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Instructions

IMPORTANT!  
READ CAREFULLY AND KEEP  

FOR FUTURE REFERENCE.
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Parts List
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SNAP!
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To Assemble Toy Bar

20

Harness Covers

19
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To Assemble Toy Bar
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To Secure Child

24 25 26

To Secure Child
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To Recline Swing

29 30

To Secure Child

28 32

Buttons

Speed Up

Swing Motion
Selection

Speed Down

Volume up

Play/Skip

Volume down

VibrationCry Detection™

Power Button

33

Indicators

Swing Motions
Music/White Noise/
Nature Sounds 

Vibration

Volume

Cry Detection™

Speed

To Use Wall Plug

31

or
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34

Swing Motion Controls

Rock Glide

Swing Sway

35

Speed Buttons

x2=    

x3=    x1=    1=    

x2=    

x3=    x1=    1=    

Speed Up Speed Down

36

Vibration Button

x1 =

x2 =

x3 =

37

Swing Sound Controls

38

x4=    

x5=    

x2=    #2

x3=    #3 

x1=    #1

#4
#5

x9=    

x10=    

x7=    #7

x8=    #8 

x6=    #6

#9
#10

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

Music
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39

White Noise

x2 =

40

Nature Sounds

x4=    

x5=    

x2=    #2

x3=    #3 

x1=    #1

#4
#5

x9=    

x7=    #7

x8=    #8 

x6=    #6

#9

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

HOLD 
MAINTENIR 
MANTENGA

41

Sound Volume Buttons

Volume (+)

x2=    

x3=    

x1=    1=    

Volume (-)

x1=    

x2=    

x3=    

42

Cry Detection™ Technology

Cry Detection™ Indicators

Cry Detection™ Button

43

Cry Detection™ Mode

Sound Volume Up Sound Volume Down
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Removing Seat Pad

44

45 46

Removing Seat Pad

47 48

49
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EN 	 English – see pages 16-20

FR 	 Français – voir pages 21-26

DE 	 Deutsch – siehe Seite 27-33

NL 	 Nederlands – zie pagina's 34-39

IT 	 Italiano – vedere alle pagine 40-45

ES 	 Español – consulte las páginas 46-52

PT 	 Português – ver páginas 53-59

PL 	 Polski – patrz strony 60-65

CZ 	 Čeština – viz strany 66-71

SK 	 Slovenčina – pozrite si strany 72-77

HR 	 Hrvatski – pogledajte stranice 78-83

SR 	 Srpski – pogledajte stranice 84-89

SL 	 Slovenščina – glejte strani 90-95

RU 	 Русский – см. стр. 96-102

DK 	 Dansk – se siderne 103-108

NO 	 Norsk – se sider 109-114

SV 	 Svenska – se sidorna 115-120

FI 	 Suomi – katso sivut 121-126

HU 	 Magyar – lásd 127-132 oldal

RO 	 Română – consultați paginile 133-138

EL 	 Ελληνικά – βλ. σελίδες 139-145

TR 	 English – bkz. sayfa 146-151

AR 	 Türkçe – see pages 152-156

EN   WARNING 
Complies to EN 16232:2013+A2:2023, 
EN 12790-1:2023

WARNING: 
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
Failure to follow these warnings 
and the assembly instructions could 
result in serious injury or death.
NEVER leave the child unattended. 
Always keep your child in view.

When using as a swing, do not use 
this product once your child can sit 
up unaided or weights more than 9kg 
(approximately 0-6 months). 

When using as a reclined cradles, stop 
using the product when the child starts 
trying to sit up.

Never use this product on an elevated 
surface (e.g.a table).

Always use the restraint system.

Never use the toy bar to carry the 
product.

To avoid injury ensure that children 
are kept away when do not use this 
product.

DO NOT let children play with this 
product.

DO NOT move or lift this product with 
the baby inside it.

Never let the child sleep in this product. 
This product does not replace a cot or 
a crib. Should the child fall asleep, then 
it should be placed in a suitable cot or 
crib. 

DO NOT use the product if any 
components are broken or missing.

DO NOT use accessories or replacement 
parts other than those approved by the 
manufacturer.

Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat such as 
electric bar fires, gas fires, etc in the 
vicinity of the product.

To avoid strangulation, do not place 
items with a string around your child’s 
neck, suspend strings from this product, 
or attach strings to toys.

All assembly fittings should be unfolded 
completely and tightened properly 
before using the product.

To avoid suffocation, remove plastic 
bag and packaging materials before 
using this product. The plastic bag and 
packaging materials should then be 
kept away from babies and children.

Transformers used with the product are 
to be regularly examined for damage 
to the cord, plug, enclosure and other 
parts, and in the event of such damage, 
they must not be used.

The product shall only be used with the 
recommended transformers.

The product is assembled by an adult.

The product shall only be used with a 
transformer for toys.

The transformer is not a toy.
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EN   CARE & MAINTENANCE 
FROM TIME TO TIME CHECK YOUR 
SWING for loose screws, worn parts, torn 
material or stitching. Replace or repair 
the parts as needed. Use only Graco 
replacement parts.

TO CLEAN SEAT COVER, Refer to your 
care tag on your seat pad for washing 
instructions. NO BLEACH.

TO CLEAN FRAME, use only household 
soap and warm water.

NO BLEACH OR DETERGENT.

EXCESSIVE EXPOSURE TO SUN OR HEAT 
could cause fading or warping of parts.

EN  INSTRUCTIONS

Parts List
1 	 CHECK that you have all the parts 

for this model BEFORE assembling 
your product. If any parts are 
missing, call Customer Service.

To Attach Seat Recline 
Assemblies

2 	 Place seat ring smooth side down, 
with toy bar opening at top as 
shown. Attach left and right recline 
assemblies to seat ring as shown.

3 	 On reverse side of seat ring, fasten 4 
screws to secure recline assemblies 
to seat ring.

To Assemble Seat
4 	 Attach seat pan to seat ring as 

shown. CHECK that screw holes in 
corners of seat pan align with holes 
in seat ring.

21 	 Attach toys as shown. CHECK toys 
are attached by pulling slightly.

22 	 Twist to rotate toy bar in different 
positions.

23 	 To remove, press button on base of 
toy bar and lift away from seat.

To Secure Child
Falling Hazard: Always use the 
restraint system.
24 	 To open, press button on buckle to 

release the waist straps.
25 	 To close, slide shoulder strap 

connectors to waist straps and 
insert into buckle.

26 	 Use slide adjuster at shoulder and 
waist for tighter adjustment.

27 	 When changing shoulder strap 
slots, MAKE SURE shoulder straps 
are going through same slots in 
seat pad and seat pan.

28 	 The shoulder straps must go into 
the slot that is even with or slightly 
above the child’s shoulders. Avoid 
twisting straps. CHECK harness is 
secured by pulling on it.

To Recline Swing
29 	 Press buttons on sides of seat to 

adjust recline position.

30 	 There are 3 recline positions.

To Use Wall Plug
DO NOT place product near water and 
moisture. 

To Attach Seat to 
Swing Base
15 	 This part is designed to assemble 

only one way (with Graco logo 
toward front of base). If part doesn’t 
lock in place, turn part and try 
assembly again. Align ribs in seat 
tubes with cutouts in base mounts, 
attach assembled seat to swing 
base as shown.

16 	 CHECK that buttons are visible in 
seat base. CHECK seat is attached 
by pulling up on it.

Body Support
DO NOT use any other accessories with 
this product.

17 	 To open, press button on buckle to 
release the waist straps.

18 	 Insert shoulder, waist and crotch 
harness straps through body 
support.

Only use this body support on this 
product. Never use this body support on 
any other product.

Harness Covers
DO NOT use any other accessories with 
this product.

19 	 Slide harness covers over shoulder 
harness straps.

Only use harness covers on this product. 
Never use harness covers on any other 
product.

To Assemble Toy Bar
20 	 Insert toy bar into opening in seat.

CHECK that toy bar is securely 
attached by pulling up on it.

5 	 Fasten 4 screws to secure seat pan 
to seat ring. CHECK that seat pan is 
secured to seat ring by pulling on it.

6 	 This part is designed to assemble 
only one way. If part doesn’t lock in 
place, turn part and try assembly 
again. Align channels in seat tubes 
with long indent aligned with 
plastic rib in opening and shorter 
channel aligned with metal bar in 
opening. Push seat tubes into seat 
frame as shown. 

7 	 CHECK that both buttons in seat 
tubes are visible in seat frame. 
CHECK that seat tubes are attached 
by pulling on them.

To Attach Seat Pad to Seat
8 	 To open, press button on buckle to 

release the waist straps.
9 	 Wrap top of seat pad over seat 

frame with circle at top. Insert 
harness straps through same slot in 
seat pad as they are through seat 
pan.

10 	 Insert waist straps into waist slots in 
seat pad.

 11 	 Insert crotch strap into slot in seat 
pad.

12 	 Wrap bottom of seat pad around 
seat frame. CHECK that shoulder 
straps, waist straps, and crotch strap 
are all pulled through seat pad.

13 	 Flip seat over and fasten 2 foot end 
snaps.

14 	 Fasten 5 head end snaps to foot 
end snaps.
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DO NOT use the product near possible 
wet areas, such as a bathtub, shower, 
wash basin, sink, laundry tub, swimming 
pool, wet basement, etc.

DO NOT use the AC adapter if it has 
been exposed to liquids, has been 
dropped, or is damaged.

Protect the power cord. Place it so it is 
not walked on or pinched by furniture or 
other items.

Strangulation Hazard: Keep this cord out 
of the reach of children. DO NOT use 
with an extension cord. Use only power 
cord provided.

31 	 Wall Plug

Swing Controls
Avoid serious injury from falling or 
sliding out. Always use restraint system. 
After fastening buckles, adjust belts to 
get a snug fit around your infant.

TO TURN SWING ON:
Press power button ( ) to turn on, and 
select desired motion to start the swing. 
Change speed if needed by pressing 
speed up (  ) for faster speeds or speed 
down (  ) for slower.

TO TURN SWING OFF: 
Press power button ( ) again to turn 
off. It will take a few seconds for the 
swing to stop moving.

32 	 Buttons
33 	 Indicators
34 	 (Swing Motion Buttons) Press 

swing motion selection button to 
cycle through 4 motion options. 
The swing may take a couple 
seconds to cycle to selected mode.

35 	 (Speed Buttons) Press Speed Up 
button (  ) to increase speed. Press 
Speed Down button (  ) to decrease 
speed. There are 3 speeds. Press 
Speed Down button (  ) 3 times 
to turn speed off. Press and hold to 
increase or decrease incrementally. 
Speed is indicated by speed 
indicator on screen.

36 	 (Vibration Button) Press Vibration 
button (  ) to choose vibration 
setting. Vibration settings are Low/
High/Off. Press and hold to cycle 
through settings.

Swing Sound Controls
37 	 Press Play/Skip Button (  ) to cycle 

through music (  ), white noise ( 
 ), and nature sounds ( ). Fourth 

press will return back to music (  ). 
Press and hold Play/Skip Button (  
) to skip to next track in Music and 
Nature Sounds.

38 	 (Music) Press Play/Skip Button (  ) 
until Music indicator lights up (  ). If 
off, first press will choose Music. All 
ten songs will play in turn and then 
start again with the first song. Press 
and hold Play/Skip Button (  ) to 
skip to next track.

39 	 (White Noise) Press Play/Skip 
button (  ) until White Noise 
indicator lights up (  ). If off, second 
press will choose White Noise.

40	 (Nature Sounds) Press Play/Skip 
button (  ) until Nature Sounds 
indicator lights up ( ). If off, third 
press will choose Nature Sounds. 
There are 9 nature sounds. The 
selected nature sound will play 
continuously until a different sound 
is selected.

	 Press and hold Play/Skip Button (  ) 
to skip to next track.

41 	 (Sound Volume Buttons) Press 
Volume Up button (  ) to increase 
volume. Press Volume Down button   
(  ) to decrease volume. 

	 There are 3 volume options. Press 
Volume Down button (  ) 3 times 
to turn volume off.

	 Press and hold to increase or 
decrease incrementally.

42 	 Cry Detection™ Technology
43 	 (Cry Detection™ Mode) If not 

already on, press power button ( )       
and then choose Cry Detection™ 
Mode button ( ).

	 When product is on and Cry 
Detection™ Mode is active the 
sensor indicator ( ) will illuminate 
and product reacts as follows.

	  -Baby Face illuminated means 
Cry Detection™ Technology 
enabled.

	  - Indicators around baby 
face will illuminate in sequence 
to indicate. Cry Detection™ 
technology is working to soothe.

If Cry Detection™ Technology detects 
crying has stopped, the baby face will 
remain illuminated, but the indicators 
around the baby face will turn off and 
the current settings will continue until 
next cry is detected.

Press Cry Detection™ Mode button ( ) to 
turn mode off.

Problem Solving
SWING WON’T OPERATE:
1. Speed setting too low.

2. Gently push swing seat and see if 
motion is restored.

3. Baby too heavy or too active. 
(Discontinue use.)

4. If any indicators are blinking rapidly 
or swing is not moving, check for 
obstacle blocking swing or that child 
is over 9 kg.

5. If you suspect debris inside the 
swing base, stop using and contact 
customer service.

SEAT DOESN’T SWING VERY FAST:
1. Speed setting too low.

2. Objects blocking swing’s travel  . 
Remove any objects that could be 
blocking the swing’s travel.

3. Gently push swing seat and see if 
motion is restored.

4. Baby too heavy or too active. 
(Discontinue use.)

Removing Seat Pad
44 	 Press button on base of toy bar and 

lift away from seat.

45 	 Open restraint system.

46 	 Disconnect 5 snaps on back of head 
end of seat pad.

47 	 Disconnect 2 snaps on foot end of 
seat pad.

48 	 Lift flaps up to expose frame of seat.

49 	 Pull crotch strap, waist straps, and 
harness straps from seat pad and 
remove seat pad from seat frame to 
clean. Reverse steps to re-attach.
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FR   AVERTISSEMENT 
Conforme aux normes EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

AVERTISSEMENT : 
IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER EN LIEU SÛR POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.
Le non respect des avertissements 
et des instructions d’assemblage 
peut entraîner des blessures graves, 
voire même la mort.
Ne laissez JAMAIS votre enfant sans 
surveillance. Gardez toujours votre 
enfant à portée de vue.

Lorsque vous l'utilisez comme 
balançoire, n'utilisez pas ce produit 
lorsque votre enfant peut s'asseoir sans 
aide ou qu'il pèse plus de 9 kg (environ 
0-6 mois).

En cas d'utilisation en tant que berceau 
incliné, arrêtez d'utiliser le produit 
lorsque l'enfant commence à essayer de 
s'asseoir.

N'utilisez jamais ce produit sur une 
surface surélevée (par exemple une 
table).

Utilisez toujours le système de retenue.

N'utilisez jamais la barre de jouets pour 
transporter ce produit.

Pour réduire le risque de blessures, 
veuillez vous assurer que les enfants 
sont tenus à l'écart lorsque vous 
n'utilisez pas ce produit.

Ne laissez PAS les enfants jouer avec ce 
produit.

Ne déplacez ou soulevez PAS ce produit 
lorsque le bébé est à l'intérieur.

Ne laissez jamais votre enfant dormir 

dans ce produit. Ce produit ne remplace 
pas un berceau ou un lit d'enfant. 
Si votre enfant s'est endormi, il doit 
être placé dans un berceau ou un lit 
d'enfant.

N'utilisez PAS ce produit si des 
composants sont cassés ou manquants.

N'utilisez PAS d'accessoires ou de pièces 
de remplacement autres que ceux 
approuvés par le fabricant.

Prenez note des risques d’incendie et 
d’autres sources de chaleur intense, 
comme les radiateurs électriques, les 
feux à gaz, etc., situés à proximité du 
produit.

Pour éviter tout étranglement, ne placez 
aucun objet avec une ficelle autour 
du cou de votre enfant, ne suspendez 
aucune ficelle à ce produit, et n'attachez 
aucune ficelle aux jouets.

Toutes les fixations de l'assemblage 
doivent être dépliées complètement et 
serrées correctement avant d'utiliser le 
produit.

Pour éviter les risques de suffocation, 
enlevez le sac en plastique et les 
éléments d'emballage avant d'utiliser 
ce produit. Le sac en plastique et les 
matériaux d'emballage doivent être 
conservés hors de la portée des bébés 
et des enfants.

Les transformateurs utilisés avec 
le produit doivent être examinés 
régulièrement pour vérifier l'absence 
de dommages au cordon, à la prise, au 
boîtier et aux autres pièces. Si de tels 
dommages sont présents, ne les utilisez 
pas.

Le produit doit être utilisé uniquement 
avec les transformateurs recommandés.

Le produit doit être assemblé par un 
adulte.

Le produit ne doit être utilisé qu'avec un 
transformateur pour jouets.

Le transformateur n'est pas un jouet.

FR  ENTRETIEN ET MAINTENANCE

DE TEMPS EN TEMPS, VÉRIFIEZ SI VOTRE 
BALANÇOIRE n'a pas de vis desserrées, 
de pièces usées, de tissu ou de coutures 
déchirés. Remplacez ou réparez les 
pièces endommagées si nécessaire. 
Utilisez uniquement des pièces de 
rechange de Graco.

POUR NETTOYER LA COUVERTURE 
DU SIÈGE, Reportez-vous à l'étiquette 
d'entretien sur le siège pour connaître 
les instructions de lavage. PAS D'EAU DE 
JAVEL

POUR NETTOYER LE CADRE, utilisez 
uniquement du savon ménager et de 
l'eau chaude.

PAS D'EAU DE JAVEL OU DE DÉTERGENT.

L'EXPOSITION EXCESSIVE AU SOLEIL 
OU A LA CHALEUR peut décolorer ou 
déformer les pièces.

FR  INSTRUCTIONS

Liste des pièces
1 	 VÉRIFIEZ que toutes les pièces de 

ce modèle sont à votre disposition 
AVANT d'assembler votre produit. 
Si une pièce est manquante, 
appelez le service client.

Pour attacher les ensembles 
d'inclinaison du siège

2 	 Placez le côté lisse de l'anneau du 

siège vers le bas, avec l'ouverture de 
la barre de jouets en haut comme 
illustré. Attachez les ensembles 
d'inclinaison gauche et droite sur 
l'anneau du siège comme indiqué.

3 	 À l’arrière de l'anneau du siège, 
utilisez 4 vis pour fixer les 
ensembles d'inclinaison sur 
l'anneau du siège.

Pour assembler le siège
4 	 Attachez le dossier du siège sur 

l'anneau du siège comme indiqué. 
VÉRIFIEZ que les trous de vis dans 
les coins du dossier du siège sont 
alignés avec les trous de l'anneau 
du siège.

5 	 Vissez 4 vis pour fixer le dossier 
du siège sur l'anneau du siège. 
VÉRIFIEZ que le dossier du siège 
est fixé sur l'anneau du siège en 
tirant dessus.

6 	 Cette pièce est conçue pour 
s'assembler dans un seul sens. Si la 
pièce ne se verrouille pas en place, 
veuillez la tourner et réessayer. 
Alignez les canaux des tubes de 
siège avec le long renfoncement 
aligné sur la nervure en plastique 
de l'ouverture et le canal le plus 
court aligné sur la barre métallique 
de l'ouverture. Pousser les tubes 
du siège dans le cadre du siège 
comme indiqué.

7 	 VÉRIFIEZ que les deux boutons des 
tubes de siège sont visibles dans 
le cadre du siège. VÉRIFIEZ que 
les tubes de siège sont attachés en 
tirant dessus.

Pour fixer la base du 
siège sur le siège
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Support corporel
N'utilisez PAS d'autres accessoires avec 
ce produit.

17 	 Pour ouvrir, appuyez sur le bouton 
de la boucle pour détacher les 
sangles abdominales.

18 	 Insérez les sangles des épaules, 
abdominale et d'entrejambe dans le 
support corporel.

N'utilisez ce support corporel qu’avec 
ce produit. N'utilisez jamais ce support 
corporel avec un autre produit.

Housses de harnais
N'utilisez PAS d'autres accessoires avec 
ce produit.

19 	 Faites aglisser les housses de harnais 
sur les sangles de harnais d'épaule.

N'utilisez les housses de harnais qu’avec 
ce produit. N’utilisez jamais les housses 
de harnais avec un autre produit.

Pour assembler la 
barre de jouets
20 	 Insérez la barre de jouets dans 

l'ouverture du siège. VÉRIFIEZ que 
la barre de jouets est bien fixée en 
la tirant vers le haut.

21 	 Attachez les jouets comme indiqué. 
VÉRIFIEZ que les jouets sont bien 
attachés en tirant légèrement 
dessus.

22 	 Tournez pour faire pivoter la barre 
de jouets dans différentes positions.

23 	 Pour l'enlever, appuyez sur le 
bouton à la base de la barre de 
jouets et soulevez-la pour la séparer 
du siège

8 	 Pour ouvrir, appuyez sur le bouton 
de la boucle pour détacher les 
sangles abdominales.

9 	 Enroulez le haut de la base du siège 
sur l'armature du siège en formant 
un cercle au sommet. Insérez les 
sangles du harnais dans la même 
fente de la base du siège que celle 
du dossier du siège.

10 	 Insérez les sangles de taille dans les 
fentes de taille de la base du siège.

 11 	 Insérez la sangle d'entrejambe dans 
la fente de la base du siège.

12 	 Enroulez le bas de la base du siège 
autour du cadre du siège. VÉRIFIEZ 
que les sangles d'épaule, les sangles 
de taille et la sangle d'entrejambe 
passent toutes à travers la base du 
siège.

13 	 Retournez le siège et fixez les 2 
boutons-pression de pied.

14 	 Fixez 5 boutons-pression de tête 
aux boutons-pression de pied.

Pour attacher le siège 
sur la base pivotante
15 	 Cette pièce est conçue pour 

s'assembler dans un seul sens 
(avec le logo Graco vers l'avant de 
la base). Si la pièce ne se verrouille 
pas en place, veuillez la tourner et 
réessayer. Alignez les nervures des 
tubes du siège avec les découpes 
des supports de la base, puis 
attachez le siège assemblé sur la 
base mobile comme indiqué.

16 	 VÉRIFIEZ que les boutons sont 
visibles dans la base du siège. 
VÉRIFIEZ que le siège est bien 
attaché en tirant dessus.

Pour sécuriser l'enfant
Risque de chute : Utilisez toujours le 
système de retenue.

24 	 Pour ouvrir, appuyez sur le bouton 
de la boucle pour détacher les 
sangles abdominales.

25 	 Pour fermer, faites coulisser 
les connecteurs de la sangle 
pour épaules vers les sangles 
abdominales et insérez-les dans la 
boucle.

26 	 Utilisez le dispositif de réglage 
coulissant aux épaules et à la taille 
pour un réglage plus serré.

27 	 Si vous changez les emplacements 
des sangles d'épaules, ASSUREZ-
VOUS que les sangles d'épaules 
passent dans les mêmes 
emplacements du dossier du siège 
et de la base du siège.

28 	 Les sangles d'épaules doivent être 
insérées dans l'emplacement au 
niveau ou légèrement au-dessus 
des épaules de l'enfant. Évitez 
d'entortiller les sangles. VÉRIFIEZ 
que le harnais est fixé en tirant 
dessus.

Pour incliner la balançoire
29 	 Appuyez sur les boutons sur les 

côtés du siège pour régler la 
position d'inclinaison.

30 	 Il existe 3 inclinaisons différentes.

Pour utiliser la prise murale
NE PAS placer le produit près de l'eau 
ou dans un endroit humide.

NE PAS utiliser le produit près de zones 
potentiellement humides, telles qu'une 
baignoire, une douche, un évier, un 
lavabo, une lessiveuse, une piscine, un 

sous-sol humide, etc.

NE PAS utiliser l'adaptateur secteur s'il a 
été exposé à des liquides, s'il est tombé 
ou s'il est endommagé.

Protégez le cordon électrique. Placez-
le de sorte qu'il ne soit pas possible 
de marcher dessus ou qu'il ne soit pas 
pincé par des meubles ou d'autres 
objets.

Risque d'étranglement : Conservez ce 
cordon hors de portée des enfants. 
NE PAS utiliser avec une rallonge 
électrique. Utilisez uniquement le 
cordon électrique fourni.

31 	 Chevilles murales

Contrôle de la balançoire
Évitez les blessures graves en tombant 
ou en glissant. Utilisez toujours un 
système de retenue. Après avoir fermé 
les boucles, réglez les ceintures pour 
obtenir un bon ajustement autour de 
votre bébé.

POUR METTRE LA BALANÇOIRE EN 
MARCHE :
Appuyez sur le bouton d'alimentation 
( ) pour allumer la balançoire et 
sélectionnez le mode de mouvement 
désiré pour démarrer la balançoire. 
Changez la vitesse si nécessaire en 
appuyant sur le bouton Vitesse plus (  ) 
pour des vitesses plus rapides ou Vitesse 
moins (  ) pour des vitesses plus lentes.

POUR ÉTEINDRE LA BALANÇOIRE :
Appuyer à nouveau sur le bouton 
d'alimentation ( ) pour l'éteindre. Il 
faudra quelques secondes pour que la 
balançoire s'arrête de bouger.

32 	 Boutons
33 	 Indicateurs
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34 	 (Boutons de mouvement de 
la balançoire) Appuyez sur le 
bouton de sélection du mode 
de mouvement de la balançoire 
pour faire défiler les 4 options de 
mouvement. La balançoire peut 
prendre quelques secondes pour 
passer au mode sélectionné.

35 	 (Boutons de vitesse) Appuyez 
sur le bouton Vitesse plus (  ) pour 
augmenter la vitesse. Appuyez sur 
le bouton Vitesse moins (  )  
pour réduire la vitesse. Il y a 3 
vitesses. Appuyez 3 fois sur le 
bouton Vitesse moins (  ) pour 
éteindre la vitesse. Appuyez sur le 
bouton et maintenez-le enfoncé 
pour augmenter ou réduire de 
façon incrémentielle. La vitesse est 
indiquée par l'indicateur de vitesse 
sur l'écran.

36 	 (Bouton Vibration) Appuyez sur le 
bouton Vibration ( ) pour choisir le 
réglage de la vibration. Les réglages 
de vibration sont Faible/Élevé/
Désactivé. Appuyez et maintenez 
enfoncé pour changer entre les 
réglages.

Contrôles sonores 
de la balançoire
37 	 Appuyez sur le bouton Lecture/Saut 

(  ) pour changer entre la musique 
(  ), les bruits blancs (  ) et les sons 
de la nature ( ). Un quatrième  
appui permet de revenir à la 
musique (  ). Appuyez sur le 
bouton Lecture/Saut ( ) et 
maintenez-le enfoncé pour changer 
à la piste suivante dans les modes 
Musique et Sons de la nature.

38 	 (Musique) Appuyez sur le bouton 

Lecture/Saut (  ) jusqu'à ce que 
l'indicateur Musique s'allume (  ).  
S'il est éteint, le premier appui 
sélectionnera Musique. Les dix 
chansons seront jouées dans l’ordre 
puis la lecture recommencera à 
partir de la première chanson. 
Appuyez sur le bouton Lecture/Saut 
(  ) et maintenez-le enfoncé pour 
changer à la piste suivante.

39 	 (Bruits blancs) Appuyez sur le 
bouton Lecture/Saut (  ) jusqu'à 
ce que l'indicateur Bruits blancs 
s'allume (  ). S'il est éteint, le 
premier appui sélectionnera Bruits 
blancs.

40	 (Sons de la nature) Appuyez 
sur le bouton Lecture/Saut (  ) 
jusqu'à ce que l'indicateur Sons de 
la nature s'allume (  ). S'il est éteint, 
le premier appui sélectionnera 
Sons de la nature. Il y a 9 sons 
de la nature. Le son de la nature 
sélectionné sera joué en continu 
jusqu'à ce qu'un autre son soit 
sélectionné.

	 Appuyez sur le bouton Lecture/Saut 
(  ) et maintenez-le enfoncé pour 
changer à la piste suivante.

41 	 (Boutons de volume du son) 
Appuyez sur le bouton Volume plus 
(  ) pour augmenter le volume. 
Appuyez sur le bouton Volume 
moins (  ) pour réduire le volume.

	 Il y a 3 options pour le volume. 
Appuyez sur le bouton Volume 
moins (  ) 3 fois de suite pour 
éteindre le volume.

	 Appuyez sur le bouton et 
maintenez-le enfoncé pour 
augmenter ou réduire de façon 
incrémentielle.

42 	 Technologie Cry Detection™

43 	 (Mode Cry Detection™) Si vous ne 
l’avez pas encore fait, appuyez sur le 
bouton d'alimentation ( )  
et choisissez le bouton Mode Cry 
Detection™ ( ).

	 Lorsque le produit est un et que 
le mode Cry Detection™ est actif, 
l'indicateur du capteur ( ) s'allume 
et le produit fonctionne comme 
suit.

	  - L’illumination du visage du 
bébé indique que la technologie 
Cry Detection™ est activée.

	  - Les indicateurs autour 
du visage du bébé s'illuminent 
en séquence pour indiquer. La 
technologie Cry Detection™ 
fonctionne pour calmer le bébé.

Si la technologie Cry Detection™ 
détecte que bébé a arrêté de pleurer, 
le visage du bébé restera illuminé, mais 
les indicateurs autour du visage du 
bébé s'éteindront et les réglages actuels 
continueront jusqu'au prochain pleur 
détecté.

Appuyez sur le bouton Mode Cry 
Detection™ ( ) pour désactiver le 
mode.

Résolution de problèmes
LA BALANÇOIRE NE FONCTIONNE 
PAS :
1. Réglage de la vitesse trop bas.

2. Poussez doucement le siège 
pivotant et vérifiez si le mouvement 
recommence.

3. Bébé trop lourd ou trop actif. (Cessez 
l'utilisation.)

4. Si l'un des indicateurs clignote 

rapidement ou si la balançoire ne 
bouge pas, vérifiez si un obstacle 
bloque la balançoire ou si l'enfant 
pèse plus de 9 kg.

5. Si vous pensez qu'il y a des débris à 
l'intérieur de la base de la balançoire, 
arrêtez de l'utiliser et contactez le 
service clientèle.

LE SIÈGE NE SE BALANCE PAS TRÈS 
VITE :
1. Réglage de la vitesse trop bas.

2. Objets bloquant le chemin de la 
balançoire. Enlevez tous les objets qui 
bloquent le chemin de la balançoire.

3. Poussez doucement le siège 
pivotant et vérifiez si le mouvement 
recommence.

4. Bébé trop lourd ou trop actif. (Cessez 
l'utilisation.)

Retrait de l'assise du siège
44 	 Appuyez sur le bouton à la base 

de la barre de jouets et soulevez-la 
pour la séparer du siège

45 	 Ouvrez le système de retenue.

46 	 Détachez les 5 boutons-pression 
à l'arrière de la tête de la base du 
siège.

47 	 Détachez 2 boutons-pression du 
pied de la base du siège.

48 	 Soulevez les rabats pour exposer 
l'armature du siège.

49 	 Tirez la sangle d'entrejambe, 
les sangles abdominales et les 
sangles de harnais de la base du 
siège et retirez la base du siège de 
l'armature du siège pour la nettoyer. 
Inversez les étapes pour le rattacher.
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DE   WARNUNG 
Konform mit EN 16232:2013+A2:2023, 
EN 12790-1:2023

WARNUNG: 
WICHTIG! Sorgfältig lesen und 
zum künftigen Nachschlagen 
aufbewahren.
Nichtbeachtung dieser Warnungen 
und Montageanweisungen könnte 
zu schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen führen.
Lassen Sie das Kind NIE unbeaufsichtigt. 
Haben Sie Ihr Kind stets im Blick.

Als Schaukel dürfen Sie dieses Produkt 
nicht mehr verwenden, sobald Ihr 
Kind ohne Hilfe aufrecht sitzen kann 
oder mehr als 9 kg wiegt (circa 0 bis 6 
Monate).

Als geneigte Wiege müssen Sie die 
Benutzung des Produktes einstellen, 
sobald das Kind beginnt, zu versuchen, 
sich aufzusetzen.

Verwenden Sie dieses Produkt niemals 
auf einer erhöhten Fläche (z. B. einem 
Tisch).

Immer das Gurtsystem verwenden.

Tragen Sie das Produkt niemals an der 
Spielzeugstange.

Achten Sie zur Vermeidung von 
Verletzungen darauf, Ihr Kind bei 
Nichtbenutzung des Produktes 
fernzuhalten.

Lassen Sie Kinder NICHT mit diesem 
Produkt spielen.

Bewegen oder heben Sie dieses Produkt 
NICHT, während sich das Baby darin 
befindet.

Lassen Sie das Kind niemals in diesem 

Produkt schlafen. Dieses Produkt ersetzt 
kein Baby- oder Gitterbett. Falls das Kind 
einschlafen sollte, sollte es unbedingt 
in ein geeignetes Babybett bzw. eine 
geeignete Wiege gelegt werden.

Verwenden Sie das Produkt NICHT, 
wenn Komponenten beschädigt sind 
oder fehlen sollten.

Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH vom 
Hersteller zugelassenes Zubehör und 
zugelassene Ersatzteile, nichts anderes!

Beachten Sie die Gefahr von offenem 
Feuer und anderen Hitzequellen wie 
eingeschalteten Elektro- und Gasherden 
etc. in der Nähe des Produktes.

Platzieren Sie keine Gegenstände mit 
einem Band oder Faden um den Hals 
Ihres Kindes, hängen Sie keine Bänder 
oder Fäden an dieses Produkt und 
bringen Sie keine Bänder oder Fäden 
an Spielzeugen an, damit sich das Kind 
nicht strangulieren kann.

Sämtliches Montagezubehör sollte vor 
Verwendung des Produkts vollständig 
ausgeklappt und sachgemäß befestigt 
sein.

Entfernen Sie zur Vermeidung 
von Erstickungsgefahr den 
Kunststoffbeutel und sämtliche 
Verpackungsmaterialien vor dem ersten 
Einsatz. Halten Sie Kunststoffbeutel und 
Verpackungsmaterialien von Säuglingen 
und Kindern fern.

Prüfen Sie mit dem Produkt verwendete 
Trafos regelmäßig auf Schäden an Kabel, 
Stecker, Gehäuse und anderen Teilen. Im 
Falle von Schäden dürfen sie nicht mehr 
verwendet werden.

Das Produkt darf nur mit den 
empfohlenen Trafos verwendet werden.

Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden.

Das Produkt darf nur mit einem Trafo für 
Spielzeuge verwendet werden.

Der Trafo ist kein Spielzeug.

DE   PFLEGE UND WARTUNG
ÜBERPRÜFEN SIE IHRE SCHAUKEL 
REGELMÄSSIG auf lose Schrauben, 
Verschleißteile, gerissenes Material oder 
Nähte. Ersetzen oder reparieren Sie die 
Teile bei Bedarf. Verwenden Sie nur 
Graco-Ersatzteile.

Beachten Sie ZUR REINIGUNG 
DES SITZBEZUGS das Pflegeetikett 
am Sitzpolster bezüglich der 
Waschanweisungen. NICHT BLEICHEN.

REINIGEN SIE DAS GESTELL nur mit 
handelsüblicher Seife und warmem 
Wasser.

NICHT BLEICHEN ODER MIT 
REINIGUNGSMITTELN BEHANDELN.

BEI ÜBERMÄSSIGER 
SONNENBESTRAHLUNG ODER 
HITZEEINWIRKUNG können Teile 
verblassen oder sich verformen.

DE  ANWEISUNGEN

Teileliste
1 	 PRÜFEN Sie VOR der Montage 

des Produktes, ob alle Teile dieses 
Modells vorhanden sind. Wenden 
Sie sich an den Kundendienst, falls 
etwas fehlen sollte.

Sitzneigungsbaugruppen 
anbringen

2 	 Positionieren Sie den Sitzring mit 
der glatten Seite nach unten und 
der Öffnung für die Spielzeugstange 

nach oben. Beachten Sie dazu die 
Abbildung. Bringen Sie linke und 
rechte Neigungsbaugruppe wie 
abgebildet am Sitzring an.

3 	 Ziehen Sie auf der Rückseite des 
Sitzrings 4 Schrauben fest, um die 
Neigungsbaugruppen am Sitzring 
zu befestigen.

Sitz montieren
4 	 Bringen Sie die Sitzschale wie 

abgebildet am Sitzring an. 
STELLEN SIE SICHER, dass die 
Schraubenlöcher in den Ecken 
der Sitzschale an den Löchern im 
Sitzring ausgerichtet sind.

5 	 Ziehen Sie die 4 Schrauben zur 
Befestigung der Sitzschale am 
Sitzring fest. STELLEN SIE SICHER, 
dass die Sitzschale am Sitzring 
befestigt ist, indem Sie daran 
ziehen.

6 	 Dieses Teil kann nur in einer Weise 
montiert werden. Wenn das Teil 
nicht einrastet, drehen Sie es und 
versuchen Sie es erneut. Richten 
Sie die Kanäle in den Sitzrohren 
so aus, dass die lange Einkerbung 
mit der Kunststoffrippe in der 
Öffnung und der kurze Kanal in mit 
der Metallstange in der Öffnung 
greift. Drücken Sie die Sitzrohre wie 
abgebildet in das Sitzgestell.

7 	 STELLEN SIE SICHER, dass die 
beiden Knöpfe in den Sitzstangen 
im Sitzgestell sichtbar sind. 
STELLEN SIE SICHER, dass die 
Sitzrohr befestigt sind, indem Sie 
daran ziehen.

Sitzpolster am Sitz 
anbringen
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Knöpfe in der Sitzbasis sichtbar sind. 
STELLEN SIE SICHER, dass der Sitz 
angebracht ist, indem Sie daran 
ziehen.

Körperstütze
Verwenden Sie KEIN anderes Zubehör 
mit diesem Produkt.

17 	 Drücken Sie zum Lösen der 
Taillengurte die Taste an der 
Schnalle.

18 	 Stecken Sie Schulter-, Taillen- und 
Schrittgurte durch die Körperstütze.

Verwenden Sie diese Körperstütze nur 
an diesem Produkt. Verwenden Sie 
diese Körperstütze niemals an anderen 
Produkten.

Gurtbezüge
Verwenden Sie KEIN anderes Zubehör 
mit diesem Produkt.

19 	 Schieben Sie die Gurtbezüge über 
die Schultergurtriemen.

Verwenden Sie die Gurtbezüge nur 
an diesem Produkt. Verwenden Sie 
die Gurtbezüge niemals an anderen 
Produkten.

Spielzeugstange montieren
20 	 Stecken Sie die Spielzeugstange in 

die Öffnung im Sitz. STELLEN SIE 
SICHER, dass die Spielzeugstange 
richtig befestigt ist, indem Sie daran 
ziehen.

21 	 Bringen Sie die Spielzeuge wie 
abgebildet an. STELLEN SIE 
SICHER, dass die Spielzeuge 
befestigt sind, indem Sie leicht 
daran ziehen.

22 	 Drehen Sie die Spielzeugstange in 
verschiedene Positionen.

8 	 Drücken Sie zum Lösen der 
Taillengurte die Taste an der 
Schnalle.

9 	 Wickeln Sie die Oberseite des 
Sitzpolsters über das Sitzgestell, 
wobei sich der Kreis oben befindet. 
Stecken Sie die Gurte durch 
dieselben Schlitze im Sitzpolsters 
wie in der Sitzschale.

10 	 Stecken Sie die Taillengurte in die 
Taillenschlitze im Sitzpolster.

 11 	 Stecken Sie den Schrittgurt in den 
Schlitz im Sitzpolster.

12 	 Wickeln Sie die Unterseite des 
Sitzpolsters um das Sitzgestell. 
STELLEN SIE SICHER, dass 
Schultergurte, Taillengurte und 
Schrittgurt durch das Sitzpolster 
gezogen sind.

13 	 Drehen Sie den Sitz um und 
befestigen Sie die 2 Druckknöpfe 
am Fußende.

14 	 Befestigen Sie die 5 Druckknöpfe 
am Kopfende an den Druckknöpfen 
am Fußende.

Sitz an der Schaukelbasis 
anbringen
15 	 Dieses Teil ist so konzipiert, 

dass es nur in einer Richtung 
montiert werden kann (so, dass 
das Grace-Logo zur Vorderseite 
der Basis zeigt). Wenn das Teil 
nicht einrastet, drehen Sie es und 
versuchen Sie es erneut. Richten 
Sie die Rippen in den Sitzrohren 
an den Aussparungen in den 
Basishalterungen aus, bringen Sie 
den montierten Sitz wie abgebildet 
an der Schaukelbasis an.

16 	 STELLEN SIE SICHER, dass die 

23 	 Drücken Sie zum Entfernen 
den Knopf an der Basis der 
Spielzeugstange und nehmen Sie 
sie vom Sitz ab.

Kind sichern
Sturzgefahr: Immer das Gurtsystem 
verwenden.

24 	 Drücken Sie zum Lösen der 
Taillengurte die Taste an der 
Schnalle.

25 	 Schieben Sie die 
Schultergurtanschlüsse zu den 
Taillengurten und stecken Sie die 
Schnalle hinein.

26 	 Verwenden Sie für einen strafferen 
Sitz den Schieberegler an Schulter 
und Taille.

27 	 ACHTEN Sie beim Ändern der 
Schlitze für die Schultergurte 
darauf, dass die Gurte die gleichen 
Schlitze in Sitzpolster und Sitzschale 
passieren.

28 	 Die Schultergurte müssen in den 
Schlitz hineingeführt werden, der so 
hoch wie oder ein wenig höher als 
die Schultern des Kindes ist. Achten 
Sie darauf, dass sich die Gurte nicht 
verdrehen. PRÜFEN Sie, dass der 
Gurt gesichert ist, indem Sie daran 
ziehen.

Schaukel neigen
29 	 Drücken Sie die Knöpfe an den 

Seiten des Sitzes zur Anpassung der 
Neigungsposition.

30 	 Es gibt 3 Neigungspositionen.

Stecker nutzen
Platzieren Sie das Produkt NICHT in der 
Nähe von Wasser und Feuchtigkeit.

Verwenden Sie das Produkt NICHT in 
der Nähe von möglichen feuchten 
Orten, wie Badewannen, Duschen, 
Waschbecken, Spülbecken, 
Waschzubern, Schwimmbecken, 
feuchten Kellern usw.

Verwenden Sie das Netzteil NICHT, 
falls es Flüssigkeiten ausgesetzt war, 
heruntergefallen ist oder anderweitig 
beschädigt wurde.

Schützen Sie das Netzkabel. Verlegen 
Sie es so, dass niemand darüber stolpert 
und es nicht durch Möbel oder andere 
Gegenstände eingeklemmt wird.

Strangulationsgefahr: Achten Sie 
darauf, dass Ihr Kind das Kabel nicht 
erreichen kann. Verzichten Sie auf 
Verlängerungskabel. Verwenden Sie nur 
das mitgelieferte Netzkabel.

31 	 Stecker

Schaukelbedienelemente
Vermeiden Sie ernsthafte 
Verletzungen durch Herausfallen 
oder Herausrutschen. Verwenden Sie 
immer das Gurtsystem. Passen Sie nach 
Schließen der Schnallen die Gurte so an, 
dass Ihr Kind sicher gehalten wird.

SO SCHALTEN SIE DIE SCHAUKEL 
EIN:
Drücken Sie zum Einschalten die Ein-/
Austaste ( ) und wählen Sie den 
gewünschten Modus zum Starten der 
Schaukelbewegung. Ändern Sie bei 
Bedarf die Geschwindigkeit, indem 
Sie zum Beschleunigen die Schneller-
Taste (  ) und zum Verlangsamen die 
Langsamer-Taste (  ) drücken.

SO SCHALTEN SIE DIE SCHAUKEL AB:
Drücken Sie die Ein-/Austaste ( ) zum 
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Ausschalten erneut. Es dauert einige 
Sekunden, bis sich die Schaukel nicht 
mehr bewegt.

32 	 Tasten
33 	 Anzeigen
34 	 (Schaukelgeschwindig

keitstasten) Drücken Sie 
zum Umschalten zwischen 
4 Bewegungsoptionen die 
Schaukelbewegungsauswahltaste. 
Zum Umschalten in den 
ausgewählten Modus dauert 
möglicherweise mehrere Sekunden.

35 	 (Geschwindigkeitstasten) 
Drücken Sie zum Beschleunigen 
die Schneller-Taste (  ). Drücken 
Sie zum Verlangsamen die 
Langsamer-Taste (  ). Es gibt 3 
Geschwindigkeiten. Drücken 
Sie zum Ausschalten der 
Geschwindigkeit 3-mal die 
Langsamer-Taste (  ). Halten 
Sie die Taste zum schrittweisen 
Beschleunigen oder Verlangsamen 
gedrückt. Die Geschwindigkeit wird 
über die Geschwindigkeitsanzeige 
am Bildschirm angezeigt.

36 	 (Vibrationstaste) Drücken Sie zur 
Auswahl der Vibrationseinstellung 
die Vibrationstaste (  ). Die 
Vibrationseinstellungen sind 
Gering/Hoch/Aus. Halten Sie die 
Taste zum Umschalten zwischen 
den Einstellungen gedrückt.

Schaukelton-
Bedienelemente
37 	 Drücken Sie die Wiedergabe-/

Überspringen-Taste (  ) zum 
Umschalten zwischen Musik  
(  ), weißem Rauschen (  ) und 
Naturgeräuschen ( ). Mit der 

vierten Betätigung kehren Sie zur 
Musik (  ) zurück. Halten Sie die 
Wiedergabe-/Überspringen-Taste  
(  ) gedrückt, um zum 
nächsten Titel bei Musik und 
Naturgeräuschen zu springen.

38 	 (Musik) Drücken Sie die 
Wiedergabe-/Überspringen-
Taste (  ), bis die Musikanzeige 
aufleuchtet (  ). Wenn sie 
ausgeschaltet ist, wird mit 
dem ersten Tastendruck Musik 
ausgewählt. Alle zehn Titel werden 
der Reihe nach abgespielt, dann 
startet es erneut mit dem ersten 
Titel. Halten Sie die Wiedergabe-/
Überspringen-Taste (  ) gedrückt, 
um zum nächsten Titel zu springen.

39 	 (Weißes Rauschen) Drücken Sie 
die Wiedergabe-/Überspringen-
Taste (  ), bis die Weißes-Rauschen-
Anzeige aufleuchtet (  ). Wenn 
sie ausgeschaltet ist, wird mit 
dem zweiten Tastendruck Weißes 
Rauschen ausgewählt.

40	 (Naturgeräusche) Drücken Sie 
die Wiedergabe-/Überspringen-
Taste (  ), bis die Naturgeräusche-
Anzeige aufleuchtet (  ). Wenn 
sie ausgeschaltet ist, wird 
mit dem dritten Tastendruck 
Naturgeräusche ausgewählt. Es gibt 
9 Naturgeräusche. Das ausgewählte 
Naturgeräusch wird kontinuierlich 
abgespielt, bis ein anderes 
Geräusch ausgewählt wird.

	 Halten Sie die Wiedergabe-/
Überspringen-Taste (  ) gedrückt, 
um zum nächsten Titel zu springen.

41 	 (Lautstärke-Tasten) Drücken Sie 
zum Erhöhen der Lautstärke die 
Lauter-Taste (  ). Drücken Sie zum 

Verringern der Lautstärke die Leiser-
Taste (  ).

	 Es gibt 3 Lautstärkeoptionen. 
Drücken Sie zum Ausschalten der 
Lautstärke 3-mal die Lautstärke-
Taste (  ).

	 Halten Sie die Taste zum 
schrittweisen Beschleunigen oder 
Verlangsamen gedrückt.

42 	 Cry Detection™-Technologie

43 	 (Cry Detection™-Modus) 
Wenn das Produkt nicht bereits 
eingeschaltet ist, drücken Sie die 
Ein-/Austaste ( ), und wählen 
Sie dann die Cry Detection™-
Modustaste ( ).

	 Wenn das Produkt eingeschaltet 
und der Cry Detection™-
Modus aktiviert ist, leuchtet die 
Sensoranzeige ( ) und das Produkt 
reagiert wie folgt:

	  - Ein leuchtendes Babygesicht 
zeigt an, dass die Cry Detection™-
Technologie aktiviert ist.

	  - Anzeigen rund um das 
Babygesicht leuchten zur Anzeige 
der Reihe nach auf. Cry Detection™-
Technologie dient der Beruhigung.

Wenn die Cry Detection™-Technologie 
erkennt, dass das Baby nicht mehr 
schreit, leuchtet das Babygesicht 
weiterhin, während die Anzeigen 
rund um das Babygesicht erlöschen. 
Die aktuellen Einstellungen werden 
fortgesetzt, bis erneutes Schreien 
erkannt wird.

Drücken Sie zum Ausschalten des 
Modus die Cry Detection™-Modustaste 
( ).

Problemlösung
SCHAUKEL FUNKTIONIERT NICHT:
1. Geschwindigkeit ist zu gering 

eingestellt.

2. Drücken Sie den Schaukelsitz sanft 
und prüfen Sie, ob die Bewegung 
fortgesetzt wird.

3. Baby zu schwer oder zu aktiv. 
(Nutzung einstellen.)

4. Falls jegliche Anzeigen schnell blinken 
oder die Schaukel sich nicht bewegt, 
prüfen Sie, ob Hindernisse die 
Schaukel blockieren oder das Gewicht 
des Kindes 9 kg übersteigt.

5. Wenn Sie vermuten, dass sich 
Schmutz in der Schaukelbasis 
befindet, stellen Sie die Benutzung 
ein und wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

SITZ SCHAUKELT NICHT ALLZU 
SCHNELL:
1. Geschwindigkeit ist zu gering 

eingestellt.

2. Gegenstände blockieren die 
Bewegung der Schaukel. Entfernen 
Sie alle Gegenstände, die die 
Bewegung der Schaukel blockieren 
könnten.

3. Drücken Sie den Schaukelsitz sanft 
und prüfen Sie, ob die Bewegung 
fortgesetzt wird.

4. Baby zu schwer oder zu aktiv. 
(Nutzung einstellen.)

Sitzpolster abnehmen
44 	 Drücken Sie den Knopf an der Basis 

der Spielzeugstange und nehmen 
Sie sie vom Sitz ab.
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45 	 Öffnen Sie das 
Kinderrückhaltesystem.

46 	 Öffnen Sie die 5 Druckknöpfe an 
der Rückseite des Kopfendes des 
Sitzpolsters.

47 	 Öffnen Sie die 2 Druckknöpfe am 
Fußende des Sitzpolsters.

48 	 Heben Sie die Laschen zum 
Freilegen des Sitzgestells an.

49 	 Ziehen Sie Schrittgurt, Taillengurte 
und Gurtriemen aus dem Sitzpolster 
und entfernen Sie das Sitzpolster 
zum Reinigen vom Sitzgestell. 
Kehren Sie die Schritte zum 
Wiederanbringen um.

NL   WAARSCHUWING 
Voldoet aan EN 16232:2013+A2:2023, 
EN 12790-1:2023

WAARSCHUWING: 
BELANGRIJK! AANDACHTIG LEZEN 
EN BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
Niet-naleving van deze 
waarschuwingen en de montage-
instructies kan ernstig letsel of de 
dood veroorzaken.
Laat uw kind NOOIT zonder toezicht 
achter. Houd uw kind altijd in het oog.

Bij gebruik als schommel moet u dit 
product niet gebruiken wanneer uw 
kind zonder hulp kan zitten of meer dan 
9kg weegt (ongeveer 0-6 maanden).

Bij gebruik als ligstoeltje moet u 
stoppen met het gebruik van het 
product wanneer het kind begint te 
proberen om te gaan zitten.

Gebruik dit product nooit op een 
verhoogd oppervlak (bijv. een tafel).

Gebruik altijd de veiligheidsriemen.

Draag het product nooit aan de 
speelgoedstang.

Om letsel te voorkomen, moet u 
kinderen uit de buurt houden wanneer 
dit product niet wordt gebruikt.

Laat kinderen NIET met dit product 
spelen.

Verplaats of til dit product NIET op met 
de baby erin.

Laat het kind niet in dit product 
slapen. Dit product is niet bedoeld als 
vervanging van een wieg. Indien net 
kind in slaap valt, moet u het in een 
geschikte wieg leggen. 

NIET gebruiken bij gebroken, 
gescheurde of ontbrekende onderdelen.

Gebruik alleen accessoires en 
vervangende onderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

Houd rekening met het gevaar van 
open vuur en andere bronnen van grote 
warmte, zoals elektrische straalkachels, 
gaskachels enz. in de buurt van het 
product

Om verstikking te voorkomen, moet 
u GEEN voorwerpen met een koord 
rond de hals van uw kind hangen, de 
koorden van dit product laten hangen 
of koorden aan speelgoed bevestigen.

Alle aansluitingen moeten volledig 
worden uitgevouwen en goed 
aangedraaid voordat u de stoel gebruikt.

Om verstikking te voorkomen, moet u 
de plastic zak en verpakkingsmaterialen 
verwijderen voordat u de stoel 
gebruikt. Houd de plastic zak en 
verpakkingsmaterialen buiten bereik 
van baby's en kinderen.

Transformators die worden gebruikt 
met het product, moeten regelmatig 
worden gecontroleerd op schade aan 
snoer, stekker, behuizing en andere 
onderdelen, en ze mogen niet worden 
gebruikt in geval van schade.

Het product mag alleen worden 
gebruikt met de aanbevolen 
transformators.

Het product wordt in elkaar gezet door 
een volwassene.

Het product mag alleen worden 
gebruikt met een transformator voor 
speelgoed.

De transformator is geen speelgoed.
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NL   VERZORGING & ONDERHOUD
CONTROLEER UW SCHOMMEL VAN TIJD 
TOT TIJD op losse schroeven, slijtage, 
scheuren en beschadigde naden. 
Vervang of herstel de onderdelen 
als dat nodig is. Gebruik alleen 
Graco-vervangingsonderdelen.

Raadpleeg VOOR REINIGEN VAN 
DE AFDEKKING VAN HET ZITJE uw 
verzorgingsetiket op uw zitkussen 
voor instructies voor wassen. GEEN 
BLEEKMIDDEL.

Gebruik VOOR HET SCHOONMAKEN VAN 
HET FRAME alleen zeep en warm water.

GEEN BLEEKMIDDEL OF 
SCHOONMAAKMIDDELEN.

OVERMATIGE BLOOTSTELLING AAN ZON 
OF WARMTE kan vervagen of vervormen 
van onderdelen veroorzaken.

NL  INSTRUCTIES

Onderdelenlijst
1 	 CONTROLEER of alle onderdelen 

voor dit model aanwezig zijn 
VOORDAT u uw product monteert. 
Bel de klantenservice als er 
onderdelen ontbreken.

Montages voor schuine 
stand zitje bevestigen

2 	 Plaats de ring van het zitje met 
de gladde zijde omlaag, met de 
opening van de speelgoedstang 
bovenaan als getoond. Bevestig de 
linker en rechter montages voor 
schuine stand als getoond aan de 
ring van het zitje.

3 	 Aan de ommezijde van de ring van 
het zitje maakt u 4 schroeven vast 
om de montages van schuine stand 

vast te zetten aan de ring van het 
zitje.

Het zitje monteren
4 	 Bevestig het zitdeel als getoond aan 

de ring van het zitje. CONTROLEER 
dat de schroefgaten in de hoeken 
van het zitdeel zijn uitgelijnd met 
de gaten in de ring van het zitje.

5 	 Maak de 4 schroeven vast om het 
zitdeel vast te zetten op de ring van 
het zitje. CONTROLEER dat het 
zitdeel is vastgemaakt aan de ring 
van het zitje door eraan te trekken.

6 	 Dit onderdeel is ontworpen om 
in slechts één richting te worden 
gemonteerd. Als het onderdeel niet 
op de plaats wordt vergrendeld, 
draai dan het onderdeel en probeer 
de montage opnieuw. Lijn de 
kanalen in de stangen van het zitje 
met lange inspringing uitgelijnd 
uit met de plastic rib in de opening 
en korter kanaal uitgelijnd met 
de metalen stang in de opening. 
Duw de stangen van het zitje als 
getoond in het frame van het zitje.

7 	 CONTROLEER dat beide knoppen 
in de stangen van het zitje zichtbaar 
zijn in het frame van het zitje. 
CONTROLEER dat de stangen van 
het zitje zijn bevestigd door eraan te 
trekken.

Zitkussen bevestigen 
op zitje

8 	 Om te openen drukt u op de knop 
op de gesp voor het vrijgeven van 
de taillegordel.

9 	 Wikkel de bovenkant van het 
zitkussen over het frame van het 
zitje met de cirkel bovenaan. Steek 

dit product.

17 	 Om te openen drukt u op de knop 
op de gesp voor het vrijgeven van 
de taillegordel.

18 	 Steek de schouder-, taille- 
en krusiriemen door de 
lichaamsondersteuning.

Gebruik alleen deze 
lichaamsondersteuning op dit product. 
Gebruik deze lichaamsondersteuning 
nooit op een ander product.

Gespafdekkingen
Gebruik GEEN andere accessoires met 
dit product.

19 	 Schuif de gespafdekkingen over de 
banden van de schoudergordel.

Gebruik alleen gespafdekkingen op dit 
product. Gebruik nooit gespafdekkingen 
op een ander product.

Speelgoedstang monteren
20 	 Steek de speelgoedstang in de 

opening in het zitje. CONTROLEER 
dat de speelgoedstang stevig is 
bevestigd door eraan omhoog te 
trekken.

21 	 Bevestig speelgoed als getoond. 
CONTROLEER dat speelgoed is 
bevestigd door lichtjes te trekken.

22 	 Draai om de speelgoedstang te 
roteren in verschillende standen.

23 	 Druk voor verwijderen op de knop 
op de basis van de speelgoedstang 
en til weg van het zitje.

Het kind vastzetten
Gevaar voor vallen: Gebruik altijd de 
veiligheidsriemen.

24 	 Om te openen drukt u op de knop 

de schoudergordels door dezelfde 
gleuf in het zitkussen als door het 
zitdeel.

10 	 Steek de taillebanden in de 
taillesleuven in het zitkussen.

 11 	 Steek de kruisriem in de sleuf in het 
zitkussen.

12 	 Wikkel de onderkant van het 
zitkussen rond het frame van 
het zitje. CONTROLEER dat de 
schouderriemen, taillebanden 
en kruisriem allemaal door het 
zitkussen zijn getrokken.

13 	 Draai het zitje om en maak de 2 
klemmen aan het voeteneinde vast.

14 	 Maak de 5 klemmen aan het 
hoofdeinde vast aan de klemmen 
van het voeteneinde.

Zitje bevestigen aan 
de schommelbasis
15 	 Dit onderdeel is ontworpen om 

slechts in één richting te worden 
gemonteerd (met Graco-logo 
richting de voorkant van de basis). 
Als het onderdeel niet op de plaats 
wordt vergrendeld, draai dan het 
onderdeel en probeer de montage 
opnieuw. Lijn de ribben in stangen 
van het zitje uit met uitsparingen 
in basismontages, bevestig het 
gemonteerde zitje om de basis als 
getoond te schommelen.

16 	 CONTROLEER dat de knoppen 
zichtbaar zijn in de stoelbasis. 
CONTROLEER dat het zitje is 
bevestigd door eraan omhoog te 
trekken.

Lichaamsondersteuning
Gebruik GEEN andere accessoires met 
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op de gesp voor het vrijgeven van 
de taillegordel.

25 	 Voor sluiten schuift u 
de aansluitingen van de 
schoudergordel op de taillegordel 
en steekt u het in de gesp.

26 	 Gebruik de schuifinstelling bij de 
schouder en de taille voor een 
strakkere instelling.

27 	 Bij het verwisselen van sleuven 
van de schoudergordels, MOET 
U ERVOOR ZORGEN dat de 
schoudergordels door dezelfde 
sleuven in het zitkussen en het 
zitdeel gaan.

28 	 De gordels gaan in de sleuf die op 
dezelfde hoogte of iets hoger zit 
dan de schouders van het kind. 
Vermijd het draaien van de gordels. 
CONTROLEER dat de gordels 
stevig vastzitten door eraan te 
trekken.

De schommel schuin zetten
29 	 Druk op de knoppen op de 

zijkanten van het zitje om de 
schuine stand af te stellen.

30 	 Er zijn 3 schuine standen.

De wandstekker gebruiken
Plaats het product NIET in de buurt van 
water en vocht.

Gebruik het product NIET in de buurt 
van mogelijk natte gebieden, zoals een 
badkuip, douche, wastafel, gootsteen, 
waskuip, zwembad, vochtige kelder, enz.

Gebruik de AC-adapter NIET als het 
is blootgesteld aan vloeistoffen, is 
gevallen of beschadigd.

Bescherm het stroomsnoer. Plaats het 

zo dat er niet overeen wordt gelopen of 
bekneld wordt door meubels of andere 
items.

Gevaar voor verwurging: Houd dit 
snoer buiten het bereik van kinderen. 
NIET met een verlengsnoer gebruiken. 
Alleen het meegeleverde stroomsnoer 
gebruiken.

31 	 Wandstekker

Schommelbedieningen
Vermijd ernstig letsel door vallen of eruit 
glijden. Gebruik altijd veiligheidsriemen. 
Na het bevestigen van de gespen past 
u de riemen aan om een comfortabele 
pasvorm te krijgen rond uw kind.

SCHOMMEL INSCHAKELEN:
Druk op de aan/uit-knop ( ) om in te 
schakelen, en selecteer de gewenste 
beweging om de schommel te starten. 
Wijzig de snelheid indien nodig door de 
snelheid omhoog te drukken (  ) voor 
hogere snelheden, of snelheid omlaag  
(  ) voor lagere snelheden.

SCHOMMEL UITSCHAKELEN:
Druk nogmaals op de aan/uit-knop  
( ) om uit te schakelen. De schommel 
heeft een paar seconden nodig om te 
stoppen met bewegen.

32 	 Knoppen
33 	 Indicatoren
34 	 (Knoppen voor 

schommelbeweging) Druk 
op de selectieknop voor 
schommelbeweging om door 
4 bewegingsopties te lopen. De 
schommel kan een paar seconden 
nodig hebben om naar de 
geselecteerde modus te gaan.

35 	 (Snelheidsknoppen) Druk op 

de knop Snelheid hoger (  ) om 
de snelheid te verhogen. Druk op 
de knop Snelheid lager (  ) om 
de snelheid te verlagen. Er zijn 
3 snelheden. Druk 3 keer op de 
knop Snelheid lager (  ) om de 
snelheid uit te schakelen. Houd 
ingedrukt om stapsgewijs te 
verhogen of verlagen. Snelheid 
wordt aangegeven met de 
snelheidsindicator op het scherm.

36 	 (Trillingsknop) Druk op de knop 
Trilling (  ) om de trillingsinstelling 
te kiezen. Trillingsinstellingen zijn 
Laag/Hoog/Uit. Houd ingedrukt om 
door de instellingen te lopen.

Geluidsregelingen 
schommel
37 	 Druk op de knop Afspelen/

Overslaan (  ) om te lopen door 
muziek (  ), witte ruis (  ) en 
natuurgeluiden ( ). Met de vierde 
keer drukken keert men terug 
naar muziek (  ). Houd de knop 
Afspelen/Overslaan (  ) ingedrukt 
om naar het volgende nummer in 
Muziek en Natuurgeluiden te gaan.

38 	 (Muziek) Druk op de knop 
Afspelen/Overslaan (  ) tot de 
indicator Muziek gaat branden (  ). 
Indien het is uitgeschakeld, wordt 
met de eerste keer drukken Muziek 
gekozen. Alle tien de nummers 
worden na elkaar afgespeeld en 
beginnen dan overnieuw met het 
eerste nummer. Houd de knop 
Afspelen/Overslaan (  ) ingedrukt 
om naar het volgende nummer te 
gaan.

39 	 (Witte ruis) Druk op de knop 
Afspelen/Overslaan (  ) tot de 

indicator Witte ruis gaat branden  
(  ). Indien het is uitgeschakeld, 
wordt met de tweede keer drukken 
Witte ruis gekozen.

40	 (Natuurgeluiden) Druk op de 
knop Afspelen/Overslaan (  ) 
tot de indicator Natuurgeluiden 
gaat branden ( ). Indien het is 
uitgeschakeld, wordt met de derde 
keer drukken Natuurgeluiden 
gekozen. Er zijn 9 natuurgeluiden. 
Het geselecteerde natuurgeluid 
wordt ononderbroken afgespeeld 
tot een ander geluid wordt 
geselecteerd.

	 Houd de knop Afspelen/Overslaan  
(  ) ingedrukt om naar het 
volgende nummer te gaan.

41 	 (Knoppen geluidsvolume) Druk 
op de knop Volume hoger (  ) om 
het volume te verhogen. Druk op 
de knop Volume lager (  ) om het 
volume te verlagen.

	 Er zijn 3 volume-opties. Druk 3 keer 
op de knop Volume lager (  ) om 
het volume uit te schakelen.

	 Houd ingedrukt om stapsgewijs te 
verhogen of verlagen.

42 	 Cry Detection™-technologie

43 	 (Cry Detection™-modus) Indien 
niet reeds ingeschakeld, drukt u op 
de aan/uit-knop ( )  
en kies vervolgens de knop Cry 
Detection™-modus ( ).

	 Bij één product en wanneer Cry 
Detection™-modus actief is, gaat de 
sensorindicator ( ) branden en het 
product reageert als volgt.

	  - Een opgelicht babygezicht 
betekent Cry Detection™-
technologie ingeschakeld.
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	  - Indicatielampjes rond het 
babygezicht gaan op volgorde 
branden om aan te geven. Cry 
Detection™-technologie werkt om 
te kalmeren.

Als Cry Detection™-technologie 
detecteert dat huilen is gestopt, blijft 
het babygezicht opgelicht, maar de 
indicatielampjes rond het babygezicht 
worden uitgeschakeld en de huidige 
instellingen blijven gelden tot het 
volgende huilen wordt gedetecteerd.

Druk op de knop Cry Detection™-modus 
( ) om de modus uit te schakelen.

Probleemoplossing
SCHOMMEL WERKT NIET:
1. Snelheidsinstelling te laag.

2. Duw zachtjes tegen de 
schommelstoel en kijk of de 
beweging is hersteld.

3. Baby te zwaar of te actief. (Zet het 
gebruik stop.)

4. Indien enige indicatielampjes of de 
schommel beweegt niet, controleer 
dan op obstakels die de schommel 
blokkeren of dat de kind meer weegt 
dan 9 kg.

5. Als u vermoedt dat er vuil in de basis 
van de schommel zit, stop dan met 
het gebruik en neem contact op met 
klantenservice.

ZITJE SCHOMMELT NIET ERG SNEL:
1. Snelheidsinstelling te laag.

2. Objecten blokkeren beweging van de 
schommel. Verwijder enige objecten 
die de beweging van de schommel 
zouden kunnen blokkeren.

3. Duw zachtjes tegen de 

schommelstoel en kijk of de 
beweging is hersteld.

4. Baby te zwaar of te actief. (Zet het 
gebruik stop.)

Het zitkussen verwijderen
44 	 Druk op de knop op de basis van de 

speelgoedstang en til weg van het 
zitje.

45 	 Open zitsysteem.

46 	 Koppel de 5 klemmen aan de 
achterkant van het hoofdeinde van 
het zitkussen los.

47 	 Koppel de 2 klemmen aan het 
voeteneinde van het zitkussen los.

48 	 Til de flappen op om het frame van 
het zitje bloot te leggen.

49 	 Trek de kruisriem, de tailleriemen 
en de schoudergordels van het 
zitkussen en verwijder het zitkussen 
van het frame van het zitje om te 
reinigen. Draai de stappen om voor 
opnieuw bevestigen.

IT   AVVERTENZA 
Conforme alle norme EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

AVVERTENZA: 
IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARSI 
PER FUTURE CONSULTAZIONI.
La mancata osservanza delle 
seguenti avvertenze e istruzioni di 
montaggio potrebbe causare lesioni 
gravi o decesso.
NON lasciare mai il bambino incustodito. 
Sorvegliare sempre il bambino.

In caso di utilizzo come dondolo, non 
utilizzare questo prodotto quando 
il bambino può rimanere seduto 
autonomamente o pesa più di 9 kg 
(circa 0-6 mesi).

In caso di utilizzo come sdraietta, 
cessare l'uso del prodotto quando il 
bambino inizia a sedersi.

Non utilizzare questo prodotto su una 
superficie elevata (ad esempio, un 
tavolo).

Utilizzare sempre il dispositivo di 
ritenuta.

Non utilizzare mai la barra portagiochi 
per trasportare il prodotto.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il 
bambino venga tenuto lontano quando 
non si usa questo prodotto.

NON lasciare che i bambini giochino 
con questo prodotto.

NON spostare o sollevare questo 
prodotto con il bambino all’interno.

Non lasciare mai che il bambino dorma 
in questo prodotto. Questo prodotto 
non può in ogni caso sostituire una 
culla o un lettino. Se il bambino dovesse 

addormentarsi, sistemarlo in una culla o 
un lettino adeguati.

NON utilizzare il prodotto nel caso in 
cui alcuni componenti siano rotti o 
mancanti.

NON utilizzare accessori o pezzi di 
ricambio diversi da quelli approvati dal 
produttore.

Fare attenzione al rischio rappresentato 
dalla presenza nelle vicinanze di una 
fiamma libera o di altre fonti di calore 
elevato, quali riscaldamento elettrico a 
griglia, fornello a gas, ecc. che si trovano 
in prossimità del prodotto.

Per evitare il pericolo di strangolamento, 
non avvolgere oggetti con cavi intorno 
al collo del bambino, non sospendere 
cavi dal prodotto e non legare cavi sui 
giochi.

Prima di utilizzare il prodotto, tutti 
gli accessori di montaggio devono 
essere completamente inseriti e chiusi 
correttamente.

Per evitare il soffocamento, rimuovere 
il sacchetto di plastica e i materiali di 
imballaggio prima di usare questo 
prodotto. Il sacchetto di plastica e i 
materiali di imballaggio devono quindi 
essere tenuti lontano dalla portata dei 
bambini.

I trasformatori usati con il prodotto 
devono essere controllati regolarmente 
per verificare che non ci siano danni al 
cavo, alla spina, all'alloggiamento e ad 
altre parti. Qualora ci fossero danni, non 
devono essere usati.

Il prodotto deve essere usato 
esclusivamente con i trasformatori in 
dotazione.

Il prodotto è assemblato da un adulto.
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Il prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente con un trasformatore 
per giocattoli.

Il trasformatore non è un giocattolo.

IT   CURA E MANUTENZIONE
CONTROLLARE PERIODICAMENTE la 
presenza di viti allentate, componenti 
usurati, materiali strappati o scuciti nel 
DONDOLO. Se necessario, sostituire o 
riparare i componenti. Utilizzare solo 
parti di ricambio Graco.

PER PULIRE LA FODERA, fare riferimento 
all’etichetta sull’imbottitura per le 
istruzioni di lavaggio. NON USARE 
CANDEGGINA.

PER PULIRE LA STRUTTURA, utilizzare 
solo una soluzione di sapone e acqua 
calda.

NON USARE CANDEGGINA O 
DETERGENTE.

UN’ECCESSIVA ESPOSIZIONE ALLA 
LUCE DEL SOLE O AL CALORE 
potrebbe causare lo sbiadimento o la 
deformazione dei componenti.

IT  ISTRUZIONI

Elenco delle parti
1 	 CONTROLLARE di avere a 

disposizione tutti i pezzi di questo 
modello PRIMA di montare il 
prodotto. Se uno degli elementi 
è assente, rivolgersi all'assistenza 
clienti.

Per fissare i gruppi di 
reclinazione del seggiolino

2 	 Collocare l'anello di seduta con il 
lato liscio rivolto verso il basso, con 
l'apertura della barra giochi rivolta 
verso l'alto, come mostrato. Fissare 

i gruppi di reclinazione sinistro e 
destro all'anello di seduta come 
mostrato.

3 	 Sul retro dell'anello di seduta, 
avvitare 4 viti per fissare i gruppi di 
reclinazione all'anello di seduta.

Montaggio del seggiolino
4 	 Fissare il pannello di seduta 

all'anello di seduta come mostrato. 
CONTROLLARE che i fori delle viti 
negli angoli del pannello di seduta 
siano allineati con i fori dell'anello di 
seduta.

5 	 Avvitare 4 viti per fissare il pannello 
di seduta all'anello di seduta. 
CONTROLLARE che il pannello di 
seduta sia fissato all'anello di seduta 
tirandolo.

6 	 Questo componente è progettato 
per essere montato in un solo 
modo. Se il componente non si 
blocca in posizione, ruotarlo e 
riprovare il montaggio. Allineare 
i canali nei tubi della seduta con 
la tacca lunga allineata con la 
nervatura di plastica nell'apertura 
e il canale più corto allineato con 
la barra di metallo nell'apertura. 
Spingere i tubi della seduta nel 
telaio della seduta come mostrato.

7 	 CONTROLLARE che entrambi 
i pulsanti nei tubi della seduta 
siano visibili nel telaio della seduta. 
CONTROLLARE che i tubi della 
seduta siano fissati tirandoli.

Per agganciare 
l’imbottitura alla seduta

8 	 Per aprire, premere il pulsante sulla 
fibbia per rilasciare le cinture per la 
vita.

Supporto per il corpo
NON utilizzare altri accessori con questo 
prodotto.

17 	 Per aprire, premere il pulsante sulla 
fibbia per rilasciare le cinture per la 
vita.

18 	 Inserire le bretelle, le cinture per 
la vita e la cintura spartigambe 
attraverso il supporto per il corpo.

Utilizzare questo supporto per il corpo 
solo su questo prodotto. Non utilizzare 
questo supporto per il corpo su altri 
prodotti.

Coperture della cintura
NON utilizzare altri accessori con questo 
prodotto.

19 	 Far scorrere le coperture della 
cintura sopra le bretelle.

Utilizzare le coperture della cintura solo 
su questo prodotto. Non utilizzare le 
coperture della cintura su altri prodotti.

Per montare la barra giochi
20 	 Inserire la barra giochi nell’apertura 

della seduta. CONTROLLARE che la 
barra giochi sia fissata saldamente 
tirandola verso l’alto.

21 	 Fissare i giochi come mostrato. 
CONTROLLARE che i giochi siano 
fissati tirando leggermente.

22 	 Attorcigliare per ruotare la barra 
giochi in diverse posizioni.

23 	 Per rimuoverla, premere il pulsante 
alla base della barra giochi e 
sollevarla dalla seduta.

Per bloccare il bambino
Rischio di caduta: Utilizzare sempre il 
dispositivo di ritenuta.

9 	 Avvolgere la parte superiore 
dell’imbottitura sul telaio della 
seduta, con il cerchio rivolto verso 
l'alto. Inserire le bretelle nella stessa 
fessura dell’imbottitura in cui 
passano attraverso il pannello di 
seduta.

10 	 Inserire le cinture per la vita nelle 
fessure dell’imbottitura.

 11 	 Inserire la cintura spartigambe nella 
fessura dell’imbottitura.

12 	 Avvolgere la parte inferiore 
dell’imbottitura attorno al telaio 
della seduta. CONTROLLARE che 
le bretelle, le cinture per la vita e 
la cintura spartigambe siano tutte 
infilate attraverso l’imbottitura.

13 	 Capovolgere la seduta e allacciare i 
2 agganci dell’estremità del piede.

14 	 Agganciare i 5 agganci 
dell’estremità della testa agli 
agganci dell’estremità del piede.

Per fissare la seduta 
al dondolo
15 	 Questo componente è progettato 

per essere montato in un solo 
modo (con il logo Graco verso 
la parte anteriore della base). Se 
il componente non si blocca in 
posizione, ruotarlo e riprovare il 
montaggio. Allineare le nervature 
dei tubi della seduta con i fori nei 
supporti della base, quindi fissare 
la seduta montata alla base del 
dondolo come mostrato.

16 	 CONTROLLARE che il pulsante 
sia visibile nella base della seduta. 
CONTROLLARE che la seduta sia 
fissata tirandola verso l’alto.
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24 	 Per aprire, premere il pulsante sulla 
fibbia per rilasciare le cinture per la 
vita.

25 	 Per chiudere, far scorrere i 
connettori delle bretelle sulle 
cinture per la vita e inserirli nella 
fibbia.

26 	 Utilizzare il dispositivo di 
regolazione scorrimento sulla spalla 
e sulla vita per una regolazione più 
stretta.

27 	 Quando si cambiano le fessure 
delle bretelle, ASSICURARSI che le 
bretelle entrino nelle stesse fessure 
dell’imbottitura e del pannello di 
seduta.

28 	 Le bretelle devono entrare 
nella fessura, che è uniforme o 
leggermente sopra le spalle del 
bambino. Evitare di attorcigliare le 
bretelle. CONTROLLARE che le 
cinture siano fissate tirandole.

Per reclinare il dondolo
29 	 Premere i pulsanti sui lati della 

seduta per regolare la posizioni di 
reclinazione,

30 	 Sono disponibili 3 posizioni di 
inclinazione.

Per utilizzare la 
presa di corrente
NON collocare questo prodotto in 
prossimità di acqua e umidità.

NON utilizzare il prodotto in prossimità 
di possibili ambienti bagnati, quali 
vasche da bagno, docce, lavabi, 
lavandini, lavelli, piscine, scantinati 
umidi, ecc.

NON usare l'adattatore CA se è 

stato esposto a liquidi, è caduto o è 
danneggiato.

Proteggere il cavo di alimentazione. 
Collocarlo in modo che non venga 
calpestato o schiacciato da mobili o altri 
oggetti.

Pericolo di strangolamento: Tenere il 
cavo fuori dalla portata dei bambini. 
NON usare con prolunghe. Usare 
solo il cavo di alimentazione fornito in 
dotazione.

31 	 Tassello

Controlli del dondolo
Evitare gravi lesioni a seguito di caduta 
o scivolamento. Utilizzare sempre 
il dispositivo di ritenuta. Dopo aver 
allacciato le fibbie, regolare le cinture 
per una perfetta aderenza per i bambini.

PER ACCENDERE IL DONDOLO:
Premere il tasto di accensione ( ) e 
selezionare il movimento desiderato per 
avviare il dondolo. Modificare la velocità, 
se necessario, premendo l’accelerazione 
( ) per velocità più elevate o il 
rallentamento ( ) per rallentare.

PER SPEGNERE IL DONDOLO:
Premere di nuovo il tasto di accensione 
( ) per spegnerlo. Occorre qualche 
secondo perché si arresti il movimento 
del dondolo.

32 	 Pulsanti
33 	 Indicatori
34 	 (Pulsanti di movimento del 

dondolo) Premere il pulsante 
di selezione del movimento del 
dondolo per scorrere tra 4 opzioni 
di movimento. Il dondolo potrebbe 
impiegare un paio di secondi per 
passare alla modalità selezionata.

35 	 (Pulsanti di velocità) Premere 
il pulsante Velocità su (  ) per 
aumentare la velocità. Premere 
il pulsante Velocità giù (  ) 
per diminuire la velocità. Sono 
disponibili 3 velocità: Premere 3 
volte il pulsante Velocità giù (  ) 
per spegnere la velocità. Tenere 
premuto per aumentare o diminuire 
gradualmente. La velocità è indicata 
dall'indicatore di velocità sullo 
schermo.

36 	 (Pulsante Vibrazione) Premere 
il pulsante Vibrazione ( ) per 
scegliere l’impostazione di 
vibrazione. Le impostazioni di 
Vibrazione sono Bassa/Alta/Off. 
Tenere premuto per passare tra le 
impostazioni.

Comandi dei suoni 
del dondolo
37 	 Premere il pulsante Riproduci/

Salta (  ) per passare tra Musica 
(  ), Rumore bianco (  ) e Suoni 
della natura ( ). Con una quarta 
pressione si torna alla musica (  ). 
 Tenere premuto il pulsante 
Riproduci/Salta (  ) per saltare alla 
traccia successiva in Musica e Suoni 
della natura.

38 	 (Musica) Premere il pulsante 
Riproduci/Salta (  ) finché non si 
accende l’indicatore Musica (  ). 
Se è Off, con la prima pressione si 
sceglie Musica. Tutti i dieci brani 
vengono riprodotti a turno e poi si 
riprende dal primo brano. Tenere 
premuto il pulsante Riproduci/
Salta (  ) per saltare alla traccia 
successiva.

39 	 (Rumore bianco) Premere il 
pulsante Riproduci/Salta (  ) finché 
non si accende l’indicatore Rumore 
bianco (  ). Se è Off, con la seconda 
pressione si sceglie Rumore bianco.

40	 (Suoni della natura) Premere il 
pulsante Riproduci/Salta (  ) finché 
non si accende l’indicatore Suoni 
della natura (  ). Se è Off, con la 
terza pressione si sceglie Suoni 
della natura. Sono disponibili 9 
suoni della natura. Il suono della 
natura selezionato viene riprodotto 
ininterrottamente finché non si 
seleziona un suono diverso.

	 Tenere premuto il pulsante 
Riproduci/Salta (  ) per saltare alla 
traccia successiva.

41 	 (Pulsanti del volume audio) 
Premere il pulsante Volume su (  ) 
per aumentare il volume. Premere 
il pulsante Volume giù (  ) per 
diminuire il volume.

	 Sono disponibili 3 opzioni di 
volume. Premere 3 volte il pulsante 
Volume giù (  ) per spegnere il 
volume.

	 Tenere premuto per aumentare o 
diminuire gradualmente.

42 	 Tecnologia Cry Detection™

43 	 (Modalità Cry Detection™) 
Se non è già acceso, premere il 
pulsante di accensione ( ), quindi 
scegliere il pulsante Modalità Cry 
Detection™ ( ).

	 Quando il prodotto è acceso e 
Modalità Cry Detection™ è attivo, 
l’indicatore del sensore ( ) si 
illumina e il prodotto reagisce come 
segue.
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	  - Viso del bambino illuminato 
indica che la tecnologia Cry 
Detection™ è attiva.

	  - Gli indicatori intorno al 
viso del bambino si illuminano 
in sequenza per indicare che la 
tecnologia Cry Detection™ è attiva 
per calmare il bambino.

Se la tecnologia Cry Detection™ rileva 
che il pianto si è fermato, il viso del 
bambino rimane illuminato, ma gli 
indicatori intorno al viso si spengono e 
le impostazioni attuali continuano fino 
al rilevamento del pianto successivo.

Premere il pulsante Modalità Cry 
Detection™ ( ) per disattivare la 
modalità.

Risoluzione dei problemi
IL DONDOLO NON FUNZIONA:
1. Impostazione della velocità troppo 

bassa.

2. Spingere delicatamente la seduta del 
dondolo e verificare se il movimento 
si ripristina.

3. Bambino troppo pesante o troppo 
attivo. (Interrompere l'uso.)

4. Se gli indicatori lampeggiano 
rapidamente e il dondolo non si 
muove, verificare la presenza di 
ostacoli che bloccano il dondolo o 
che il bambino pesi più di 9 kg.

5. Se si sospetta la presenza di detriti 
all'interno della base del dondolo, 
cessare l'uso e contattare l'assistenza 
clienti.

IL SEDILE NON OSCILLA MOLTO 
VELOCEMENTE:
1. Impostazione della velocità troppo 

bassa.

2. Oggetti che bloccano la corsa del 
dondolo. Rimuovere eventuali oggetti 
che potrebbero bloccare la corsa del 
dondolo.

3. Spingere delicatamente la seduta del 
dondolo e verificare se il movimento 
si ripristina.

4. Bambino troppo pesante o troppo 
attivo. (Interrompere l'uso.)

Rimozione dell'imbottitura
44 	 Premere il pulsante alla base della 

barra giochi e sollevarla dalla 
seduta.

45 	 Aprire il dispositivo di ritenuta per 
bambini.

46 	 Scollegare 5 agganci sul retro 
dell’estremità testa dell’imbottitura.

47 	 Scollegare 2 agganci sul retro 
dell’estremità piede dell’imbottitura.

48 	 Sollevare le alette per esporre il 
telaio della seduta.

49 	 Sfilare la cintura spartigambe, le 
cinture per la vita e le bretelle 
dall’imbottitura e rimuovere 
l’imbottitura dal telaio della seduta 
per pulire. Adottare le procedure 
inverse per collegare di nuovo.

ES   ADVERTENCIA 
Cumple las normas EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

ADVERTENCIA: 
IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE 
Y MANTENER PARA REFERENCIA 
FUTURA.
Si no sigue estas advertencias e 
instrucciones de montaje, podría 
provocar graves lesiones o, incluso, 
la muerte.
NUNCA deje al bebé solo sin 
supervisión. Vigílelo en todo momento.

Cuando se utilice como una mecedora, 
no utilice este producto cuando el 
niño pueda sentarse por sí mismo o 
pese más de 9 kg (entre 0 y 6 meses 
aproximadamente).

Cuando se utilice como cuna reclinable, 
deje de usar el producto cuando el niño 
empiece a intentar sentarse.

Nunca utilice este producto en una 
superficie elevada, como, por ejemplo, 
una mesa.

Utilice siempre el sistema de sujeción.

No utilice nunca la barra de juguetes 
para transportar el producto.

Para evitar lesiones, asegúrese de que 
los niños están alejados del producto 
cuando no lo use.

NO deje que su hijo juegue con este 
producto.

NO mueva ni levante este producto con 
el bebé dentro.

Nunca deje que el niño duerma sobre 
este producto. Este producto no 
sustituye a un capazo o una cuna. Si su 
hijo se queda dormido, deberá colocarlo 

sobre un capazo o cuna adecuados.

NO utilice el producto si falta algún 
componente o si observa algún 
desperfecto.

NO utilice accesorios ni piezas de 
repuesto que no estén aprobadas por el 
fabricante.

Sea consciente del riesgo que 
conlleva utilizar el producto cerca de 
una chimenea y otras fuentes que 
desprendan un calor excesivo, como las 
estufas de gas o eléctricas, etc.

Para evitar el riesgo de 
estrangulamiento, no coloque objetos 
con cordones alrededor del cuello del 
niño, no deje que cuelguen cordones 
de este producto ni ate los cordones a 
ningún juguete.

Todos los accesorios de montaje 
deberán estar completamente 
desplegados y correctamente sujetos 
antes de utilizar el producto.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire la 
bolsa de plástico y los materiales de 
embalaje antes de utilizar este producto. 
A continuación, deberá mantener la 
bolsa de plástico y los materiales de 
embalaje fuera del alcance de bebés y 
niños.

Los transformadores utilizados con 
el producto deberán examinarse 
periódicamente por si presentan daños 
en el cable, la clavija, la funda y otras 
piezas; en el caso de que presenten 
dichos daños, no deberán utilizarse.

El producto deberá ser utilizado 
únicamente con los transformadores 
recomendados.

El producto lo debe ensamblar un 
adulto.
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El producto solo se debe utilizar con un 
transformador para juguetes.

El producto no es un juguete.

ES   CUIDADO Y MANTENIMIENTO
EXAMINE PERIÓDICAMENTE LA 
MECEDORA por si tuviera tornillos 
sueltos, piezas desgastadas o materiales 
dañados o descosidos. Sustituya o 
repare las piezas que lo requieran. 
Utilice solamente piezas de recambio de 
Graco.

PARA LIMPIAR LA FUNDA DEL ASIENTO, 
consulte las instrucciones de lavado de 
la etiqueta de cuidados del acolchado 
del asiento. NO USAR LEJÍA.

PARA LIMPIAR LA ESTRUCTURA, utilice 
únicamente jabón para uso doméstico y 
agua tibia.

NO UTILICE LEJÍA NI DETERGENTE.

UNA EXPOSICIÓN EXCESIVA AL SOL O 
AL CALOR podría decolorar o deformar 
las piezas.

ES  INSTRUCCIONES

Lista de piezas
1 	 COMPRUEBE que dispone de 

todas las piezas de este modelo 
ANTES de ensamblar el producto. 
Si alguna de las piezas falta, llame al 
Servicio de atención al cliente.

Para acoplar los conjuntos 
de reclinación del asiento

2 	 Coloque el anillo del asiento con 
el lado liso hacia abajo y con la 
abertura de la barra de juguetes 
en la parte superior, tal como se 
muestra. Acople los conjuntos de 
reclinación izquierdo y derecho al 
anillo del asiento como se muestra.

3 	 En el reverso del anillo del asiento, 
apriete 4 tornillos para fijar los 
conjuntos de reclinación al dicho 
anillo.

Para montar el asiento
4 	 Acople la bandeja del asiento al 

anillo de dicho asiento como se 
muestra. COMPRUEBE que los 
orificios de los tornillos de las 
esquinas de la bandeja del asiento 
estén alineados con los orificios del 
anillo de dicho asiento.

5 	 Apriete 4 tornillos para fijar la 
bandeja del asiento al anillo del 
asiento. COMPRUEBE que la 
bandeja del asiento esté fijada al 
anillo del asiento tirando de ella.

6 	 Esta pieza está diseñada para 
ensamblarse de una sola manera. 
Si la pieza no encaja en su sitio, 
gírela y vuelva a intentar el montaje. 
Alinee los canales de los tubos 
del asiento con la hendidura larga 
alineada con la nervadura de 
plástico de la abertura y el canal 
más corto alineado con la barra 
metálica de la abertura. Empuje los 
tubos del asiento para introducirlos 
en el armazón de dicho asiento 
como se muestra.

7 	 COMPRUEBE que los dos botones 
de los tubos del asiento estén 
visibles en el armazón del asiento. 
COMPRUEBE que los tubos del 
asiento están acoplado tirando de 
ellos.

Para acoplar el 
acolchado al asiento

8 	 Para abrir, presione el botón de 
la hebilla para soltar correas de la 
cintura.

16 	 COMPRUEBE que los botones 
estén visibles en la base del asiento. 
COMPRUEBE que el asiento está 
acoplado; para ello, tire de él.

Apoyo para el cuerpo
NO utilice otros accesorios con este 
producto.

17 	 Para abrir, presione el botón de 
la hebilla para soltar correas de la 
cintura.

18 	 Inserte las correas del arnés de 
los hombros, de la cintura y de la 
entrepierna a través del apoyo para 
el cuerpo.

Utilice solamente este soporte en este 
producto. Nunca utilice este soporte 
para el cuerpo en ningún otro producto.

Cubiertas del arnés
NO utilice otros accesorios con este 
producto.

19 	 Deslice las cubiertas del arnés 
sobre las correas del arnés de los 
hombros.

Utilice únicamente cubiertas de arnés 
en este producto. No utilice nunca 
cubiertas del arnés en ningún otro 
producto.

Para montar la barra 
de juguetes
20 	 Inserte la barra de juguetes en la 

abertura del asiento. COMPRUEBE 
que la barra de juguetes acoplada 
de forma segura tirando de ella 
hacia arriba.

21 	 Acople los juguetes como se muestra. 
COMPRUEBE que los juguetes 
están acoplados tirando de ellos 
ligeramente.

9 	 Envuelva la parte superior del 
acolchado del asiento sobre el 
armazón de este con un círculo en 
la parte superior. Inserte las correas 
del arnés a través de la misma 
ranura del acolchado del asiento 
que a través de la bandeja del 
asiento.

10 	 Inserte las correas de la cintura 
en las ranuras de la cintura del 
acolchado del asiento.

 11 	 Inserte la correa de la entrepierna 
en la ranura del acolchado del 
asiento.

12 	 Envuelva la parte inferior del 
acolchado alrededor del armazón 
del asiento. COMPRUEBE que 
las correas de los hombros, las 
correas de la cintura y la correa de 
la entrepierna pasen a través del 
acolchado del asiento.

13 	 Dé la vuelta al asiento y fije los 2 
automáticos de los extremos de los 
pies.

14 	 Fije 5 automáticos del extremo de 
la cabeza a los automáticos del 
extremo de los pies.

Para acoplar el asiento a 
la base de la mecedora
15 	 Esta pieza está diseñada para 

ensamblarse de una sola manera 
(con el logotipo de Graco hacia la 
parte delantera de la base). Si la 
pieza no encaja en su sitio, gírela 
y vuelva a intentar el montaje. 
Alinee las nervaduras de los tubos 
del asiento con los recortes de 
los soportes de la base, acople el 
asiento montado a la base de la 
mecedora como se muestra.
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22 	 Gire para rotar la barra de juguetes 
en diferentes posiciones.

23 	 Para quitarla, pulse el botón de 
la base de la barra de juguetes y 
levántela para separarla del asiento.

Para asegurar al niño
Riesgo de caída: Utilice siempre el 
sistema de sujeción.

24 	 Para abrir, presione el botón de 
la hebilla para soltar correas de la 
cintura.

25 	 Para cerrar, deslice los conectores 
de las correas de los hombros hacia 
las correas de la cintura e insértelos 
en la hebilla.

26 	 Use el ajustador de deslizamiento 
del hombro y la cintura para un 
ajuste más ceñido.

27 	 Al cambiar las ranuras de las correas 
de los hombros, ASEGÚRESE de 
que dichas correas pasan por las 
mismas ranuras del acolchado del 
asiento y de la bandeja del asiento.

28 	 Las correas de los hombros 
deben introducirse por la ranura 
que se encuentra a la altura de 
los hombros o ligeramente por 
encima de los hombros del niño. 
Evite que las correas se retuerzan. 
COMPRUEBE que el arnés está 
sujeto; para ello, tire de él.

Para reclinar la mecedora
29 	 Presione los botones de los laterales 

del asiento para ajustar la posición 
de reclinación.

30 	 El asiento se puede reclinar en 3 
posiciones distintas.

Para usar el enchufe 
de pared
NO coloque el producto cerca del agua 
ni del polvo.

NO utilice el producto cerca de posibles 
áreas húmedas, como una bañera, 
ducha, lavabo, fregadero, lavadero, 
piscina, sótano húmedo, etc.

NO use el adaptador de CA si se ha 
expuesto a líquidos, se ha caído o está 
dañado.

Proteja el cable de alimentación. 
Colóquelo de modo que no lo pise ni 
lo pellizque ningún mueble u otros 
elementos.

Riesgo de estrangulación: Mantenga 
este cable fuera del alcance de los 
niños. NO lo utilice junto con un 
alargador. Utilice solamente el cable de 
alimentación proporcionado.

31 	 Enchufe de pared

Controles de balanceo
Evite lesiones graves como 
consecuencia de caídas o resbalones. 
Utilice siempre el sistema de sujeción. 
Después de abrochar las hebillas, ajuste 
los cinturones para obtener un ajuste 
ceñido alrededor de su hijo.

PARA ACTIVAR EL BALANCEO:
Presione el botón de alimentación ( )  
para activarlo y seleccione el 
movimiento deseado para poner 
en marcha la mecedora. Cambie la 
velocidad si es necesario presionando 
los botones de aumento ( ) o reducción 
( ) de la velocidad para subir o bajar, 
respectivamente, la velocidad.

PARA DESACTIVAR EL BALANCEO:
Presione el botón de alimentación ( )  

de nuevo para apagar el producto. La 
mecedora tardará unos pocos segundos 
en dejar de moverse.

32 	 Botones
33 	 Indicadores
34 	 (Botones de movimiento 

oscilante) Presione el botón 
de selección de movimiento 
de oscilación para recorrer las 
4 opciones de movimiento. La 
mecedora puede tardar un par 
de segundos en pasar al modo 
seleccionado.

35 	 (Botones de velocidad) Presione 
el botón Acelerar ( ) para aumentar 
la velocidad. Presione el botón 
Desacelerar ( ) para reducir la 
velocidad. Hay 3 velocidades. 
Presione el botón Desacelerar  
( ) 3 veces para desactivar la 
velocidad. Manténgalo presionado 
para acelerar o desacelerar 
gradualmente. La velocidad se 
indica mediante el indicador de 
velocidad en pantalla.

36 	 (Botón Vibración) Presione el 
botón Vibración ( ) para elegir 
la configuración de la vibración. 
Los valores de configuración 
para la vibración son Bajo/
Alto/Desactivado. Manténgalo 
presionado para recorrer 
cíclicamente los valores de 
configuración.

Controles de sonido 
de la mecedora
37 	 Presione el botón Reproducir/Omitir 

( ) para recorrer cíclicamente 
las opciones de música ( ), 
ruido blanco ( ) y sonidos de la 
naturaleza ( ). La cuarta pulsación 

volverá a la opción de música ( ). 
 Mantenga presionado el botón 
Reproducir/Omitir ( ) para saltar 
a la pista siguiente en Música y 
Sonidos de la naturaleza.

38 	 (Música) Presione el botón 
Reproducir/Saltar ( ) hasta que el 
indicador Música ( ) se ilumine. Si 
está desactivado, con la primera 
pulsación se elegirá la opción 
Música. Las diez canciones sonarán 
por turnos y volverán a empezar 
con la primera canción. Mantenga 
presionado el botón Reproducir/
Omitir ( ) para saltar a la siguiente 
pista.

39 	 (Ruido blanco) Presione el botón 
Reproducir/Saltar ( ) hasta que el 
indicador de Ruido blanco ( ) se 
ilumine. Si está desactivado, con 
la segunda pulsación se elegirá la 
opción Ruido blanco.

40	 (Sonidos de la naturaleza) 
Presione el botón Reproducir/Saltar 
( ) hasta que el indicador Sonidos 
de la naturaleza ( ) se ilumine. Si 
está desactivado, con la tercera 
pulsación se elegirá la opción 
Sonidos de la naturaleza. Hay 9 
sonidos de la naturaleza. El sonido 
de la naturaleza seleccionado 
se reproducirá continuamente 
hasta que se seleccione un sonido 
diferente.

	 Mantenga presionado el botón 
Reproducir/Omitir ( ) para saltar a 
la siguiente pista.

41 	 (Botones de volumen del 
sonido) Presione el botón Subir 
volumen ( ) para aumentar 
el volumen. Presione el botón 
Bajar volumen ( ) para reducir el 
volumen.
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	 Hay 3 opciones de volumen. 
Presione el botón Bajar volumen ( ) 
3 veces para desactivar el volumen.

	 Manténgalo presionado 
para acelerar o desacelerar 
gradualmente.

42 	 Tecnología Cry Detection™

43 	 (Modo Cry Detection™) Si aún no 
está activado, presione el botón de 
alimentación ( ) y, a continuación, 
elija el botón Modo Cry Detection™ 
( ).

	 Cuando el producto es uno y el 
modo Cry Detection™ está activo, 
el indicador del sensor ( ) se 
iluminará y el producto reaccionará 
de la siguiente manera.

	  - Una carita de bebé iluminada 
significa que la tecnología Cry 
Detection™ está habilitada.

	  - Los indicadores alrededor 
de la cara de bebé se iluminarán 
en secuencia para indicarlo. La 
tecnología Cry Detection™ está 
actuando para calmar al bebé.

Si la tecnología Cry Detection™ detecta 
que el llanto ha cesado, la carita de 
bebé permanecerá iluminada, pero 
los indicadores alrededor de ella se 
apagarán y la configuración actual 
continuará hasta que se detecte el 
siguiente llanto.

Presione el botón Modo Cry Detection™ 
( ) para desactivar el modo.

Solución de problemas
LA MECEDORA NO FUNCIONA:
1. Configuración de velocidad 

demasiado baja.

2. Empuje suavemente el asiento de 
la mecedora y compruebe si el 
movimiento se restablece.

3. Bebé demasiado pesado o demasiado 
activo. (Deje de usar el producto).

4. Si cualquiera de los indicadores 
parpadea rápidamente y la mecedora 
no se mueve, compruebe que no 
haya obstáculos que la bloqueen o 
que la carga no supere los 9 kg.

5. Si sospecha que hay residuos en el 
interior de la base de la mecedora, 
deje de utilizarla y póngase en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente.

EL ASIENTO NO MECE MUY RÁPIDO:
1. Configuración de velocidad 

demasiado baja.

2. Hay objetos que bloquean el 
recorrido de la mecedora. Retire 
cualquier objeto que pudiera estar 
bloqueando el recorrido de la 
mecedora.

3. Empuje suavemente el asiento de 
la mecedora y compruebe si el 
movimiento se restablece.

4. Bebé demasiado pesado o demasiado 
activo. (Deje de usar el producto).

Quitar el acolchado 
del asiento
44 	 Presione el botón de la base de la 

barra de juguetes y levántela para 
separarla del asiento.

45 	 Abra el sistema de sujeción.

46 	 Desconecte 5 automáticos de la 
parte posterior del extremo de la 
cabeza del acolchado del asiento.

47 	 Desconecte 2 automáticos del 
extremo del pie del acolchado del 
asiento.

48 	 Levante las solapas para exponer el 
armazón del asiento.

49 	 Tire de la correa de la entrepierna, 
de las correas de la cintura y de las 
correas del arnés del acolchado del 
asiento y retire esta del armazón del 
asiento para limpiarla. Invierta los 
pasos para volver a acoplarlo.
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PT   CUIDADO E MANUTENÇÃO
VERIFIQUE PERIODICAMENTE A 
ESPREGUIÇADEIRA quanto à presença 
de parafusos desapertados, peças 
desgastadas, materiais ou costuras 
rasgados. Substitua ou repare as peças, 
conforme necessário. Utilize apenas 
peças de substituição Graco.

PARA LIMPAR A CAPA DE TECIDO, 
consulte as instruções de lavagem na 
etiqueta de cuidados da capa de tecido 
acolchoado. SEM LIXÍVIA.

PARA LIMPAR A ESTRUTURA, utilize 
apenas sabão e água quente.

NÃO UTILIZAR LIXÍVIA OU DETERGENTE.

A EXPOSIÇÃO EXCESSIVA AO SOL OU 
CALOR pode causar o desvanecimento 
das cores ou a deformação das peças.

PT  INSTRUÇÕES

Lista de peças
1 	 CERTIFIQUE-SE de que possui 

todas as peças deste modelo 
ANTES de montar o produto. 
Se alguma peça estiver em falta, 
contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

Para fixar os conjuntos 
de reclinação da 
espreguiçadeira

2 	 Coloque o aro da espreguiçadeira 
com o lado liso para baixo, com a 
abertura da barra de brinquedos 
no topo, tal como ilustrado. Fixe os 
conjuntos de reclinação esquerdo 
e direito no aro da espreguiçadeira, 
tal como ilustrado.

3 	 No lado oposto do aro da 
espreguiçadeira, aperte 4 

parafusos para fixar os conjuntos 
de reclinação ao aro da 
espreguiçadeira.

Para montar a cadeira
4 	 Fixe a placa da espreguiçadeira ao 

aro da espreguiçadeira, tal como 
ilustrado. CERTIFIQUE-SE de que os 
orifícios dos parafusos nos cantos 
da placa da espreguiçadeira estão 
alinhados com os orifícios no aro da 
espreguiçadeira.

5 	 Aperte os 4 parafusos para fixar a 
placa da espreguiçadeira ao aro da 
espreguiçadeira. CERTIFIQUE-SE 
de que a placa da espreguiçadeira 
está fixa ao aro da espreguiçadeira 
puxando por ela.

6 	 Esta peça foi concebida para 
ser montada apenas de uma 
maneira. Se a peça não encaixar 
no lugar, rode-a e tente montá-la 
novamente. Alinhe os canais nos 
tubos da espreguiçadeira com 
o entalhe longo alinhado com a 
nervura de plástico na abertura e 
o canal mais curto alinhado com a 
barra de metal na abertura. Empurre 
os tubos da espreguiçadeira 
até encaixarem na estrutura da 
espreguiçadeira, tal como ilustrado.

7 	 CERTIFIQUE-SE de que 
ambos os botões nos tubos da 
espreguiçadeira são visíveis na 
estrutura da espreguiçadeira. 
CERTIFIQUE-SE de que os tubos 
da espreguiçadeira estão fixos, 
puxando por eles.

Para fixar a capa de 
tecido acolchoado à 
espreguiçadeira

PT   AVISO 
Em conformidade com as normas EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

AVISO: 
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.
O incumprimento dos avisos e 
instruções de montagem pode 
resultar em lesões graves ou morte.
NUNCA deixe a criança sem supervisão. 
Mantenha sempre a criança sob 
supervisão.

Quando utilizar como espreguiçadeira, 
não utilize este produto quando a 
criança conseguir levantar-se sem 
ajuda ou tenha um peso superior a 9 kg 
(aproximadamente 0 a 6 meses).

Quando utilizado como berço reclinável, 
interrompa a utilização do produto 
quando a criança começar a tentar 
sentar-se.

Nunca utilize este produto numa 
superfície elevada (por exemplo, uma 
mesa).

Utilize sempre o sistema de retenção.

Nunca utilize o arco de brinquedos para 
transportar o produto.

Para evitar ferimentos, assegure-se 
de que mantém as crianças afastadas 
do produto quando não estiver a ser 
utilizado.

NÃO permita que as crianças brinquem 
com este produto.

NÃO desloque ou levante este produto 
com o bebé no seu interior.

Nunca permita que a criança durma 
neste produto. Este produto não 
substitui uma alcofa ou um berço. Se a 

criança adormecer, deve ser colocada 
numa alcofa ou num berço adequado.

NÃO utilize o produto se algum 
componente estiver partido ou em falta.

NÃO utilize acessórios ou peças de 
substituição além dos aprovados pelo 
fabricante.

Tenha atenção ao risco de fogo ou a 
outras fontes de calor intenso, tais como 
aquecedores elétricos, lareiras a gás, etc., 
próximo do produto.

Para evitar o estrangulamento, não 
coloque artigos com fios à volta do 
pescoço da criança, pendure fios neste 
produto, ou ate fios a brinquedos.

Todas as peças de montagem devem 
ser completamente desdobradas e 
devidamente apertadas antes de usar o 
produto.

Para evitar risco de asfixia, retire o 
saco de plástico e os materiais de 
embalagem antes de utilizar este 
produto. O saco de plástico e os 
materiais de embalagem devem ser 
afastados de bebés e crianças.

Os transformadores utilizados com 
o produto devem ser examinados 
regularmente para garantir que não 
existem danos no cabo, ficha, caixa e 
outras peças. Estes artigos não devem 
ser utilizados caso verifique a existência 
danos.

O produto deve ser utilizado apenas 
com os transformadores recomendados.

O produto deve ser montado por um 
adulto.

O produto deve ser utilizado 
apenas com um transformador para 
brinquedos.

O transformador não é um brinquedo.
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22 	 Torça ou rode a barra de 
brinquedos em diferentes posições.

23 	 Para retirar, pressione o botão 
na base da barra de brinquedos 
e levante, afastando-a da 
espreguiçadeira.

Para prender a criança
Risco de queda: Utilize sempre o sistema 
de retenção.

24 	 Para abrir, pressione o botão na 
fivela para soltar as correias da 
cintura.

25 	 Para fechar, deslize os conectores 
das correias dos ombros nas 
correias da cintura e introduza na 
fivela.

26 	 Utilize o regulador deslizante nos 
ombros e na cintura para um ajuste 
mais preciso.

27 	 Quando mudar as ranhuras das 
correias de ombro, CERTIFIQUE-
SE de que as correias de ombros 
passam pelas mesmas ranhuras na 
capa de tecido acolchoado e na 
placa da espreguiçadeira.

28 	 As alças devem ser inseridas no 
orifício que fica ao nível dos ombros 
ou ligeiramente acima. Evite torcer 
as correias. CERTIFIQUE-SE de que 
as alças estão fixas, puxando por 
elas.

Para reclinar o baloiço
29 	 Pressione os botões nas laterais 

da espreguiçadeira para ajustar a 
posição de reclinação.

30 	 Existem 3 posições de reclinação.

Para utilizar a 
tomada elétrica

NÃO coloque o produto próximo de 
água e humidade.

NÃO utilize o produto perto de 
possíveis zonas molhadas, como uma 
banheira, chuveiro, lavatório, lava-loiça, 
tanque de lavar roupa, piscina, cave 
húmida, etc.

NÃO utilize o adaptador AC se tiver sido 
exposto a líquidos, quedas ou danos.

Proteja o cabo de alimentação. 
Coloque-o de forma a que não seja 
pisado ou apertado por mobiliário ou 
outros objetos.

Perigo de estrangulamento: Mantenha 
este cabo afastado do alcance de 
crianças. NÃO utilize com um cabo 
de extensão. Utilize apenas o cabo de 
alimentação fornecido.

31 	 Tomada elétrica

Controlos de baloiço
Evite a ocorrência de ferimentos 
graves devido a quedas ou deslizes. 
Utilize sempre o sistema de retenção. 
Depois de prender as fivelas, regule os 
cintos de segurança para se ajustarem 
confortavelmente ao corpo da criança.

PARA LIGAR A ESPREGUIÇADEIRA:
Pressione o botão de alimentação (
) para ligar, e selecione o movimento 
desejado para iniciar o baloiço. 
Se necessário, altere a velocidade 
pressionando o botão de aumento de 
velocidade (  ) para velocidades mais 
altas ou o botão de diminuição de 
velocidade (  ) para velocidades mais 
baixas.

DESLIGAR A ESPREGUIÇADEIRA:
Pressione o botão de alimentação ( )  
novamente para desligar. A 

tal como ilustrado.
16 	 CERTIFIQUE-SE de que os 

botões são visíveis na base da 
espreguiçadeira. CERTIFIQUE-SE 
de que a espreguiçadeira está fixa, 
puxando por ela.

Apoio do corpo
NÃO utilize qualquer outro acessório 
com este produto.

17 	 Para abrir, pressione o botão na 
fivela para soltar as correias da 
cintura.

18 	 Passe as correias de ombros, 
subabdominal e entrepernas pelo 
suporte corporal.

Utilize este apoio de corpo apenas neste 
produto. Nunca utilize este apoio de 
cabeça em qualquer outro produto.

Capas das alças
NÃO utilize qualquer outro acessório 
com este produto.

19 	 Deslize as capas das alças sobre as 
correias de ombros.

Utilize as capas das alças apenas neste 
produto. Nunca utilize as capas das alças 
em qualquer outro produto.

Para montar a barra 
de brinquedos
20 	 Introduza a barra de brinquedos 

na abertura da espreguiçadeira. 
CERTIFIQUE-SE de que a barra 
de brinquedos está bem fixa, 
puxando-a para cima.

21 	 Prenda os brinquedos, tal como 
ilustrado. CERTIFIQUE-SE de que 
os brinquedos estão fixos, puxando 
por eles ligeiramente.

8 	 Para abrir, pressione o botão na 
fivela para soltar as correias da 
cintura.

9 	 Envolva a parte superior da capa de 
tecido acolchoado sobre a estrutura 
da espreguiçadeira com um círculo 
no topo. Passe as alças pela ranhura 
na capa de tecido acolchoado 
equivalente à ranhura na placa da 
espreguiçadeira.

10 	 Passe as correias subabdominais 
pelas respetivas ranhuras na capa 
de tecido acolchoado.

 11 	 Passe a correia entrepernas 
pela ranhura na capa de tecido 
acolchoado.

12 	 Envolva a parte inferior da estrutura 
da espreguiçadeira com a capa de 
tecido acolchoado. CERTIFIQUE-
SE de que as correias de ombros, as 
correias subabdominais e a correia 
entrepernas passam pela capa de 
tecido acolchoado.

13 	 Vire ao contrário e aperte 2 fechos 
na extremidade das pernas.

14 	 Aperte 5 fechos na extremidade da 
cabeça nos fechos da extremidade 
dos pés.

Para fixar a espreguiçadeira 
na base de baloiço
15 	 Esta peça foi concebida para ser 

montada apenas de uma maneira 
(com o logótipo da Graco virado 
para a parte frontal da base). Se a 
peça não encaixar no lugar, rode-a 
e tente montá-la novamente. 
Alinhe as nervuras nos tubos da 
espreguiçadeira com os recortes 
nos suportes da base e fixe a 
espreguiçadeira na base de baloiço, 
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para desligar o volume.

	 Mantenha pressionado para 
aumentar ou diminuir em 
incrementos.

42 	 Tecnologia Cry Detection™

43 	 (Modo Cry Detection™) Se ainda 
não estiver ligado, pressione o 
botão de alimentação ( ) e, em 
seguida, selecione o botão de 
Modo Cry Detection™ ( ).

	 Quando o produto está ligado e o 
Modo Cry Detection™ está ativo, o 
indicador de sensor ( ) acende e o 
produto reage da seguinte forma.

	  - Rosto de bebé iluminado 
significa que a Tecnologia Cry 
Detection™ está ativada.

	  - Os indicadores à volta do 
rosto de bebé acendem-se em 
sequência para indicar. A tecnologia 
Cry Detection™ está a funcionar 
para acalmar.

Se a tecnologia Cry Detection™ 
detetar que o choro parou, o rosto 
de bebé permanece iluminado, mas 
os indicadores à volta do rosto de 
bebé desligam e as definições atuais 
mantêm-se até ser detetado um novo 
choro.

Pressione o botão do Modo Cry 
Detection™ ( ) para desligar o modo.

Resolução de problemas
A ESPREGUIÇADEIRA NÃO 
FUNCIONA:
1. A velocidade está demasiado baixa.

2. Empurre delicadamente o baloiço 
e verifique se o movimento é 
restabelecido.

3. O bebé é demasiado pesado ou 
está demasiado ativo. (Interrompa a 
utilização).

4. Se algum dos indicadores estiver a 
piscar rapidamente ou se o baloiço 
não estiver a mover-se, verifique se 
existe algum obstáculo a bloquear o 
baloiço ou se a criança pesa mais de 
9 kg.

5. Se suspeitar da existência de 
fragmentos no interior da base de 
baloiço, interrompa a utilização 
e contacte o serviço de apoio ao 
cliente.

A ESPREGUIÇADEIRA NÃO BALOIÇA 
MUITO RÁPIDO:
1. A velocidade está demasiado baixa.

2. Há objetos a bloquear o movimento 
do baloiço. Retire quaisquer objetos 
que possam estar a bloquear o 
movimento do baloiço.

3. Empurre delicadamente o baloiço 
e verifique se o movimento é 
restabelecido.

4. O bebé é demasiado pesado ou 
está demasiado ativo. (Interrompa a 
utilização).

Remover a capa de tecido
44 	 Pressione o botão na base da 

barra de brinquedos e levante, 
afastando-a da espreguiçadeira.

45 	 Abra o sistema de retenção.

46 	 Abra os 5 fechos na parte traseira da 
extremidade da cabeça da capa de 
tecido acolchoado.

47 	 Abra os 2 fechos na extremidade 
dos pés da capa de tecido 
acolchoado.

espreguiçadeira demorará alguns 
segundos a parar de oscilar.

32 	 Botões
33 	 Indicadores
34 	 (Botões de movimento de 

baloiço) Pressione o botão de 
seleção de movimento de baloiço 
para alternar entre as 4 opções 
de movimento. O baloiço pode 
demorar alguns segundos a mudar 
para o modo selecionado.

35 	 (Botões de velocidade) Pressione 
o botão de aumento de velocidade 
(  ) para aumentar a velocidade. 
Pressione o botão de diminuição 
de velocidade (  ) para diminuir 
a velocidade. Estão disponíveis 
3 velocidades. Pressione o botão 
de diminuição de velocidade 
(  ) 3 vezes para desligar a 
velocidade. Mantenha pressionado 
para aumentar ou diminuir 
em incrementos. A velocidade 
é indicada pelo indicador de 
velocidade no ecrã.

36 	 (Botão de vibração) Pressione 
o botão de vibração (  ) para 
escolher a definição de vibração. 
As definições de vibração são 
Alto/Baixo/Desligado. Mantenha 
pressionado para alternar entre as 
definições.

Controlos de som 
do baloiço
37 	 Pressione o botão de reproduzir/

avançar (  ) para alternar entre 
música (  ), ruído branco (  ) e 
sons da natureza ( ). Ao pressionar 
quatro vezes, regressa a música (  ). 
 Mantenha pressionado o botão 
de reproduzir/avançar (  ) para 

avançar para a faixa seguinte em 
Música e Sons da natureza.

38 	 (Música) Pressione o botão de 
reproduzir/avançar (  ) até o 
indicador de música acender (  
). Se estiver desligado, pressione 
uma vez para escolher Música. 
As dez canções são reproduzidas 
sucessivamente e depois 
recomeçam com a primeira canção. 
Mantenha pressionado o botão 
de reproduzir/avançar (  ) para 
avançar para a faixa seguinte.

39 	 (Ruído branco) Pressione o botão 
de reproduzir/avançar (  ) até o 
indicador de ruído branco acender 
(  ). Se estiver desligado, pressione 
uma segunda vez para escolher 
Ruído branco.

40	 (Sons da natureza) Pressione o 
botão de reproduzir/avançar ( ) 
até o indicador de sons da natureza 
acender ( ). Se estiver desligado, 
pressione uma terceira vez para 
escolher Sons da natureza. Estão 
disponíveis 9 sons da natureza. O 
som da natureza selecionado será 
reproduzido continuamente até 
selecionar um som diferente.

	 Mantenha pressionado o botão 
de reproduzir/avançar (  ) para 
avançar para a faixa seguinte.

41 	 (Botões de volume de som) 
Pressione o botão de aumento 
de volume (  ) para aumentar 
o volume. Pressione o botão de 
diminuição de volume (  ) para 
diminuir o volume.

	 Estão disponíveis 3 opções de 
volume. Pressione o botão de 
diminuição de volume (  ) 3 vezes 
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48 	 Levante as abas para expor a 
estrutura da espreguiçadeira.

49 	 Retire a correia entrepernas, as 
correias subabdominais e as 
alças da capa de tecido e retire 
a capa de tecido da estrutura da 
espreguiçadeira para limpar. Inverta 
os passos para voltar a fixar.

PL   OSTRZEŻENIE 
Spełnia wymagania norm EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

OSTRZEŻENIE: 
WAŻNE! DOKŁADNIE PRZECZYTAJ 
I ZACHOWAJ DO PRZYSZŁEGO 
WYKORZYSTANIA
Niestosowanie się do tych ostrzeżeń 
i instrukcji montażu, może 
spowodować poważne obrażenia 
lub śmierć.
NIGDY nie należy zostawiać dziecka bez 
nadzoru. Dziecko powinno być zawsze 
widoczne.

Podczas używania jako kołyski, nie 
należy używać tego produktu, gdy 
dziecko może siedzieć samodzielnie 
lub waży więcej niż 9kg (około 0-6 
miesięcy).

Podczas używania jako bujaczka, należy 
zaprzestać używania produktu, kiedy 
dziecko rozpoczyna próby siadania.

Nigdy nie należy używać produktu na 
wyniesionych powierzchniach (np. na 
stole).

Należy zawsze używać system fotelika 
samochodowego.

Nigdy nie należy podnosić produktu za 
uchwyt zabawek.

Aby uniknąć obrażeń, dzieci należy 
trzymać z daleka, gdy nie korzystają z 
tego produktu

NIE NALEZY pozwalać dzieciom bawić 
się tym produktem.

NIE NALEŻY przenosić lub podnosić 
tego produktu z dzieckiem w środku.

Nigdy nie należy usypiać dziecka 
w tym produkcie. Ten produkt nie 

zastępuje kojca ani łóżeczka. Gdy 
dziecko jest śpiące należy je umieścić w 
odpowiednim kojcu lub łóżeczku.

NIE WOLNO korzystać z produktu, jeśli 
jakakolwiek jego część jest uszkodzona 
lub jej brakuje.

NIE WOLNO używać akcesoriów lub 
części zamiennych niezatwierdzonych 
przez producenta.

Mieć świadomość ryzyka stwarzanego 
przez otwarty ogień oraz inne źródła 
silnego ciepła takie jak kominki 
elektryczne, kominki gazowe itp., 
znajdujące się w pobliżu produktu.

Aby uniknąć uduszenia, nie wolno 
umieszczać na szyi dziecka elementów 
ze sznurkiem, pozostawiać wiszących 
sznurków na tym produkcie lub wiązać 
sznurków do zabawek.

Przed użyciem produktu cały osprzęt 
powinien zostać całkowicie rozłożony i 
prawidłowo dokręcony.

Aby uniknąć uduszenia, przed 
użyciem tego produktu należy usunąć 
plastykowy worek i materiały pakujące. 
Plastikowy worek i materiały pakujące 
należy trzymać z dala od niemowląt i 
dzieci.

Transformatory wykorzystywane z 
produktem należy regularnie sprawdzać 
pod kątem uszkodzenia przewodu, 
wtyczki, obudowy lub innych części 
i w przypadku stwierdzenia takich 
uszkodzeń nie powinien on być 
używany.

Produkt wolno używać jedynie z 
zalecanymi transformatorami.

Montaż produktu powinna wykonać 
osoba dorosła.

Produkt może być używany wyłącznie z 
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transformatorem do zabawek.

Transformator nie jest zabawką.

PL   PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
OD CZASU DO CZASU NALEŻY 
SPRAWDZIĆ BUJAK pod kątem 
poluzowanych śrub, zużytych części, 
podartego materiału lub szwów. W razie 
potrzeby, naprawić lub wymienić części. 
Stosować jedynie części zamienne 
Graco.

ABY OCZYŚCIĆ POKROWIEC 
FOTELIKA należy sprawdzić metkę 
na wkładce fotelika, aby uzyskać 
instrukcje dotyczące prania. NIE 
WOLNO STOSOWAĆ ŚRODKÓW 
WYBIELAJĄCYCH.

DO CZYSZCZENIA STELAŻA wolno 
stosować jedynie mydło domowe i 
ciepłą wodę.

NIE WOLNO STOSOWAĆ ŚRODKÓW 
WYBIELAJĄCYCH ANI DETERGENTÓW.

NADMIERNA EKSPOZYCJA NA SŁOŃCE 
LUB CIEPŁO może spowodować 
fałdowanie lub wyginanie się części.

PL  INSTRUKCJA

Lista części
1 	 NALEŻY SPRAWDZIĆ, czy są 

wszystkie części dla danego modelu 
PRZED montażem produktu. Jeśli 
którejś z części brakuje, należy się 
skontaktować z Działem obsługi 
klienta.

Mocowanie elementów 
odchylania fotelika

2 	 Umieść pierścień fotelika gładką 
stroną w dół, z otworem pałąka 
zabawek u góry, jak pokazano na 

ilustracji. Przymocuj lewy i prawy 
zespół odchylania do pierścienia 
fotelika, jak pokazano na ilustracji.

3 	 Na odwrotnej stronie pierścienia 
fotelika przykręć 4 śruby, aby 
przymocować elementy odchylania 
do pierścienia fotelika.

Montaż fotelika
4 	 Przymocuj miskę fotelika do 

pierścienia fotelika, jak pokazano 
na ilustracji. SPRAWDŹ, czy otwory 
na śruby w rogach miski fotelika 
pokrywają się z otworami w 
pierścieniu fotelika.

5 	 Przykręć 4 śruby, aby przymocować 
miskę fotelika do pierścienia 
fotelika. SPRAWDŹ, czy miska 
fotelika jest przymocowana do 
pierścienia fotelika, pociągając ją.

6 	 Tę część można zamontować tylko 
w jeden sposób. Jeśli część nie 
zablokuje się na swoim miejscu, 
obróć ją i spróbuj zamontować 
ponownie. Tak ustaw kanały w 
rurach fotelika, aby długie wycięcie 
było wyrównane z plastikowym 
występem w otworze, a krótszy 
kanał był wyrównany z metalowym 
słupkiem w otworze. Wepchnij 
rury fotelika do ramy fotelika, jak 
pokazano na ilustracji.

7 	 SPRAWDŹ, czy oba przyciski w 
rurach fotelika są widoczne w ramie 
fotelika. SPRAWDŹ, czy rury fotelika 
są przymocowane pociągając za nie.

Mocowanie wkładki 
do fotelika

8 	 W celu otwarcia, nacisnąć przycisk 
na sprzączce, aby zwolnić paski 
biodrowe.

na sprzączce, aby zwolnić paski 
biodrowe.

18 	 Przełóż paski uprzęży na ramiona, 
talię i krocze przez oparcie ciała.

Do tego produktu należy stosować 
tylko to oparcie ciała. Nie wolno 
nigdy stosować tego oparcia ciała w 
jakimkolwiek innym produkcie.

Osłony uprzęży
NIE należy używać innych akcesoriów z 
tym produktem.

19 	 Wsuń osłony uprzęży na pasy 
naramienne.

Osłony uprzęży mogą być używane 
wyłącznie z tym produktem. Nie 
wolno nigdy używać osłon uprzęży z 
jakimkolwiek innym produktem.

Montaż pałąka zabawek
20 	 Włóż pałąk zabawek do szczeliny 

w foteliku. SPRAWDŹ, czy pałąk 
zabawek jest dobrze zamocowany, 
pociągając za niego.

21 	 Przymocuj zabawki, jak pokazano na 
ilustracji. SPRAWDŹ, czy zabawki są 
zamocowane, lekko je pociągając.

22 	 Przekręć, aby obrócić pałąk zabawek 
w różnych pozycjach.

23 	 Aby zdjąć pałąk, naciśnij przycisk na 
jego podstawie i unieś go z fotelika.

Przypinanie dziecka
Ryzyko wypadnięcia: Należy zawsze 
używać system fotelika samochodowego.

24 	 W celu otwarcia, nacisnąć przycisk 
na sprzączce, aby zwolnić paski 
biodrowe.

25 	 W celu zamknięcia, wsunąć zaczepy 
pasków na ramiona w paski 

9 	 Zawiń górną część wkładki fotelika 
na ramie siedziska, z kółkiem na 
górze. Przełóż pasy uprzęży przez tę 
samą szczelinę we wkładce fotelika, 
przez którą przełożono je przez 
miskę fotelika.

10 	 Wsuń pasy biodrowe do szczelin we 
wkładce fotelika.

 11 	 Wsuń pas kroczowy do szczeliny we 
wkładce fotelika.

12 	 Zawiń dolną część wkładki fotelika 
wokół ramy fotelika. SPRAWDŹ, czy 
pasy naramienne, pasy biodrowe 
i pas kroczowy, są przeciągnięte 
przez wkładkę fotelika.

13 	 Odwróć fotelik i zapnij 2 zatrzaski od 
strony stóp.

14 	 Zapnij 5 zatrzasków od strony głowy 
do zatrzasków od strony stóp.

Mocowanie fotelika do 
podstawy bujaczka
15 	 Tę część można zamontować tylko 

w jeden sposób (z logo Graco z 
przodu podstawy). Jeśli część nie 
zablokuje się na swoim miejscu, 
obróć ją i spróbuj zamontować 
ponownie. Wyrównaj występy 
w rurach fotelika z wycięciami w 
mocowaniach podstawy, przymocuj 
zmontowany fotelik do podstawy 
bujaczka, jak pokazano na ilustracji.

16 	 SPRAWDŹ, czy przyciski są 
widoczne w podstawie fotelika. 
SPRAWDŹ, czy fotelik jest 
zamocowany pociągając go.

Oparcie ciała
NIE należy używać innych akcesoriów z 
tym produktem.

17 	 W celu otwarcia, nacisnąć przycisk 
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biodrowe i włożyć do sprzączki.
26 	 Użyć regulatora przesuwu na 

paskach na ramiona i biodrowych 
do ściślejszego dopasowania.

27 	 Zmieniając szczeliny pasów 
naramiennych, NALEŻY SIĘ 
UPEWNIĆ, że pasy naramienne 
przechodzą przez te same szczeliny 
we wkładce i misce fotelika.

28 	 Paski naramienne muszą 
przechodzić przez szczeliny, które 
znajdują się na wysokości ramion 
dziecka lub nieco powyżej. Unikać 
skręcania pasków. SPRAWDŹ, 
czy uprząż jest zabezpieczona 
pociągając ją.

Odchylanie bujaczka
29 	 Naciśnij przyciski na bokach 

fotelika, aby wyregulować pozycję 
odchylenia.

30 	 Dostępne są 3 pozycje nachylenia.

Podłączanie do ściennego 
gniazda zasilania
NIE WOLNO umieszczać produktu w 
pobliżu wody lub wilgoci.

NIE WOLNO używać produktu w 
miejscach, gdzie może występować 
wilgoć, takich jak wanna, prysznic, 
miednica do mycia, zlew, pralnia, wanna, 
basen, mokra piwnica, itp.

NIE WOLNO używać zasilacza prądu 
przemiennego, jeżeli był zalany, został 
upuszczony lub jest uszkodzony.

Przewód zasilający należy zabezpieczyć. 
Należy umieścić go w takim miejscu, 
aby nie można było przez niego 
przechodzić, bądź aby nie został 
przytrzaśnięty meblami lub innymi 
przedmiotami.

Niebezpieczeństwo uduszenia: 
Przewód ten należy przechowywać z 
dala od dzieci. NIE WOLNO używać 
z przedłużaczem. Należy używać 
wyłącznie przewodu zasilającego 
znajdującego się na wyposażeniu.

31 	 Wtyczka sieciowa

Sterowanie kołysaniem
Należy unikać sytuacji, które grożą 
poważnymi obrażeniami w wyniku 
upadku lub zsunięcia. Należy zawsze 
używać system przytrzymujący. Po 
zapięciu sprzączki, wyregulować paski 
tak, aby ściśle trzymały niemowlę.

W CELU WŁĄCZENIA BUJANIA:
Naciśnij przycisk zasilania ( ), aby 
włączyć urządzenie i wybierz wymagany 
ruch, aby rozpocząć bujanie. W razie 
potrzeby zmień szybkość, naciskając 
przycisk zwiększania szybkości (  ) w 
celu zwiększenia szybkości lub przycisk 
zmniejszania szybkości (  ) w celu 
zmniejszenia szybkości.

WYŁĄCZENIE BUJANIA:
Naciśnij ponownie przycisk zasilania ( ), 
 w celu wyłączenia. Zatrzymanie kołyski 
może potrwać kilka sekund.

32 	 Przyciski
33 	 Wskaźniki
34 	 (Przyciski ruchu wahadłowego) 

Naciśnij przycisk wyboru ruchu 
wahadłowego, aby przełączać 
pomiędzy 4 opcjami ruchu. 
Przejście do wybranego trybu może 
zająć kilka sekund.

35 	 (Przyciski szybkości) Naciśnij 
przycisk zwiększania prędkości (  
), aby zwiększyć szybkość. Naciśnij 
przycisk zmniejszania szybkości (  ), 

aby zmniejszyć szybkość. Dostępne 
są 3 szybkości. Naciśnij 3 razy 
przycisk zmniejszania szybkości (  ), 
 aby wyłączyć szybkość. Naciśnij 
i przytrzymaj, aby stopniowo 
zwiększać lub zmniejszać. Szybkość 
jest wskazywana przez wskaźnik 
szybkości na ekranie.

36 	 (Przycisk wibracji) Naciśnij 
przycisk wibracji (  ), aby wybrać 
ustawienie wibracji. Ustawienia 
wibracji to Niski poziom/Wysoki 
poziom/Wyłączone. Naciśnij i 
przytrzymaj w celu przełączenia 
pomiędzy ustawieniami.

Elementy sterowania 
dźwiękiem bujania
37 	 Naciśnij przycisk Odtwarzaj/Pomiń 

(  ) w celu przełączenia pomiędzy 
muzyką (  ), białym szumem (  ) 
 i dźwiękami natury ( ). Czwarte 
naciśnięcie spowoduje powrót do 
muzyki (  ). Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Odtwarzaj/Pomiń (  ), aby 
przejść do następnej ścieżki w opcji 
Muzyka i Dźwięki natury.

38 	 (Muzyka) Naciskaj przycisk 
Odtwarzaj/ Pomiń (  ), aż zaświeci 
się wskaźnik Muzyka (  ). Jeśli jest 
wyłączony, pierwsze naciśnięcie 
spowoduje wybranie opcji Muzyka. 
Odtworzone zostaną kolejno 
wszystkie dziesięć utworów, a 
odtwarzanie rozpocznie się od 
pierwszego utworu. Naciśnij i 
przytrzymaj przycisk Odtwarzaj/
Pomiń (  ), aby przejść do 
następnej ścieżki.

39 	 (Biały szum) Naciskaj przycisk 
Odtwarzaj/ Pomiń (  ), aż zaświeci 
się wskaźnik Biały szum (  ). Jeśli 

jest wyłączony, drugie naciśnięcie 
spowoduje wybranie opcji Biały 
szum.

40	 (Dźwięki natury) Naciskaj przycisk 
Odtwarzaj/ Pomiń (  ), aż zaświeci 
się wskaźnik Dźwięki natury (  ).  
Jeśli jest wyłączony, trzecie 
naciśnięcie spowoduje wybranie 
opcji Dźwięki natury. Dostępnych 
jest 9 dźwięków natury. Wybrany 
dźwięk natury będzie odtwarzany 
w sposób ciągły do momentu 
wybrania innego dźwięku.

	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
Odtwarzaj/Pomiń (  ), aby przejść 
do następnej ścieżki.

41 	 (Przyciski głośności dźwięku) 
Naciśnij przycisk zwiększenia 
głośności (  ), aby zwiększyć 
głośność. Naciśnij przycisk 
zmniejszenia głośności (  ), aby 
zmniejszyć głośność.

	 Dostępne są 3 opcje głośności. 
Naciśnij 3 razy przycisk zmniejszenia 
głośności (  ), aby wyłączyć 
głośność.

	 Naciśnij i przytrzymaj, aby 
stopniowo zwiększać lub 
zmniejszać.

42 	 Technologia Cry Detection™

43 	 (Tryb Cry Detection™) Jeśli nie 
jest jeszcze włączony, naciśnij 
przycisk zasilania ( ), a następnie 
wybierz przycisk trybu Cry 
Detection™ ( ).

	 Gdy produkt jest jeden i aktywny 
jest tryb Cry Detection™, wskaźnik 
czujnika ( ) zaświeci się, a produkt 
zareaguje w następujący sposób.

	  - Podświetlona twarz dziecka 
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oznacza włączoną technologię Cry 
Detection™.

	  - W celu wskazania będą 
kolejno podświetlane wskaźniki 
wokół twarzy dziecka. Technologia 
Cry Detection™ działa kojąco.

Jeśli technologia Cry Detection™ 
wykryje, że płacz ustał, twarz dziecka 
pozostanie podświetlona, ale wskaźniki 
wokół twarzy dziecka wyłączą się, a 
bieżące ustawienia będą kontynuowane 
do momentu wykrycia kolejnego 
płaczu.

Naciśnij przycisk trybu Cry Detection™ (
), aby wyłączyć tryb.

Rozwiązywanie problemów
BUJAK NIE DZIAŁA:
1. Ustawiona zbyt mała prędkość.

2. Delikatnie popchnij fotelik bujaczka i 
sprawdź, czy ruch został przywrócony.

3. Dziecko za ciężkie lub zbyt ruchliwe. 
(Przerwać korzystnie z produktu).

4. Jeśli którykolwiek ze wskaźników miga 
szybko lub bujaczek nie porusza się, 
należy sprawdzić, czy bujaczek nie jest 
zablokowany przez przeszkodę lub 
czy dziecko nie waży więcej niż 9 kg.

5. Jeśli istnieje podejrzenie, że 
wewnątrz podstawy bujaczka 
znajdują się zanieczyszczenia, należy 
zaprzestać korzystania z urządzenia 
i skontaktować się z działem obsługi 
klienta.

FOTELIK NIE KOŁYSZE SIĘ BARDZO 
SZYBKO:
1. Ustawiona zbyt mała prędkość.

2. Obiekty blokujące ruch wahadłowy. 
Usuń wszelkie obiekty, które mogą 

blokować ruch wahadłowy.

3. Delikatnie popchnij fotelik bujaczka i 
sprawdź, czy ruch został przywrócony.

4. Dziecko za ciężkie lub zbyt ruchliwe. 
(Przerwać korzystnie z produktu).

Demontaż poduszki 
fotelika
44 	 Naciśnij przycisk na podstawie 

pałąka zabawek i unieś go z fotelika.

45 	 System fotelika samochodowego.

46 	 Odłącz 5 zatrzasków z tyłu górnej 
części wkładki fotelika.

47 	 Odłącz 2 zatrzaski na spodzie 
wkładki fotelika.

48 	 Podnieś klapki, aby odsłonić ramę 
fotelika.

49 	 Wyciągnij pasek kroczowy, pasy 
biodrowe i pasy uprzęży z wkładki 
fotelika i zdejmij wkładkę z ramy 
fotelika w celu oczyszczenia. W celu 
ponownego zamocowania wykonaj 
czynności w odwrotnej kolejności.

CZ   VAROVÁNÍ 
Tento produkt splňuje normy EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

VAROVÁNÍ: 
DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE JEJ 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Nerespektování těchto varování a 
pokynů pro sestavení může vést k 
vážnému poranění nebo úmrtí.
Své dítě V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ 
neponechávejte bez dozoru. Mějte své 
dítě vždy na očích.

Používáte-li tento produkt jako kolébku, 
přestaňte používat, jakmile co se vaše 
dítě naučí sedět bez pomoci nebo 
dosáhne hmotnosti přes 9 kg (přibližně 
0 - 6 měsíců).

Tyto nakloněné kolébky lze používat 
pouze doby, než se dítě začne pokoušet 
posadit.

Tento výrobek v žádném případě 
nepoužívejte na zvýšené ploše 
(například na stole).

Vždy používejte zádržný systém.

V žádném případě nepřenášejte lehátko 
za držák hraček.

Když se tento výrobek nepoužívá, 
udržujte děti v bezpečné vzdálenosti, 
aby se zabránilo zranění.

NEDOVOLTE dětem, aby si s tímto 
výrobkem hrály.

Tento výrobek NEPŘEMÍSŤUJTE ani 
nezvedejte s dítětem uvnitř.

V žádném případě nedovolte dítěti 
v tomto výrobku spát. Tento výrobek 
nenahrazuje dětskou postýlku ani 
kolébku. Když dítě usne, uložte jej do 

vhodné postýlky nebo kolébky.

Pokud je některá součást prasklá nebo 
chybí, produkt NEPOUŽÍVEJTE.

NEPOUŽÍVEJTE jiná příslušenství nebo 
náhradní díly neschválené výrobcem.

Pozor na nebezpečí otevřeného ohně 
a dalších zdrojů silného žáru, například 
elektrických stojanových topidel, 
plynových krbů atd. v těsné blízkosti 
tohoto výrobku.

Aby se zabránilo uškrcení, neumísťujte 
předměty s provázky okolo krku dítěte, 
nezavěšujte provázky z tohoto výrobku 
ani nepřivazujte provázky k hračkám.

Před použitím tohoto výrobku zcela 
rozložte a řádně utáhněte všechny 
upevňovací prvky sestavy.

Před používáním tohoto výrobku 
odstraňte igelitový sáček a obalové 
materiály, aby se zabránilo udušení. 
Igelitový sáček a obalové materiály 
je třeba uchovávat mimo dosah 
novorozenců a dětí.

U transformátorů, které jsou používány 
s tímto výrobkem, je třeba pravidelně 
kontrolovat, zda není poškozen kabel, 
zástrčka, plášť a další části. V případě 
takového poškození je nepoužívejte.

Tento produkt lze používat pouze s 
doporučenými transformátory.

Tento produkt musí sestavit dospělá 
osoba.

Tento produkt smí být používán pouze s 
transformátorem pro hračky.

Transformátor není hračka.
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CZ   PÉČE A ÚDRŽBA
PRAVIDELNĚ KONTROLUJTE KOLÉBKU 
ohledně stavu opotřebení součástí 
a případných uvolněných šroubů, 
potrhaného materiálu nebo švů 
výrobku. Poškozené součásti podle 
potřeby vyměňte nebo opravte. 
Používejte pouze náhradní součásti 
společnosti Graco.

POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ SEDÁTKA: Pokyny 
pro praní jsou uvedeny na štítku s 
pokyny pro údržbu na polstru sedátka. 
NEBĚLIT.

K ČIŠTĚNÍ RÁMU použijte pouze běžné 
mýdlo a teplou vodu.

NEPOUŽÍVEJTE BĚLIDLO NEBO 
DETERGENT.

NADMĚRNÉ VYSTAVENÍ SLUNCI NEBO 
TEPLU může způsobit blednutí nebo 
deformování dílů.

CZ  POKYNY

Seznam součástí
1 	 PŘED sestavením produktu 

ZKONTROLUJTE, zda máte k 
dispozici všechny díly pro tento 
model. Pokud některé díly chybí, 
zavolejte na zákaznický servis.

Pokyny pro montáž 
sestav sklápění sedátka

2 	 Umístěte kroužek sedátka hladkou 
stranou dolů, s otvorem na 
hrazdičku nahoře podle obrázku. 
Připojte levou a pravou sestavu 
sklápění sestavu ke kroužku sedátka 
podle obrázku.

3 	 Na zadní straně kroužku sedátka 
upevněte 4 šrouby k zajištění 
sklápěcích sestav ke kroužku 

sedátka.

Pokyny pro sestavení 
sedátka

4 	 Připevněte sedací část ke 
kroužku sedátka podle obrázku. 
ZKONTROLUJTE, zda otvory pro 
šrouby v rozích sedací části lícují s 
otvory v kroužku sedátka.

5 	 Upevněte 4 šrouby k upevnění 
sedací části ke kroužku sedátka. 
Zatažením ZKONTROLUJTE, zda 
je sedací část zajištěna ke kroužku 
sedátka.

6 	 Tento díl je určen k sestavení 
pouze jedním způsobem. Pokud 
díl nezapadne na místo, otočte díl 
a zkuste sestavit znovu. Zarovnejte 
kanály v sedlových trubkách s 
dlouhou prohlubní zarovnanou 
s plastovým žebrem v otvoru a 
kratším kanálem zarovnaným s 
kovovou tyčí v otvoru. Zatlačte 
sedlové trubky do rámu sedátka 
podle obrázku.

7 	 ZKONTROLUJTE, zda jsou v rámu 
sedátka viditelná obě tlačítka v 
sedlových trubkách. Zatažením 
ZKONTROLUJTE, zda jsou všechny 
tyče sedátka řádně připevněny.

Pokyny pro nasazení 
polstru na sedátko

8 	 Stisknutím tlačítka na přezce 
rozepnete přezku a boční popruhy.

9 	 Omotejte horní část polstru sedátka 
přes rám sedátka s kruhem nahoře. 
Zasuňte popruhy postroje do stejné 
štěrbiny v polstru sedátka, jakou 
jsou do sedací části.

10 	 Vložte bederní popruhy do 
pasových otvorů v polstru sedátka.

Polstry postroje
S tímto výrobkem NEPOUŽÍVEJTE žádná 
další příslušenství.

19 	 Nasuňte polstry popruhů přes 
ramenní popruhy.

Na tento produkt používejte pouze 
polstry postrojů. V žádném případě 
nepoužívejte polstry postrojů na 
žádném jiném produktu.

Pokyny pro sestavení 
hrazdy na hračky
20 	 Vložte hrazdičku do otvoru 

v sedátku. ZKONTROLUJTE 
zatažením, zda je sedátko řádně 
připevněno.

21 	 Připevněte hračky podle obrázku. 
ZKONTROLUJTE jemným 
zatažením, zda jsou hračky 
připevněné.

22 	 Otáčením můžete měnit polohu 
hrazdy s hračkami.

23 	 Chcete-li hrazdu s hračkami 
vyjmout, stiskněte tlačítko na 
základně hrazdičky a zvedněte ji ze 
sedátka.

Zajištění dítěte
Nebezpečí pádu: Vždy používejte 
zádržný systém.

24 	 Stisknutím tlačítka na přezce 
rozepnete přezku a boční popruhy.

25 	 Chcete-li přezku zapnout, nasaďte 
konektory ramenních popruhů na 
boční popruhy a zasuňte do přezky.

26 	 Pomocí seřizovačů na rameni a v 
pase můžete upravit délku popruhů.

27 	 Při změně otvorů pro ramenní 
popruhy ZAJISTĚTE, aby ramenní 

 11 	 Vložte rozkrokový popruh do otvoru 
v polstru sedátka.

12 	 Omotejte spodní část polstru 
sedátka kolem rámu sedátka. 
ZKONTROLUJTE, zda jsou 
ramenní popruhy, bederní popruhy 
a rozkrokový popruh všechny 
protaženy polstrem sedátka.

13 	 Otočte sedátko a upevněte 2 
koncové patenty v dolní části.

14 	 Připevněte 5 horních patentů k 
patentům v dolní části.

Pokyny pro připojení 
sedátka k základně kolébky
15 	 Tato část obsahuje pokyny pro 

sestavení pouze jedním způsobem 
(s logem Graco směrem k 
přední části základny). Pokud díl 
nezapadne na místo, otočte díl a 
zkuste sestavit znovu. Vyrovnejte 
žebra v sedlových trubkách s výřezy 
v úchytech základny, připevněte 
sestavené sedátko k otočné 
základně podle obrázku.

16 	 ZKONTROLUJTE, zda jsou 
vidět tlačítka v základně sedátka. 
ZKONTROLUJTE zatažením, zda je 
připevněno sedátko.

Opora těla
S tímto výrobkem NEPOUŽÍVEJTE žádná 
další příslušenství.

17 	 Stisknutím tlačítka na přezce 
rozepnete přezku a boční popruhy.

18 	 Protáhněte ramenní, bederní a 
rozkrokové popruhy skrz podporu 
těla.

S tímto výrobkem používejte pouze tuto 
oporu těla. Tuto oporu těla v žádném 
případě nepoužívejte s jiným výrobkem.
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popruhy procházely stejnými otvory 
v polstru sedátka a sedací části.

28 	 Ramenní popruhy musí procházet 
otvorem, který je v rovině s 
rameny dítěte nebo mírně nad 
nimi. Popruhy nepřekrucujte. 
ZKONTROLUJTE, zda je postroj 
zajištěný tím, že za něj zatáhnete.

Pokyny pro naklonění 
kolébky
29 	 Stisknutím tlačítek na stranách 

sedátka upravte polohu naklonění.

30 	 K dispozici jsou 3 polohy ležení.

Použití síťové zástrčky
NEUMÍSŤUJTE tento produkt do 
blízkosti vody a vlhka.

NEPOUŽÍVEJTE tento produkt poblíž 
míst, kde může dojít k namočení, 
například vana, sprcha, umývadlo, dřez, 
bazén, vlhký suterén atd.

NEPOUŽÍVEJTE síťový adaptér, pokud 
se namočil, došlo k jeho pádu nebo je 
poškozen.

Chraňte napájecí kabel. Umístěte jej 
tak, aby se na něj nešlapalo nebo aby 
nedošlo k jeho přiskřípnutí nábytkem 
nebo jinými předměty.

Nebezpečí uškrcení: Tento kabel 
udržujte mimo dosah dětí. 
NEPOUŽÍVEJTE prodlužovací kabel. 
Používejte pouze dodaný napájecí kabel.

31 	 Síťová zástrčka

Ovládací prvky kolébky
Zabraňte vážnému zranění při pádu 
nebo vyklouznutí. Vždy používejte 
zádržný systém. Zapněte přezky a 
upravte délku pásů tak, aby těsně 
obepínaly dítě.

ZAPNUTÍ KOLÉBKY:
Stisknutím vypínače ( ) zapněte 
požadovaný pohyb pro spuštění 
kolébky. Podle potřeby změňte rychlost: 
stisknutím nahoru (  ) nastavíte vyšší 
rychlost nebo stisknutím dolů (  ) nižší 
rychlost.

VYPNUTÍ KOLÉBKY:
Dalším stisknutím vypínače ( ) vypnete 
kolébku. Bude trvat několik sekund, než 
se kolébka zastaví.

32 	 Tlačítka
33 	 Indikátory
34 	 (Tlačítka pro pohyb kyvným 

pohybem) Stisknutím tlačítka pro 
výběr otočného pohybu můžete 
procházet 4 možnostmi pohybu. 
Přechod do zvoleného režimu může 
trvat několik sekund.

35 	 (Tlačítka rychlosti) Stisknutím 
tlačítka zrychlení (  ) zvýšíte 
rychlost. Stisknutím tlačítka 
zpomalení (  ) snížíte rychlost. 
K dispozici jsou 3 rychlosti. 
Stisknutím tlačítka zpomalení (  ) 
3krát vypnete rychlost. Stisknutím 
a podržením můžete zvyšovat 
nebo snižovat rychlost postupně. 
Rychlost je indikována indikátorem 
rychlosti na obrazovce.

36 	 (Tlačítko vibrací) Stisknutím 
tlačítka vibrací (  ) zvolte nastavení 
vibrací. Nastavení vibrací jsou 
Nízká/Vysoká/Vypnuto. Stisknutím 
a podržením můžete procházet 
nastaveními.

Ovládání zvuku kolébky
37 	 Stisknutím tlačítka Přehrát/Přeskočit 

(  ) můžete přepínat mezi hudbou 

(  ), bílým šumem (  ) a zvuky 
přírody (  ). Čtvrtým stisknutím se 
vrátíte zpět k hudbě (  ). Stisknutím 
a podržením tlačítka Přehrát/
Přeskočit (  ) přeskočíte na další 
skladbu v nabídce Hudba a zvuky 
přírody.

38 	 (Hudba) Stiskněte tlačítka Přehrát/
Přeskočit (  ), dokud se nerozsvítí 
kontrolka Hudba (  ). Pokud 
je vypnuto, prvním stisknutím 
vyberete možnost Hudba. Postupně 
se přehraje všech deset skladeb 
a poté se znovu spustí první 
skladbou. Stisknutím a podržením 
tlačítka Přehrát/Přeskočit (  ) 
přeskočíte na další skladbu.

39 	 (Bílý šum) Stiskněte tlačítka 
Přehrát/Přeskočit (  ), dokud se 
nerozsvítí kontrolka Bílý šum (  ). 
Pokud je vypnuto, druhé stisknutí 
vybere Bílý šum.

40	 (Zvuky přírody) Stiskněte tlačítka 
Přehrát/Přeskočit (  ), dokud se 
nerozsvítí kontrolka Zvuky přírody 
(  ). Pokud je vypnuto, třetí 
stisknutí vybere Zvuky přírody. K 
dispozici je 9 zvuků přírody. Vybraný 
zvuk přírody se bude přehrávat 
nepřetržitě, dokud nezvolíte jiný 
zvuk.

	 Stisknutím a podržením tlačítka 
Přehrát/Přeskočit (  ) přeskočíte na 
další skladbu.

41 	 (Tlačítka hlasitosti) Stisknutím 
tlačítka zvýšení hlasitosti (  ) zvýšíte 
hlasitost. Stisknutím tlačítka snížení 
hlasitosti (  ) snížíte hlasitost.

	 K dispozici jsou 3 možnosti 
hlasitosti. Stisknutím tlačítka 
snížení hlasitosti (  ) 3krát vypnete 

hlasitost.

	 Stisknutím a podržením můžete 
zvyšovat nebo snižovat rychlost 
postupně.

42 	 Technologie Cry Detection™

43 	 (Režim Cry Detection™) Pokud 
ještě není zapnuto, stiskněte tlačítko 
napájení ( ) a poté vyberte tlačítko 
režimu Cry Detection™ ( ).

	 Když je produkt zapnutý a je aktivní 
režim Cry Detection™, rozsvítí se 
kontrolka snímače ( ) a produkt 
bude reagovat následovně.

	  - Osvětlená dětská tvář 
znamená, že je aktivována 
technologie Cry Detection™.

	  - Kontrolky kolem obličeje 
dítěte se postupně rozsvěcují. 
Technologie Cry Detection™ se 
snaží uklidnit.

Pokud technologie Cry Detection™ 
detekuje, že pláč ustal, obličej dítěte 
zůstane osvětlený, ale indikátory kolem 
obličeje dítěte zhasnou a aktuální 
nastavení bude pokračovat, dokud 
nebude detekován další pláč.

Stisknutím tlačítka režimu Cry 
Detection™ ( ) režim vypnete.

Odstraňování potíží
KOLÉBKA NEFUNGUJE:
1. Příliš nízké nastavení rychlosti.

2. Jemně zatlačte na kolébku a zjistěte, 
zda se pohyb obnoví.

3. Dítě je příliš těžké nebo příliš aktivní. 
(Přestaňte používat.)

4. Pokud některé kontrolky rychle 
blikají nebo se kolébka nepohybuje, 
zkontrolujte, zda kolébku neblokuje 
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překážka nebo zda dítě neváží více 
než 9 kg.

5. Pokud máte podezření, že uvnitř 
kolébky jsou nečistoty, přestaňte ji 
používat a kontaktujte zákaznický 
servis.

SEDÁTKO SE NEHOUPE VELMI 
RYCHLE:
1. Příliš nízké nastavení rychlosti.

2. Předměty blokující pohyb kolébky. 
Odstraňte všechny předměty, které by 
mohly blokovat pohyb kolébky.

3. Jemně zatlačte na kolébku a zjistěte, 
zda se pohyb obnoví.

4. Dítě je příliš těžké nebo příliš aktivní. 
(Přestaňte používat.)

Vyjmutí vložky sedátka
44 	 Stiskněte tlačítko na základně 

hrazdičky a zvedněte ze sedátka.

45 	 Otevřený zádržný systém.

46 	 Odpojte 5 západek na zadní straně 
hlavového konce polstru sedátka.

47 	 Odpojte 2 západky na dolní straně 
polstru sedátka.

48 	 Zvedněte klapky nahoru, abyste 
odkryli rám sedátka.

49 	 Vytáhněte rozkrokový popruh, 
bederní popruhy a popruhy z 
polstru sedátka a sejměte polstr 
z rámu sedátka pro čištění. Při 
nasazování postupujte podle 
pokynů v opačném pořadí.

SK   VÝSTRAHA 
Vyhovuje normám EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

VÝSTRAHA: 
DÔLEŽITÉ! POZORNE SI PREČÍTAJTE 
A UCHOVAJTE PRE NESKORŠIE 
POUŽITIE.
Nedodržanie týchto výstrah a 
pokynov na zostavenie môže viesť k 
vážnemu poraneniu alebo smrti.
NIKDY nenechajte dieťa bez dozoru. 
Vždy majte svoje dieťa na dohľad.

Keď sa používa ako kolíska, nepoužívajte 
tento výrobok, keď dieťa dokáže sedieť 
bez pomoci alebo váži viac ako 9 kg 
(približne 0 - 6 mesiacov).

Keď sa používa ako naklonená kolíska, 
prestaňte výrobok používať, keď sa dieťa 
začne pokúšať posadiť.

Nikdy nepoužívajte tento výrobok na 
vyvýšenom povrchu (napr. na stole).

Vždy používajte zadržiavací systém.

Nikdy nepoužívajte tyč na hračky na 
nesenie výrobku.

Aby ste predišli poraneniu, uistite sa, že 
sú deti mimo dosahu tohto výrobku, 
keď sa nepoužíva.

NENECHÁVAJTE deti hrať sa s týmto 
výrobkom.

NEPRESÚVAJTE ani nezdvíhajte tento 
výrobok s dieťaťom v ňom.

Nikdy nenechajte dieťa spať v tomto 
výrobku. Tento výrobok nenahrádza 
postieľku ani kolísku. Ak dieťa zaspáva, 
musí sa umiestniť do vhodnej postieľky 
alebo kolísky. 

NEPOUŽÍVAJTE výrobok, ak sú akékoľvek 
komponenty zlomené alebo chýbajú.

NEPOUŽÍVAJTE iné príslušenstvo 
ani náhradné diely ako tie, ktoré sú 
schválené výrobcom.

Buďte si vedomí rizika otvoreného ohňa 
a iných zdrojov intenzívneho tepla, ako 
napríklad elektrické a plynové krby atď. v 
blízkosti výrobku.

Aby sa zabránilo uškrteniu, okolo krku 
dieťaťa neumiestňujte predmety so 
šnúrkami, šnúrky nenechajte visieť z 
tohto výrobku ani ich neuväzujte k 
hračkám.

Všetky montážne prvky sa musia pred 
používaním výrobku úplne rozložiť a 
dotiahnuť.

Aby ste predišli uduseniu, pred použitím 
tohto výrobku odstráňte plastové vrecko 
a obalové materiály. Plastové vrecko 
a obalové materiály sa potom musia 
uchovávať mimo dosahu detí.

Transformátory používané s výrobkom 
sa musia pravidelne kontrolovať, či nie 
je poškodený kábel, zástrčka, kryt a iné 
časti a v prípade takéhoto poškodenia 
sa nesmú používať.

Výrobok sa môže používať len s 
odporúčanými transformátormi.

Tento výrobok musí zostavovať dospelá 
osoba.

Výrobok sa môže používať len s 
transformátorom na hračky.

Transformátor nie je hračka.
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SK   STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
OBČAS SKONTROLUJTE, ČI NA 
HOJDAČKE nie sú povolené skrutky, 
opotrebované súčasti alebo či nie je 
roztrhnutý alebo rozpáraný materiál. 
Tieto súčasti vymeňte alebo opravte. 
Používajte len náhradné diely od 
spoločnosti Graco.

OHĽADNE ČISTENIA POŤAHU SEDAČKY 
nájdete pokyny na pranie na štítku 
na čalúnení sedačky. NEPOUŽÍVAJTE 
BIELIDLO.

NA ČISTENIE RÁMU používajte len 
domáce mydlo a teplú vodu.

NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO ANI ČISTIACI 
PROSTRIEDOK.

NADMERNÉ VYSTAVENIE SLNEČNÉMU 
ŽIARENIU ALEBO TEPLU môže spôsobiť 
vyblednutie alebo deformáciu častí.

SK  NÁVOD

Zoznam častí
1 	 Skontrolujte, či máte všetky 

časti pre tento model ešte PRED 
montážou výrobku. Ak nejaké 
časti chýbajú, zavolajte služby 
zákazníkom.

Pripevnenie súpravy 
na sklápanie sedačky

2 	 Umiestnite okrúhly rám sedačky 
hladkou stranou nadol, s otvorom 
na tyč na hračky nahor, ako je 
znázornené. Pripojte ľavú a pravú 
súpravu na sklápanie k okrúhlemu 
rámu sedačky podľa obrázka.

3 	 Na opačnej strane okrúhleho rámu 
sedačky utiahnite 4 skrutky na 
pripevnenie súprav na sklápanie k 
okrúhlemu rámu sedačky.

Zostavenie sedačky
4 	 Pripevnite vaňu sedačky k 

okrúhlemu rámu sedačky podľa 
obrázka. SKONTROLUJTE, či sú 
otvory na skrutky v rohoch vane 
sedačky zarovnané s otvormi v 
okrúhlom ráme sedačky.

5 	 Utiahnite 4 skrutky, aby ste 
pripevnili vaňu sedačky k 
okrúhlemu rámu sedačky. 
SKONTROLUJTE potiahnutím, 
či je vaňa sedačky pripevnená k 
okrúhlemu rámu sedačky.

6 	 Táto časť je určená na montáž 
len jedným spôsobom. Ak diel 
nezapadne na miesto, otočte diel a 
skúste ho znova zostaviť. Zarovnajte 
kanáliky v rúrkach sedačky s 
dlhým prehĺbením zarovnaným 
s plastovým rebrom v otvore a 
kratším kanálikom zarovnaným s 
kovovou tyčou v otvore. Zatlačte 
rúrky sedačky do rámu sedačky 
podľa obrázka.

7 	 SKONTROLUJTE, či sú v ráme 
sedačky viditeľné obe tlačidlá v 
rúrkach sedačky. SKONTROLUJTE 
potiahnutím, či sú rúrky sedačky 
pripevnené.

Pripevnenie čalúnenia 
sedačky k sedačke

8 	 Ak ho chcete otvoriť, stlačením 
tlačidla na spone uvoľnite bedrové 
popruhy.

9 	 Omotajte hornú časť čalúnenia 
sedačky cez rám sedačky s kruhom 
navrchu. Popruhy postroja prevlečte 
rovnakým otvorom v čalúnení 
sedačky, ako je otvor cez vaňu 
sedačky.

Túto telovú podložku používajte len 
na tomto výrobku. Nikdy nepoužívajte 
túto telovú podložku na žiadnom inom 
výrobku.

Kryty popruhov
NEPOUŽÍVAJTE žiadne iné príslušenstvo 
s týmto výrobkom.

19 	 Nasuňte kryty popruhov na 
ramenné popruhy.

Kryty popruhov používajte len na tomto 
výrobku. Nikdy nepoužívajte kryty 
popruhov na žiadnom inom výrobku.

Zostavenie tyče na hračky
20 	 Vložte tyč na hračky do otvoru 

v sedačke. SKONTROLUJTE 
potiahnutím nahor, či je tyč na 
hračky bezpečne pripevnená.

21 	 Pripevnite hračky podľa obrázka. 
SKONTROLUJTE miernym 
potiahnutím, či sú hračky 
pripevnené.

22 	 Tyč na hračky otáčajte do rôznych 
polôh.

23 	 Ak ju chcete vybrať, stlačte tlačidlo 
na základni tyče na hračky a vyberte 
ju zo sedačky.

Spôsob zaistenia dieťaťa
Nebezpečenstvo pádu: Vždy používajte 
zadržiavací systém.

24 	 Ak ho chcete otvoriť, stlačením 
tlačidla na spone uvoľnite bedrové 
popruhy.

25 	 Ak ho chcete zatvoriť, zasuňte 
konektory ramenných popruhov do 
bedrových popruhov a vložte ich do 
spony.

26 	 Na dosiahnutie stiahnutejšieho 

10 	 Prevlečte bedrové popruhy cez 
bedrové otvory v čalúnení sedačky.

 11 	 Prevlečte rozkrokový popruh cez 
otvor v čalúnení sedačky.

12 	 Omotajte spodnú časť čalúnenia 
sedačky okolo rámu sedačky. 
SKONTROLUJTE, či sú ramenné 
popruhy, bedrové popruhy a 
rozkrokový popruh prevlečené cez 
čalúnenie sedačky.

13 	 Obráťte sedačku a zapnite 2 cvočky 
na konci bližšie k nohám.

14 	 Pripnite 5 hlavových cvočkov k 
cvočkom na konci bližšie k nohám.

Pripevnenie sedačky 
k hojdacej základni
15 	 Táto časť je navrhnutá na zostavenie 

len jedným spôsobom (s logom 
Graco smerom k prednej časti 
základne). Ak diel nezapadne na 
miesto, otočte diel a skúste ho 
znova zostaviť. Zarovnajte rebrá 
v rúrkach sedačky. s výrezmi v 
držiakoch základne, pripevnite 
zostavenú sedačku k hojdacej 
základni podľa obrázka.

16 	 SKONTROLUJTE, či sú tlačidlá 
v základni sedačky viditeľné. 
SKONTROLUJTE, či je sedačka 
zaistená potiahnutím za ňu.

Telová podložka
NEPOUŽÍVAJTE žiadne iné príslušenstvo 
s týmto výrobkom.

17 	 Ak ho chcete otvoriť, stlačením 
tlačidla na spone uvoľnite bedrové 
popruhy.

18 	 Ramenné, bedrové a rozkrokové 
popruhy prevlečte cez telovú 
podložku.
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nastavenia použite posuvný 
nastavovací prvok na ramenách a 
bedrách.

27 	 Pri zmene otvorov ramenných 
popruhov SA UISTITE, že ramenné 
popruhy prechádzajú cez rovnaké 
otvory v čalúnení sedačky ako vani 
sedačky.

28 	 Ramenné popruhy musia vchádzať 
do štrbiny, ktorá je v úrovni ramien 
alebo mierne nad ramenami 
dieťaťa. Dbajte na to, aby popruhy 
neboli skrútené. SKONTROLUJTE, 
či sú popruhy zaistené potiahnutím 
za ne.

Sklopenie hojdačky
29 	 Polohu sklopenia upravíte stlačením 

tlačidiel na bokoch sedačky.

30 	 K dispozícii je 3 polôh sklonu.

Použitie zástrčky do steny
NEUMIESTŇUJTE výrobok do blízkosti 
vody a zdroja vlhkosti.

NEPOUŽÍVAJTE výrobok v blízkosti 
priestorov, ktoré môžu byť mokré, ako je 
napríklad vaňa, sprcha, umývadlo, odtok, 
práčka, bazén, vlhká pivnica atď.

NEPOUŽÍVAJTE adaptér striedavého 
prúdu, ak bol vystavený tekutine, spadol 
alebo je poškodený.

Chráňte napájací kábel. Umiestnite ho 
tak, aby sa po ňom nechodilo ani aby 
nedošlo k jeho pricviknutiu nábytkom 
alebo inými vecami.

Nebezpečenstvo uškrtenia: Uchovávajte 
tento kábel mimo dosahu detí. 
NEPOUŽÍVAJTE s predlžovacím 
káblom. Používajte len dodaný napájací 
kábel.

31 	 Zástrčka do steny

Ovládanie kolísky
Predchádzajte vážnemu poraneniu 
v dôsledku pádu alebo vykĺznutia. 
Vždy používajte zadržiavací systém. Po 
upevnení spôn nastavte pásy tak, aby 
sa dosiahlo priliehavé upnutie okolo 
dojčaťa.

ZAPNUTIE HOJDAČKY:
Zapnite stlačením vypínača ( ) a 
vyberte želaný pohyb, aby ste spustili 
hojdanie. Zmeňte rýchlosť podľa 
potreby stlačením ovládača zrýchlenia (
) na dosiahnutie vyššej rýchlosti alebo 

ovládača spomalenia ( ) na dosiahnutie 
nižšej rýchlosti.

VYPNUTIE HOJDANIA:
Vypnite opätovným stlačením vypínača 
( ). Potrvá niekoľko sekúnd, kým sa 
kolíska prestane pohybovať.

32 	 Tlačidlá
33 	 Indikátory
34 	 (Tlačidlá hojdacieho pohybu) 

Stlačením tlačidla výberu 
hojdacieho pohybu môžete 
prepínať medzi 4 možnosťami 
pohybu. Prechod do zvoleného 
režimu môže trvať niekoľko sekúnd.

35 	 (Tlačidlá rýchlosti) Stlačením 
tlačidla zrýchlenia (  ) zvýšite 
rýchlosť. Stlačením tlačidla 
spomalenia (  ) znížite rýchlosť. K 
dispozícii sú 3 rýchlosti. Stlačením 
tlačidla spomalenia (  ) 3-krát 
vypnete rýchlosť. Stlačením a 
podržaním môžete postupne 
zrýchľovať alebo spomaľovať. 
Rýchlosť sa indikuje indikátorom 
rýchlosti na obrazovke.

36 	 (Tlačidlo Vibrácie) Stlačením 
tlačidla Vibrácie (  ) vyberte 
nastavenie vibrácií. Nastavenia 
vibrácií sú Low/High/Off (Nízke/
Vysoké/Vypnuté). Stlačením a 
podržaním môžete prechádzať 
nastaveniami.

Ovládanie zvuku hojdania
37 	 Stlačením tlačidla Play/Skip 

(Prehrať/Preskočiť) (  ) môžete 
prechádzať cez hudbu (  ), biely 
šum (  ) a zvuky prírody ( ) . 
Štvrtým stlačením sa vrátite späť k 
hudbe (  ). Stlačením a podržaním 
tlačidla Play/Skip (Prehrať/Preskočiť) 
(  ) preskočíte na nasledujúcu 
skladbu v časti Hudba a zvuky 
prírody.

38 	 (Hudba) Stláčajte tlačidlo Play/
Skip (Prehrať/Preskočiť) (  ), kým 
sa nerozsvieti indikátor hudby (  
). Ak je zariadenie vypnuté, prvým 
stlačením vyberiete položku Hudba. 
Postupne sa prehrá všetkých 
desať skladieb a potom sa znova 
spustí prvá skladba. Stlačením 
a podržaním tlačidla Play/Skip 
(Prehrať/Preskočiť) (  ) preskočíte 
na nasledujúcu skladbu.

39 	 (Biely šum) Stláčajte tlačidlo Play/
Skip (Prehrať/Preskočiť) (  ), kým 
sa nerozsvieti indikátor bieleho 
šumu (  ). Ak je zariadenie vypnuté, 
druhým stlačením vyberiete 
položku Biely šum.

40	 (Zvuky prírody) Stláčajte tlačidlo 
Play/Skip (Prehrať/Preskočiť) (  
), kým sa nerozsvieti indikátor 
zvukov prírody (  ). Ak je zariadenie 
vypnuté, tretím stlačením vyberiete 
položku Zvuky prírody. K dispozícii 

je 9 zvukov prírody. Vybraný 
zvuk prírody sa bude prehrávať 
nepretržite, kým nezvolíte iný zvuk.

	 Stlačením a podržaním tlačidla 
Play/Skip (Prehrať/Preskočiť) (  ) 
preskočíte na nasledujúcu skladbu.

41 	 (Tlačidlá hlasitosti zvuku) 
Stlačením tlačidla Volume Up 
(Zvýšiť hlasitosť) (  ) zvýšite 
hlasitosť. Stlačením tlačidla Volume 
Down (Znížiť hlasitosť) (  ) znížite 
hlasitosť.

	 K dispozícii sú 3 možnosti hlasitosti. 
Stlačením tlačidla Volume Down 
(Znížiť hlasitosť) (  ) 3-krát vypnete 
zvuk.

	 Stlačením a podržaním môžete 
postupne zrýchľovať alebo 
spomaľovať.

42 	 Technológia Cry Detection™ 
(Detekcia plaču)

43 	 (Režim Cry Detection™ (Detekcia 
plaču)) Ak ešte zariadenie nie je 
zapnuté, stlačte vypínač ( )  
a potom vyberte tlačidlo Cry 
Detection™ Mode (Režim Cry 
Detection™) ( ).

	 Keď je zariadenie zapnuté a režim 
Cry Detection™ (Detekcia plaču) je 
aktívny, indikátor snímača ( )  
sa rozsvieti a zariadenie reaguje 
nasledovne.

	  - Rozsvietená detská tvár 
znamená, že je aktivovaná 
technológia Cry Detection™.

	  - Indikátory okolo detskej 
tváre sa postupne rozsvietia. 
Technológia Cry Detection™ spustí 
upokojovanie.

Ak technológia Cry Detection™ 
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(Detekcia plaču) zistí, že plač prestal, 
tvár dieťaťa zostane rozsvietená, ale 
indikátory okolo tváre dieťaťa zhasnú a 
aktuálne nastavenia budú pokračovať, 
kým sa nezistí ďalší plač.

Stlačením tlačidla režimu Cry 
Detection™ (Detekcia plaču) ( ) tento 
režim vypnete.

Riešenie problémov
KOLÍSKA NEFUNGUJE:
1. Nastavenie rýchlosti je príliš nízke.

2. Jemne zatlačte hojdaciu sedačku a 
skontrolujte, či sa pohyb obnoví.

3. Dieťa je príliš ťažké alebo príliš aktívne. 
(Prestaňte požívať.)

4. Ak niektoré indikátory rýchlo blikajú 
alebo sa hojdačka nepohybuje, 
skontrolujte, či hojdačku neblokuje 
prekážka alebo či dieťa neváži viac 
ako 9 kg.

5. Ak máte podozrenie, že vnútri 
hojdacej základne sú nečistoty, 
prestaňte ju používať a obráťte sa na 
zákaznícky servis.

SEDAČKA SA NEHOJDÁ VEĽMI 
RÝCHLO:
1. Nastavenie rýchlosti je príliš nízke.

2. Predmety blokujúce pohyb hojdačky. 
Odstráňte všetky predmety, ktoré by 
mohli blokovať pohyb hojdačky.

3. Jemne zatlačte hojdaciu sedačku a 
skontrolujte, či sa pohyb obnoví.

4. Dieťa je príliš ťažké alebo príliš aktívne. 
(Prestaňte požívať.)

Odstránenie 
čalúnenia sedačky
44 	 Stlačte tlačidlo na základni tyče na 

hračky a vyberte ju zo sedačky.

45 	 Rozopnite zadržiavací systém.

46 	 Odpojte 5 cvočkov na zadnej strane 
konca čalúnenia sedačky bližšie k 
hlave.

47 	 Odpojte 2 cvočkov na konci 
čalúnenia sedačky bližšie k nohám.

48 	 Nadvihnite chlopne, aby ste odkryli 
rám sedačky.

49 	 Vytiahnite rozkrokový popruh, 
bedrové popruhy a popruhy 
z čalúnenia sedačky a vyberte 
čalúnenie sedačky z rámu sedačky, 
aby ste ho mohli vyčistiť. Opätovné 
pripojenie vykonajte opačným 
postupom.

HR   UPOZORENJE 
Usklađeno s EN 16232:2013+A2:2023, 
EN 12790-1:2023

UPOZORENJE: 
VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPORABU.
Nepoštivanje ovih upozorenja 
i uputa za sastavljanje može 
predstavljati opasnost od ozbiljnih 
ozljeda sa smrtnim ishodom.
NIKAD ne ostavljajte dijete bez nadzora. 
Dijete uvijek držite na vidiku.

Kada koristite za njihaljku, nemojte više 
koristiti ovaj proizvod kada dijete može 
samostalno sjediti ili je teže od 9 kg 
(približno 0 – 6 mjeseci).

Kada koristite kao nagnute ležaljke, 
prestanite upotrebljavati proizvod 
kada dijete počne pokušavati uspravno 
sjediti.

Ovaj proizvod nikada ne koristite na 
povišenoj podlozi (na primjer na stolu).

Uvijek koristite sustav sigurnosnih 
pojaseva za pričvršćivanje djeteta.

ikad ne koristite prečku za igračke za 
nošenje proizvoda.

Držite proizvod koji se ne koristi podalje 
od djeteta, da biste izbjegli ozljede.

NE DOPUŠTAJTE djeci da se igraju ovim 
proizvodom.

NE POMIČITE niti ne podižite proizvod 
dok je dijete u njemu.

Nikad ne dopustite djetetu da spava 
u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne 
može zamijeniti sklopivi ili običan dječji 
krevetić. Ako dijete zaspi, treba ga staviti 
u odgovarajuću sklopivi ili običan dječji 
krevetić. 

NE KORISTITE proizvod ako je bilo koji 
dio razbijen ili nedostaje.

NE KORISTITE dodatni pribor ili 
zamjenske dijelove koje proizvođač nije 
odobrio.

Pazite na opasnost od otvorene vatre 
i drugih jakih izvora topline poput 
električnih grijalica, plinskih grijalica i 
slično u blizini proizvoda.

Radi sprječavanja mogućeg davljenja ne 
postavljajte predmete s užadi ili nitima 
oko dječjeg vrata, maknite viseće trake 
s ovog proizvoda i ne stavljajte trake na 
igračke.

Prije upotrebe proizvoda svi spojevi 
za sastavljanje moraju biti sasvim 
rasklopljeni i pravilno pritegnuti.

Uklonite plastičnu vreću i ambalažu 
prije korištenja ovog proizvoda radi 
sprječavanja opasnosti od gušenja. 
Plastičnu vreću i ambalažu treba skloniti 
i držati dalje od dohvata dojenčadi, 
beba i djece.

Transformatore koji se koriste s 
proizvodom treba redovito pregledavati 
kako ne bi imali oštećene kabele, utikač, 
kućište i druge dijelova, a u slučaju 
takvog oštećenja ne smiju se koristiti.

Proizvod se smije koristiti isključivo s 
preporučenim adapterima.

Proizvod treba sklopiti odrasla osoba.

Proizvod se smije koristiti isključivo s 
adapterom za igračke.

Adapter nije igračka.
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HR   ČUVANJE I ODRŽAVANJE
S VREMENA NA VRIJEME PROVJERITE 
NJIHALJKU kako ne bi imala opuštene 
vijke, istrošene dijelove, poderani 
materijal ili šavove. Prema potrebi 
zamijenite ili popravite dijelove. Koristite 
samo Graco zamjenske dijelove.

ZA ČIŠĆENJE NAVLAKE SJEDALA 
potražite upute za pranje na oznaci za 
način održavanja na podlozi sjedalice. 
BEZ IZBJELJIVAČA.

ZA ČIŠĆENJE OKVIRA koristite samo 
običan sapun i toplu vodu.

NE KORISTITE IZBJELJIVAČE NITI 
DETERDŽENTE.

DULJE IZLAGANJE SUNCU ILI TOPLINI 
može prouzročiti blijeđenje ili uvijanje 
dijelova.

HR  UPUTE

Popis dijelova
1 	 PROVJERITE imate li sve potrebne 

dijelove za ovaj model PRIJE 
sastavljanja proizvoda. Ako dijelovi 
nedostaju, nazovite Službu za 
korisnike.

Za pričvršćivanje sklopova 
za naginjanja sjedalice

2 	 Postavite prsten sjedalice glatkom 
stranom prema dolje, s otvorom 
prečke za igračke na vrhu kao 
što je prikazano. Pričvrstite lijevi i 
desni sklop za naginjanje na prsten 
sjedalice kao što je prikazano.

3 	 Na stražnjoj strani prstena sjedalice 
učvrstite 4 vijka da biste pričvrstili 
sklopove za naginjanje na prsten 
sjedalice.

Za sklapanje sjedalice
4 	 Pričvrstite školjku sjedalice na prsten 

sjedalice kao što je prikazano. 
PROVJERITE jesu li otvori za vijke u 
kutovima školjke sjedalice poravnati 
s otvorima u prstenu sjedalice.

5 	 Učvrstite 4 vijka za pričvršćivanje 
školjke sjedalice na prsten sjedalice. 
PROVJERITE povlačenjem školjke 
sjedalice je li dobro pričvršćena na 
prsten sjedalice.

6 	 Ovaj dio dizajniran je tako da se 
može sastaviti samo na jedan način. 
Ako dio ne sjedne na svoje mjesto, 
okrenite ga i pokušajte ponovno 
sastaviti. Poravnajte udubljenja 
u cijevima sjedalice s dubokim 
udubljenjem i s plastičnim rebrom 
u otvoru, a kraće udubljenje 
poravnajte s metalnom šipkom u 
otvoru. Gurnite cijevi sjedalice u 
okvir sjedalice kao što je prikazano.

7 	 PROVJERITE jesu li oba gumba 
u cijevi sjedalice vidljiva u okviru 
sjedalice. PROVJERITE povlačenjem 
jesu li cijevi sjedalice dobro 
pričvršćene.

Za pričvršćivanje podloge 
sjedalice na sjedalicu

8 	 Za otvaranje, pritisnite tipku na 
kopči za otpuštanje traka oko 
struka.

9 	 Omotajte gornji dio podloge 
sjedalice preko okvira sjedalice s 
krugom na vrhu. Umetnite trake za 
pričvršćivanje djeteta kroz prorez 
na podlozi sjedalice koji odgovara 
prorezima na školjki sjedalice.

10 	 Umetnite trake za struk u proreze za 
struk na jastučiću sjedalice.

ovom proizvodu. Nikad ne koristite ovaj 
oslonac za tijelo na bilo kojem drugom 
proizvodu.

Obloge traka
S proizvodom NE KORISTITE nikakav 
drugi pribor.

19 	 Kližite jastučiće za trake preko traka 
za pričvršćivanje ramena.

Jastučiće za trake koristite samo na 
ovom proizvodu. Nikad ne koristite 
jastučiće za trake na bilo kojem drugom 
proizvodu.

Za sastavljanje 
prečke za igračke
20 	 Umetnite prečku za igračke u 

otvor na sjedalici. PROVJERITE 
je li prečka za igračke sigurno 
pričvršćena povlačenjem prema 
gore.

21 	 Pričvrstite igračke kao što je 
prikazano. PROVJERITE pričvršćuju 
li se igračke laganim povlačenjem.

22 	 Zakrenite kako bi se prečka s 
igračkama okretala u različite 
položaje.

23 	 Za uklanjanje, pritisnite gumb na 
dnu prečke za igračke i podignite je 
sa sjedalice.

Za pričvršćivanje djeteta
Opasnost od pada: Uvijek koristite sustav 
sigurnosnih pojaseva za pričvršćivanje 
djeteta.

24 	 Za otvaranje, pritisnite tipku na 
kopči za otpuštanje traka oko 
struka.

25 	 Za zatvaranje, kližite priključnice 
trake ramena do traka oko struka i 
umetnite u kopču.

 11 	 Umetnite traku središnjeg pojasa u 
prorez u podlozi sjedalice.

12 	 Omotajte donji dio podloge 
sjedalice oko okvira sjedalice. 
PROVJERITE jesu li trake za 
ramena, trake za struk i traka 
središnjeg pojasa provučene kroz 
podlogu sjedalice.

13 	 Preokrenite sjedalicu i pričvrstite 2 
pritiskača na kraju za stopala.

14 	 Pričvrstite 5 pritiskača na kraju 
za glavu na pritiskače na kraju za 
stopala.

Za pričvršćivanje sjedalice 
na bazu njihaljke
15 	 Ovaj dio dizajniran je tako da se 

može sastaviti samo na jedan način 
(s Graco logotipom prema prednjoj 
strani baze). Ako dio ne sjedne na 
svoje mjesto, okrenite ga i pokušajte 
ponovno sastaviti. Poravnajte 
rebra u cijevima sjedala s izrezima 
u nosačima baze, pričvrstite 
sastavljenu sjedalicu na bazu 
njihaljke kao što je prikazano.

16 	 PROVJERITE jesu li gumbi vidljivi 
u bazi sjedalice. PROVJERITE 
povlačeći sjedalicu je li sigurno i 
dobro pričvršćena.

Potpora za tijelo
S proizvodom NE KORISTITE nikakav 
drugi pribor.

17 	 Za otvaranje, pritisnite tipku na 
kopči za otpuštanje traka oko 
struka.

18 	 Umetnite trake za ramena, trake za 
struk i traku središnjeg pojasa kroz 
potporu za tijelo.

Ovaj oslonac za tijelo koristite samo na 
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26 	 Koristite podešivač klizanja na 
ramenu i struku radi podešavanja 
čvršćeg zakopčavanja.

27 	 Prilikom promjene proreza za traku 
za rame, UVJERITE SE da trake za 
rame prolaze kroz proreze u podlozi 
sjedalice koji odgovaraju prorezima 
u školjki sjedalice.

28 	 Trake ramena moraju ulaziti u utor 
koji je u razini ili malo iznad ramena 
djeteta. Spriječite zavrtanje traka. 
PROVJERITE povlačeći trake za 
pričvršćivanje djeteta jesu li sigurno 
učvršćene.

Za naginjanje njihaljke
29 	 Pritisnite gumbe na bočnim 

stranama sjedalice da biste 
prilagodili nagnuti položaj.

30 	 Moguća su 3 nagnuta položaja.

Za uporabu zidnog utikača
NE STAVLJAJTE proizvod blizu vode ili 
vlage.

NE KORISTITE proizvod u blizini 
područja koje može biti vlažno poput 
kade, tuša, umivaonika, sudopera, 
kadice za pranje rublja, bazena, vlažnog 
podruma i sl.

NE KORISTITE adapter izmjenične 
struje ako je bio izložen tekućinama, ako 
vam je ispao ili je oštećen.

Zaštitite kabel za napajanje. Postavite 
ga na mjesto gdje se neće preko njega 
prelaziti niti pričepiti namještajem ili 
drugim predmetima.

Opasnost od gušenja: Taj kabel držite 
izvan dohvata djece. NE KORISTITE 
produžni kabel. Koristite isključivo 
isporučeni kabel za napajanje.

31 	 Pričvrsni element za zid (tipla)

Kontrole njihaljke
Spriječite ozbiljne ozljede zbog 
ispadanja ili isklizavanja. Uvijek 
koristite sustav sigurnosnih pojaseva 
za pričvršćivanje djeteta. Nakon 
pričvršćivanja kopči namjestite pojaseve 
tako da dobro prianjaju i drže dijete.

ZA UKLJUČIVANJE NJIHALJKE:
Pritisnite gumb za uključivanje i 
isključivanje ( ) da biste uključili 
njihaljku i odaberite željeno kretanje 
za početak njihanja. Promijenite brzinu 
ako je potrebno pritiskom na gumb za 
ubrzanje (  ) za veću brzinu ili na gumb 
za usporavanje (  ) za manju brzinu.

ZA ISKLJUČIVANJE NJIHALJKE:
Ponovno pritisnite gumb za uključivanje 
i isključivanje ( ) da biste isključili 
njihaljku. Bit će potrebno nekoliko 
sekundi za zaustavljanje njihaljke.

32 	 Gumbi
33 	 Indikatori
34 	 (Gumbi za njihanje) Pritisnite 

gumb za odabir pokreta njihanja 
i tako kružite po 4 opcije kretanja. 
Njihaljki može biti potrebno 
nekoliko sekundi da bi započela 
odabrani način rada.

35 	 (Gumbi za brzinu) Pritisnite 
gumb za ubrzanje (  ) da biste 
povećali brzinu. Pritisnite gumb za 
usporavanje (  ) da biste smanjili 
brzinu. Postoje 3 brzine. Tri (3) puta 
pritisnite gumb za usporavanje (  )  
da biste isključili brzinu. Pritisnite 
i držite za postupno povećanje 
ili smanjenje. Brzina je označena 
indikatorom brzine na zaslonu.

36 	 (Gumb za vibriranje) Pritisnite 
gumb za vibriranje (  ) da biste 
odabrali način vibriranja. Postavke 
vibriranja su Slabo/Jako/Isključeno. 
Pritisnite i držite za kruženje po tim 
postavkama.

Kontrole zvuka njihaljke
37 	 Pritisnite gumb za reprodukciju/

preskok (  ) da biste kružili po 
opcijama glazbe (  ), bijelog 
šuma (  ) i zvukova prirode ( ). 
Četvrti pritisak vratit će na glazbu 
(  ). Pritisnite i držite gumb za 
reprodukciju/preskok (  ) da biste 
prešli na sljedeću pjesmu u opciji 
Glazba i Zvukovi prirode.

38 	 (Glazba) Pritisnite gumb za 
reprodukciju/preskok (  ) sve dok 
ne zasvijetli indikator za glazbu (  
). Ako je isključena, prvim pritiskom 
odabrat će se glazba. Reproducirat 
će se svih deset pjesama, a zatim 
će početi ponovno s prvom 
pjesmom. Pritisnite i držite gumb za 
reprodukciju/preskok (  ) da biste 
prešli na sljedeći zvuk.

39 	 (Bijeli šum) Pritisnite i držite gumb 
za reprodukciju/preskok (  ) sve 
dok ne zasvijetli indikator za bijeli 
šum (  ). Ako je isključeno, drugim 
pritiskom odabrat će se bijeli šum.

40	 (Zvukovi prirode) Pritisnite 
gumb za reprodukciju/preskok ( 

 ) sve dok ne zasvijetli indikator 
za zvukove prirode ( ). Ako je 
isključeno, trećim pritiskom 
odabrat će se zvukovi prirode. 
Postoji 9 zvukova prirode. Odabrani 
zvuk prirode reproducirati će se 
neprekidno sve dok ne odaberete 
drugi zvuk.

	 Pritisnite i držite gumb za 
reprodukciju/preskok (  ) da biste 
prešli na sljedeći zvuk.

41 	 (Gumbi za glasnoću) Pritisnite 
gumb za povećanje glasnoće (  )  
da biste povećali glasnoću zvuka. 
Pritisnite tipku za smanjenje 
glasnoće (  ) da biste smanjili 
glasnoću zvuka.

	 Postoje 3 opcije glasnoće. Tri (3) 
puta pritisnite gumb za smanjenje 
glasnoće (  ) da biste isključili zvuk.

	 Pritisnite i držite za postupno 
povećanje ili smanjenje.

42 	 Tehnologija Cry Detection™

43 	 (Način rada Cry Detection™) Ako 
njihaljka još nije uključena, pritisnite 
gumb za uključivanje i isključivanje  
( ) a zatim odaberite gumb načina 
rada Cry Detection™ ( ).

	 Kada je proizvod uključen i aktivan 
je način rada Cry Detection™ 
zasvijetlit će indikator senzora ( )  
i proizvod će reagirati na sljedeći 
način.

	  - Osvijetljeno dječje lice znači 
da je tehnologija Cry Detection™ 
omogućena.

	  - Indikatori oko dječjeg lica 
svijetlit će redom kako bi ukazali da 
tehnologija Cry Detection™ radi na 
umirivanju djeteta.

Ako tehnologija Cry Detection™ otkrije 
da je plač prestao, lice djeteta ostat će 
osvijetljeno, ali će se indikatori oko lica 
djeteta isključiti, a trenutne postavke 
nastavit će se sve dok se ne otkrije 
sljedeći plač.

Pritisnite gumb za način rada Cry 
Detection™ ( ) da biste ga isključili.
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Rješavanje problema
NJIHALJKA NE RADI:
1. Postavka brzine je premala.

2. Nježno gurnite okretno sjedalo i 
provjerite je li kretanje ponovno 
započelo.

3. Dijete je preteško ili preaktivno. 
(Prestanite koristiti.)

4. Ako bilo koji indikator brzo treperi ili 
se njihaljka ne miče, provjerite postoje 
li prepreke koje blokiraju njihaljku te je 
li dijete teže od 9 kg.

5. Ako sumnjate da se u bazi njihaljke 
nalaze čestice prljavštine, prestanite 
koristiti i kontaktirajte službu za 
korisnike.

SJEDALO SE NE NJIŠE VRLO BRZO:
1. Postavka brzine je premala.

2. Predmeti koji blokiraju kretanje 
njihaljke. Uklonite sve predmete koji 
bi mogli blokirati kretanje njihaljke.

3. Nježno gurnite okretno sjedalo i 
provjerite je li kretanje ponovno 
započelo.

4. Dijete je preteško ili preaktivno. 
(Prestanite koristiti.)

Uklanjanje jastučića 
sjedalice
44 	 Pritisnite gumb na dnu prečke za 

igračke i podignite je sa sjedalice.

45 	 Otvorite sustav za pričvršćivanje 
djeteta.

46 	 Odvojite 5 pritiskača na stražnjoj 
strani podloge sjedalice na kraju za 
glavu.

47 	 Odvojite 2 pritiskača na dijelu 
podloge sjedalice na kraju za 

stopala.

48 	 Podignite preklope kako biste otkrili 
okvir sjedalice.

49 	 Povucite traku središnjeg pojasa, 
trake oko struka i trake za ramena 
s podloge sjedalice i uklonite 
podlogu sjedalice iz okvira radi 
čišćenja. Za ponovno postavljanje 
ponovite postupke obrnutim 
redoslijedom.

SR   UPOZORENJE 
Usaglašeno sa standardima EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

UPOZORENJE: 
VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU.
Nepridržavanje ovih upozorenja i 
uputstava za sklapanje može da ima 
za posledicu ozbiljnu povredu ili 
smrt.
NIKADA ne ostavljajte dete bez nadzora. 
Uvek držite dete u vidokrugu.

Kada se koristi kao njihalica, ne koristite 
ovaj proizvod kada dete bude moglo da 
samo sedi ili bude težine veće od 9 kg 
(približno 0 – 6 meseci).

Kada se koristi kao nagnuta nosiljka, 
prekinite da koristite proizvod kada dete 
bude pokušavalo da se uspravi.

Nikada ne koristite ovaj proizvod na 
izdignutoj površini (npr. na stolu).

Uvek koristite sistem za vezivanje.

Nikada ne koristite šipku za igračke za 
nošenje proizvoda.

Da biste izbegli povrede, uverite se da 
deca nisu u blizini kada se ovaj proizvod 
ne koristi.

NE dozvolite da se deca igraju sa ovim 
proizvodom.

NE premeštajte i ne podižite ovaj 
proizvod kada se beba nalazi u njemu.

Ne ostavljajte dete da spava u ovom 
proizvodu. Ovaj proizvod nije zamena za 
krevetac ili krevet. Ako vaše dete treba 
da spava, onda je potrebno da stavite 
dete u odgovarajući krevetac ili krevet. 

NEMOJTE koristiti proizvod ako je 
bilo koja komponenta polomljena ili 
nedostaje.

NEMOJTE koristiti dodatke ili zamenske 
delove osim onih koje je odobrio 
proizvođač.

Imajte u vidu rizik od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake toplote 
u blizini ovog proizvoda kao što su 
plamen od električne grejalice, plamen 
od gasa itd.

Da biste izbegli gušenje, ne stavljajte 
predmete sa uzicom oko vrata vašeg 
deteta, nemojte kačiti uzice na ovaj 
proizvod niti kačiti uzice na igračke.

Sve montažne spojnice treba da 
budu potpuno rasklopljene i pravilno 
pritegnute pre korišćenja proizvoda.

Da biste izbegli gušenje, uklonite 
plastičnu kesu i materijale za pakovanje 
pre korišćenja ovog proizvoda. Plastičnu 
kesu i materijale za pakovanje treba 
zatim držati van domašaja beba i dece.

Potrebno je redovno proveravati da li 
je na transformatorima koji se koriste sa 
ovim proizvodom došlo do oštećenja 
kabla, utičnice, kućišta i drugih delova, a 
u slučaju takvog oštećenja se ne smeju 
koristiti.

Ovaj proizvod se mora koristiti samo s 
preporučenim transformatorima.

Ovaj proizvod treba da montira odrasla 
osoba.

Ovaj proizvod se mora koristiti samo s 
transformatorom za igračke.

Transformator ne služi za igranje.
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SR   BRIGA I ODRŽAVANJE
POVREMENO PROVERAVAJTE DA LI 
NA NJIHALICI postoje olabavljeni vijci, 
pohabani delovi, pocepani materijal 
ili šavovi. Zamenite ili popravite takve 
delove prema potrebi. Koristite samo 
Graco zamenske delove.

ZA ČIŠĆENJE POKRIVAČA ZA SEDIŠTE, 
pogledajte etiketu za negu na jastučetu 
sedišta za uputstva za pranje. NE 
KORISTITE IZBELJIVAČ.

DA BISTE OČISTILI RAM, koristite samo 
sapun za upotrebu u domaćinstvu i 
toplu vodu.

NE KORISTITE IZBELJIVAČ ILI 
DETERDŽENT.

PREDUGO IZLAGANJE SUNČEVIM 
ZRACIMA ILI TOPLOTI može dovesti do 
toga da delovi izblede ili se iskrive.

SR  UPUTSTVA

Lista delova
1 	 PROVERITE da li imate sve delove 

za ovaj model PRE sklapanja 
vašeg proizvoda. Ako bilo koji deo 
nedostaje, obratite se korisničkoj 
službi.

Za pričvršćivanje sklopova 
za nagib sedišta

2 	 Postavite prsten sedišta s glatkom 
stranom okrenutom nadole, sa 
otvorom za šipku za igračke na vrhu 
kao što je prikazano. Pričvrstite levi 
i desni sklop za nagib na prsten 
sedišta kao što je prikazano.

3 	 Na poleđini prstena sedišta, 
pričvrstite 4 vijka da biste pričvrstili 
sklopove za nagib na prsten sedišta.

Za montažu sedišta
4 	 Pričvrstite školjku sedišta na prsten 

sedišta kao što je prikazano. 
PROVERITE da li su rupe za vijke u 
uglovima ploče sedišta poravnate 
sa rupama na prstenu sedišta.

5 	 Pričvrstite 4 vijka da biste pričvrstili 
školjku sedišta na prsten sedišta. 
PROVERITE da li je školjka sedišta 
pričvršćena za prsten sedišta 
povlačenjem.

6 	 Ovaj deo je dizajniran za sklapanje 
samo na jedan način. Ako se deo ne 
zaključa, okrenite deo i pokušajte 
ponovo sa sklapanjem. Poravnajte 
kanale u cevima sedišta tako da 
je duže udubljenje poravnato sa 
plastičnim rebrom u otvoru, a kraći 
kanal poravnat s metalnom šipkom 
u otvoru. Gurnite cevi sedišta u 
okvir sedišta kao što je prikazano.

7 	 PROVERITE da li su oba dugmeta 
na cevima sedišta vidljiva u okviru 
sedišta. PROVERITE da li su cevi 
sedišta pričvršćene povlačenjem za 
njih.

Pričvršćivanje jastučeta 
sedišta za sedište

8 	 Da biste otvorili, pritisnite dugme 
na kopči da biste otpustili trake oko 
struka.

9 	 Omotajte gornji deo jastučeta 
sedišta preko okvira sedišta sa 
krugom na vrhu. Umetnite trake 
pojasa kroz isti otvor na jastučetu 
sedišta kao i kroz školjku sedišta.

10 	 Umetnite trake oko struka u otvore 
za struk na jastučetu sedišta.

 11 	 Umetnite pojas preko prepona u 
otvor na jastučetu sedišta.

Pokrivači pojaseva
NE koristite bilo koji drugi pribor sa ovim 
proizvodom.

19 	 Prevucite pokrivače za pojaseve 
preko traka pojaseva preko ramena.

Koristite pokrivače pojaseva samo na 
ovom proizvodu. Nikada ne koristite 
pokrivače pojaseva na bilo kom drugom 
proizvodu.

Za sastavljanje 
šipke za igračke
20 	 Umetnite šipku za igračke u otvor 

na sedištu. PROVERITE da li je 
šipka za igračke čvrsto pričvršćena 
što ćete je povući nagore.

21 	 Pričvrstite igračke kao što je 
prikazano. PROVERITE da li su 
igračke pričvršćene laganim 
povlačenjem.

22 	 Okrenite da biste rotirali šipku za 
igračke u različite položaje.

23 	 Da biste je uklonili, pritisnite dugme 
na dnu šipke za igračke i podignite 
je sa sedišta.

Za obezbeđivanje deteta
Rizik od ispadanja: Uvek koristite sistem 
za vezivanje.

24 	 Da biste otvorili, pritisnite dugme 
na kopči da biste otpustili trake oko 
struka.

25 	 Da biste zatvorili, navucite 
konektore trake preko ramena na 
trake oko struka i ubacite u kopču.

26 	 Koristite klizni podešavač 
na ramenima i oko struka za 
učvršćivanje.

27 	 Prilikom promene otvora za trake 

12 	 Omotajte donji deo jastučeta 
sedišta oko okvira sedišta. 
PROVERITE da li su trake pojasa 
preko ramena, oko struka i preko 
prepona provučene kroz jastuče 
sedišta.

13 	 Okrenite sedište i pričvrstite 2 kopče 
na kraju donjeg dela sedišta.

14 	 Pričvrstite 5 kopči na gornjem delu 
za kopče na donjem delu.

Da biste prikačili sedište 
na bazu njihalice
15 	 Ovaj deo je dizajniran za sklapanje 

samo na jedan način (sa Graco 
logotipom okrenutim prema 
prednjem delu baze). Ako se deo ne 
zaključa, okrenite deo i pokušajte 
ponovo sa sklapanjem. Poravnajte 
rebra u cevima sedišta sa izrezima 
na nosačima baze, pričvrstite 
sklopljeno sedište na bazu njihalice 
kao što je prikazano.

16 	 PROVERITE da li su dugmad vidljiva 
u bazi sedišta. PROVERITE da li je 
sedište pričvršćeno povlačenjem 
nagore.

Potpora za telo
NE koristite bilo koji drugi pribor sa ovim 
proizvodom.

17 	 Da biste otvorili, pritisnite dugme 
na kopči da biste otpustili trake oko 
struka.

18 	 Umetnite trake pojasa preko 
ramena, oko struka i preko prepona 
kroz oslonac za telo.

Koristite samo ovu potporu za telo na 
ovom proizvodu. Nikada ne koristite ovu 
potporu za telo na bilo kom drugom 
proizvodu.
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pojasa preko ramena, OBAVEZNO 
se uverite da trake pojasa preko 
ramena prolaze kroz iste otvore u 
jastučetu i školjki sedišta.

28 	 Trake pojasa preko ramena moraju 
biti uvučene u otvor koji je u 
istom nivou s ramenima deteta ili 
neznatno iznad njih. Pazite da ne 
uvrćete trake. PROVERITE da li su 
pojasevi učvršćeni tako što ćete ih 
povući.

Za nagib njihalice
29 	 Pritisnite dugmad sa strane sedišta 

da biste podesili položaj nagiba.

30 	 Postoje 3 položaja nagiba.

Za korišćenje zidne utičnice
NE stavljajte proizvod u blizini vode i 
vlage.

NE koristite proizvod u blizini mogućih 
mokrih oblasti kao što su kada, tuš, 
lavabo, sudopera, kada za veš, bazen, 
vlažni podrum itd.

NE koristite AC adapter ako je bio 
izložen tečnostima, ako je bio ispušten 
ili oštećen.

Zaštitite strujni kabl. Stavite ga tako 
da se po njemu ne hoda niti da bude 
uklješten između nameštaja ili drugih 
predmeta.

Rizik od davljenja: Držite ovaj kabl dalje 
od dece. NE koristite s produžnim 
kablom. Koristite samo priloženi strujni 
kabl.

31 	 Zidni utikač

Kontrole ljuljaške
Izbegnite ozbiljne povrede usled pada 
ili ispadanja. Uvek koristite sistem 

za vezivanje. Nakon vezivanja kopči, 
podesite pojaseve kako bi čvrsto držali 
vaše dete.

ZA UKLJUČIVANJE NJIHALICE:
Pritisnite dugme za napajanje ( ) da 
biste uključili i izaberite željeno kretanje 
da biste započeli njihanje. Promenite 
brzinu po potrebi pritiskom na brže (  )  
za veću brzinu ili na sporije (  ) za 
manju.

ZA ISKLJUČIVANJE NJIHALICE:
Ponovo pritisnite dugme za napajanje 
( ) da biste isključili. Biće potrebno 
nekoliko sekundi da se njihalica zaustavi.

32 	 Dugmad
33 	 Indikatori
34 	 (Dugmad za pokrete njihanja) 

Pritiskajte dugme za izbor pokreta 
njihanja da biste se kretali kroz 
4 opcije pokreta. Njihanju može 
biti potrebno nekoliko sekundi da 
pređe u izabrani režim.

35 	 (Dugmad za brzinu) Pritisnite 
dugme za ubrzavanje (  ) da 
povećate brzinu. Pritisnite dugme 
za smanjenje brzine (  ) da smanjite 
brzinu. Postoje 3 brzine. Pritisnite 
dugme za smanjenje brzine (  ) 3 
puta da isključite brzinu. Pritisnite 
i držite da biste postepeno 
povećavali ili smanjivali. Brzina je 
označena indikatorom brzine na 
ekranu.

36 	 (Dugme za vibraciju) Pritisnite 
dugme za vibraciju (  ) da 
izaberete podešavanje vibracije. 
Podešavanja vibracije su Niska/
Visoka/Isključena. Pritisnite i držite 
da biste se kretali kroz podešavanja.

Kontrole zvuka njihalice
37 	 Pritisnite dugme Reprodukuj/

Preskoči (  ) da biste se kretali kroz 
muziku (  ), beli šum (  ), i zvukove 
prirode ( ). Četvrtim pritiskom 
vratićete se na muziku (  ). Pritisnite 
i držite dugme Reprodukuj/Preskoči 
(  ) da biste prešli na sledeću 
numeru u Muzika i Zvuci prirode.

38 	 (Muzika) Pritiskajte dugme 
Reprodukuj/Preskoči (  ) sve dok se 
indikator Muzika ne uključi (  ). Ako 
je isključeno, prvim pritiskom će se 
izabrati opcija Muzika. Svih deset 
pesama će se reprodukovati redom, 
a zatim će ponovo početi sa prvom 
pesmom. Pritisnite i držite dugme 
Reprodukuj/Preskoči (  ) da biste 
prešli na sledeću numeru.

39 	 (Beli šum) Pritiskajte dugme 
Reprodukuj/Preskoči (  ) sve dok 
se indikator Beli šum ne uključi (  
). Ako je isključen, drugim pritiskom 
ćete izabrati opciju Beli šum.

40	 (Zvuci prirode) Pritiskajte dugme 
Reprodukuj/Preskoči (  ) sve dok se 
indikator Zvuci prirode ne uključi (  
). Ako je isključen, trećim pritiskom 
ćete izabrati Zvuke prirode. Postoji 
9 zvukova prirode. Izabrani zvuk 
prirode će se reprodukovati 
kontinuirano dok se ne izabere 
drugi zvuk.

	 Pritisnite i držite dugme 
Reprodukuj/Preskoči (  ) da biste 
prešli na sledeću numeru.

41 	 (Dugmad za jačinu zvuka) 
Pritisnite dugme za Povećanje 
jačine zvuka (  ) da povećate 
jačinu. Pritisnite dugme za 
Smanjenje jačine zvuka (  ) da biste 
smanjili jačinu zvuka.

	 Postoje 3 opcije za jačinu zvuka. 
Pritisnite dugme za Smanjenje 
jačine zvuka (  ) 3 puta da isključite 
zvuk.

	 Pritisnite i držite da biste postepeno 
povećavali ili smanjivali.

42 	 Tehnologija za detekciju plača™

43 	 (Režim za detekciju plača™) Ako 
još nije uključeno, pritisnite dugme 
za napajanje ( ), a zatim izaberite 
dugme za Režim za detekciju 
plača™ ( ).

	 Kada je proizvod uključen i Režim 
za detekciju plača™ je aktivan, 
indikator senzora ( ) će svetleti i 
proizvod reaguje na sledeći način.

	  - Osvetljeno bebino lice znači da 
je Tehnologija za detekciju plača™ 
omogućena.

	  - Indikatori oko bebinog lica 
će svetliti u nizu kako bi označili. 
Tehnologija za detekciju plača™ radi 
na smirivanju.

Ako Tehnologija za detekciju plača™ 
detektuje da je plač prestao, bebino lice 
će ostati osvetljeno, ali će se indikatori 
oko bebinog lica isključiti i trenutna 
podešavanja će se nastaviti dok se ne 
detektuje sledeći plač.

Pritisnite dugme za Režim za detekciju 
plača™ ( ) da biste isključili režim.

Rešavanje problema
NJIHALICA NE RADI:
1. Podešavanje brzine je previše nisko.

2. Blago gurnite sedište njihalice i 
proverite da li se kretanje ponovo 
aktivira.

3. Beba je preteška ili previše aktivna. 
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(Prekinite sa upotrebom).

4. Ako bilo koji indikator brzo treperi ili 
se njihalica ne pomera, proverite da li 
postoji prepreka koja blokira njihalicu 
ili da li je dete teže od 9 kg.

5. Ako sumnjate da ima ostataka 
unutar baze njihalice, prestanite sa 
korišćenjem i kontaktirajte korisničku 
službu.

SEDIŠTE SE NE POKREĆE PREVIŠE 
BRZO:
1. Podešavanje brzine je previše nisko.

2. Predmeti koji blokiraju kretanje 
njihalice. Uklonite sve predmete 
koji bi mogli da blokiraju kretanje 
njihalice.

3. Blago gurnite sedište njihalice i 
proverite da li se kretanje ponovo 
aktivira.

4. Beba je preteška ili previše aktivna. 
(Prekinite sa upotrebom).

Uklanjanje baze sedišta
44 	 Pritisnite dugme na osnovi šipke za 

igračke i podignite je sa sedišta.

45 	 Otvorite sistem za vezivanje.

46 	 Otkopčajte 5 kopči na zadnjem 
gornjem delu jastučeta sedišta.

47 	 Otkopčajte 2 kopče na donjem delu 
jastučeta sedišta.

48 	 Podignite preklope da biste otkrili 
okvir sedišta.

49 	 Povucite trake preko prepona, trake 
oko struka i trake pojasa sa jastučeta 
sedišta i uklonite jastuče sa okvira 
sedišta da biste ga očistili. Pratite 
korake u obrnutom redosledu da 
biste ponovo prikačili.

SL   OPOZORILO 
Je v skladu s standardoma EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

OPOZORILO: 
POMEMBNO! NATANČNO PREBERITE 
IN SHRANITE ZA POZNEJŠO 
UPORABO.
Neupoštevanje teh opozoril in 
navodil za sestavljanje lahko 
povzroči resne poškodbe ali smrt.
Otroka NIKOLI ne pustite brez nadzora. 
Otroka imejte vedno na očeh.

Izdelek lahko uporabljate kot gugalnico, 
dokler otrok ne sedi samostojno 
oziroma ne tehta več kot 9 kg (približno 
0–6 mesecev).

Kadar izdelek uporabljate kot gugalnik z 
naklonom, ga prenehajte uporabljati, ko 
otrok začne poskušati, da bi se usedel.

Tega izdelka nikoli ne uporabljajte na 
dvignjeni površini (npr. mizi).

Vedno uporabljajte varnostne pasove.

Izdelka nikoli ne prenašajte tako, da ga 
primete za lok za igrače.

Ko tega izdelka ne uporabljate, se 
prepričajte, da v bližini ni otrok, in tako 
preprečite telesne poškodbe.

NE dovolite otrokom, da se igrajo s tem 
izdelkom.

NE premikajte ali dvigujte tega izdelka z 
otrokom v njem.

Otrok v tem izdelku nikoli ne sme spati. 
Izdelek ni nadomestilo za zibelko ali 
otroško posteljico. Če otrok zaspi, ga 
odložite v primerno zibelko ali otroško 
posteljico. 

Izdelka NE uporabljajte, če so nekateri 
deli zlomljeni ali manjkajo.

NE uporabljajte dodatne opreme ali 
nadomestnih delov, ki jih ni odobril 
proizvajalec.

Pazite na nevarnost odprtega ognja 
in drugih virov močne vročine, kot so 
električni kamini, plinski kamini itd., v 
bližini izdelka.

Da se izognete zadavitvi, ne nameščajte 
predmetov z vrvico okoli otrokovega 
vratu, ne obešajte vrvic na ta izdelek in 
ne pritrjujte vrvic na igrače.

Pred uporabo izdelka morate odstraniti 
embalažo in izdelek ustrezno pritrditi.

Da bi se izognili zadušitvi, pred uporabo 
odstranite plastično vrečko in embalažo. 
Plastično vrečko in embalažo hranite 
izven dosega dojenčkov in otrok.

Transformatorje, ki jih uporabljate z 
izdelkom, redno pregledujte zaradi 
morebitnih poškodb na kablu, vtiču, 
ogradi in drugih delih. V primeru 
tovrstnih poškodb izdelka ne smete 
uporabljati.

Izdelek lahko uporabljate le s 
priporočenimi transformatorji.

Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Izdelek je dovoljeno uporabljati le skupaj 
s transformatorjem za igrače.

Transformator ni igrača.
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SL   NEGA IN VZDRŽEVANJE
IZDELEK OBČASNO PREGLEJTE, da ne bi 
spregledali odvitih vijakov, obrabljenih 
delov ter strganega materiala ali šivov. 
Po potrebi dele zamenjajte ali popravite. 
Uporabljajte le nadomestne dele 
znamke Graco.

ZA ČIŠČENJE SEDEŽNE PREVLEKE glejte 
oznako za vzdrževanje na sedežni 
blazini, kjer so navodila za čiščenje. NE 
BELITE.

OKVIR ČISTITE le z milom in toplo vodo.

NE BELITE ALI UPORABLJAJTE 
DETERGENTOV.

PRETIRANA IZPOSTAVLJENOST SONCU 
ALI VROČINI lahko povzroči bledenje 
posameznih delov tkanine in izgubo 
oblike.

SL  NAVODILA

Seznam delov
1 	 PREVERITE, ali imate vse dele 

za ta model, PREDEN začnete 
izdelek sestavljati. Če kateri del 
manjka, pokličite službo za pomoč 
strankam.

Pritrditev sestavov 
za naklon sedeža

2 	 Obroč za sedež postavite z gladko 
stranjo navzdol, tako da je odprtina 
za prečko z igračami na vrhu, kot 
je prikazano. Na obroč za sedež 
pritrdite levi in desni sestav za 
naklon, kot je prikazano.

3 	 Na hrbtni strani obroča za sedež 
privijte 4 vijake, s katerimi pritrdite 
sestave za naklon na obroč za 
sedež.

Nameščanje sedeža
4 	 Ogrodje sedeža namestite na 

obroč za sedež, kot je prikazano. 
PREVERITE, ali so odprtine za vijake v 
vogalih ogrodja sedeža poravnane z 
odprtinami v obroču za sedež.

5 	 Privijte 4 vijake in tako pritrdite 
ogrodje sedeža na obroč za sedež. 
PREPRIČAJTE SE, da je ogrodje 
sedeža pritrjeno na obroč za sedež, 
tako da ga povlečete.

6 	 Ta del je zasnovan tako, da se 
namesti samo v eno smer. Če se del 
ne zaskoči, ga obrnite in ponovno 
poskusite namestiti. Poravnajte 
kanale v ceveh sedeža z daljšo 
udrtino, poravnano s plastičnim 
rebrom v odprtini, in krajši kanal, 
poravnan s kovinsko prečko v 
odprtini. Potisnite cevi sedeža v 
okvir sedeža, kot je prikazano.

7 	 PREPRIČAJTE SE, da sta oba 
gumba v ceveh sedeža vidna v 
okvirju sedeža. PREVERITE, ali so 
cevi sedeža pritrjene, tako da jih 
povlečete.

Namestitev sedežne 
blazine na sedež

8 	 Za odpiranje pritisnite gumb na 
zaponki, da sprostite medenična 
trakova.

9 	 Zgornji del sedežne blazine ovijte 
čez okvir sedeža, tako da je krog 
na vrhu. Varnostna pasova vstavite 
skozi isto režo v sedežni blazini, kot 
sta vstavljena skozi ogrodje sedeža.

10 	 Medenična trakova vstavite v reži 
za medenična trakova v sedežni 
blazini.

 11 	 Mednožni pas vstavite v režo v 

Zaščita za varnostni pas
S tem izdelkom NE UPORABLJAJTE 
nobene druge dodatne opreme.

19 	 Zaščite za varnostni pas potisnite 
čez trakova ramenskega 
varnostnega pasu.

Zaščite za varnostni pas uporabite samo 
na tem izdelku. Zaščit za varnostni pas 
ne uporabljajte na nobenem drugem 
izdelku.

Namestitev prečke 
z igračami
20 	 Prečko z igračami vstavite v 

odprtino na sedežu. PREPRIČAJTE 
SE, da je prečka z igračami dobro 
pritrjena, tako da jo povlečete.

21 	 Igrače pritrdite, kot je prikazano. 
PREPRIČAJTE SE, da so igrače 
pritrjene, tako da jih povlečete.

22 	 Prečko z igračami zasukajte in jo 
tako obrnite v različne položaje.

23 	 Če jo želite odstraniti, pritisnite 
gumb na dnu prečke z igračami in 
jo dvignite s sedeža.

Zavarovanje otroka
Nevarnost padca: Vedno uporabljajte 
varnostne pasove.

24 	 Za odpiranje pritisnite gumb na 
zaponki, da sprostite medenična 
trakova.

25 	 Za zapiranje potisnite priključke 
ramenskih trakov na medenična 
trakova in jih vstavite v zaponko.

26 	 Z drsniki prilagodite tesnost 
ramenskih in medeničnih trakov.

27 	 Pri spreminjanju ramenskih 
rež varnostnega pasu SE 

sedežni blazini.

12 	 Spodnji del sedežne blazine ovijte 
okoli okvirja sedeža. PREPRIČAJTE 
SE, da so ramenska pasova, 
medenična trakova in mednožni 
pas vsi povlečeni skozi sedežno 
blazino.

13 	 Sedež obrnite na glavo in pritrdite 2 
pritiskača na nožnem delu.

14 	 Pritrdite 5 pritiskačev na vzglavnem 
delu na pritiskače na nožnem delu.

Pritrditev sedeža na 
podnožje gugalnice
15 	 Ta del je zasnovan tako, da se 

namesti samo v eno smer (tako 
da je logotip Graco obrnjen proti 
sprednjemu delu podnožja). Če 
se del ne zaskoči, ga obrnite in 
ponovno poskusite namestiti. 
Poravnajte rebra v ceveh sedeža z 
izrezi v podnožju, pritrdite sestavljen 
sedež na podnožje gugalnice, kot je 
prikazano.

16 	 PREVERITE, ali so gumbi vidni v 
podnožju sedeža. PREPRIČAJTE SE, 
da je sedež nameščen, tako da ga 
povlečete.

Podpora za telo
S tem izdelkom NE UPORABLJAJTE 
nobene druge dodatne opreme.

17 	 Za odpiranje pritisnite gumb na 
zaponki, da sprostite medenična 
trakova.

18 	 Ramenska pasova, medenična 
trakova in mednožni pas vstavite 
skozi podporo za telo.

Podporo za telo uporabljajte samo na 
tem izdelku. Nikoli ne uporabljajte te 
podpore na drugem izdelku.
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PREPRIČAJTE, da sta ramenska 
pasova speljana skozi iste reže v 
sedežni blazini in ogrodju sedeža.

28 	 Ramenski pasovi morajo biti speljani 
skozi režo, ki je na enaki višini ali 
nekoliko nad otrokovimi rameni. 
Trakov ne zvijajte. PREPRIČAJTE 
SE, da je varnostni pas nameščen, 
tako da ga povlečete.

Nastavitev naklona 
gugalnice
29 	 Pritisnite gumba ob straneh sedeža, 

da prilagodite naklon.

30 	 Na voljo so 3 položaji naklona.

Priklop na omrežje
Izdelka NE postavljajte v bližino vode in 
vlage.

Izdelka NE uporabljajte v bližini 
potencialno mokrih območij, kot so 
kopalna kad, prha, umivalnik, pomivalno 
korito, kad za pranje perila, bazen, mokra 
klet itd.

Adapterja na izmenični tok NE 
uporabljajte, če je bil izpostavljen 
tekočinam, je padel oziroma je 
poškodovan.

Zaščitite napajalni kabel. Namestite 
ga tako, da ne boste hodili po njem 
oziroma ga ne bo stiskalo pohištvo ali 
drugi elementi.

Nevarnost zadavljenja: Kabel hranite 
izven dosega otrok. Izdelka NE 
uporabljajte s podaljškom. Uporabljajte 
le priloženi vtič.

31 	 Stenski vtič

Upravljanje gugalnice
Preprečite resne telesne poškodbe 

zaradi padca ali zdrsa otroka iz sedeža. 
Vedno uporabljajte varnostne pasove. 
Po tem, ko zapnete zaponke, prilagodite 
jermene, da se bodo udobno, vendar 
tesno prilegali otroku.

VKLOP GUGALNICE:
Za vklop pritisnite gumb za vklop/
izklop ( ) in izberite želeno gibanje, 
da zaženete gugalnico. Po potrebi 
spremenite nastavitev tako, da 
premaknete gumb ( ) za povečanje 
hitrosti ali gumb ( ) za zmanjšanje 
hitrosti.

IZKLOP GUGALNICE:
Za izklop ponovno pritisnite gumb 
za vklop/izklop ( ). Trajalo bo nekaj 
sekund, preden se bo gugalnica nehala 
premikati.

32 	 Gumbi
33 	 Indikatorji
34 	 (Gumbi za gibanje gugalnice) 

Pritisnite gumb za izbiro gibanja 
gugalnice, da preklapljate med 
4 možnostmi gibanja. Preklop 
gugalnice na izbrani način lahko 
traja nekaj sekund.

35 	 (Gumbi za hitrost) Pritisnite gumb 
( ) za povečanje hitrosti. Pritisnite 
gumb ( ) za zmanjšanje hitrosti. Na 
voljo so 3 hitrosti. Za izklop hitrosti 
3-krat pritisnite gumb ( )  
za zmanjšanje hitrosti. Pritisnite 
ga in zadržite, da jo povečate ali 
zmanjšate po korakih. Hitrost je 
prikazana s pomočjo indikatorja 
hitrosti na zaslonu.

36 	 (Gumb za vibriranje) Pritisnite 
gumb za vibriranje ( ), da izberete 
nastavitev vibriranja. Nastavitve 
vibriranja so nizka/visoka/

izkl. Pritisnite ga in zadržite, da 
preklapljate med nastavitvami.

Kontrolni gumbi za 
zvok gugalnice
37 	 Pritisnite gumb za predvajanje/

preskok ( ) za preklapljanje med 
glasbo ( ), belim šumom ( ) in 
zvoki narave ( ). S četrtim pritiskom 
se boste vrnili nazaj na glasbo ( ).  
Pritisnite in zadržite gumb za 
predvajanje/preskok ( ), da 
preskočite na naslednjo skladbo pri 
glasbi in zvokih narave.

38 	 (Glasba) Pritiskajte gumb za 
predvajanje/preskok ( ), dokler se 
ne prižge indikator za glasbo ( ).  
Če je izklopljen, boste s prvim 
pritiskom izbrali glasbo. Izmenično 
se bo predvajalo vseh deset 
skladb, nato pa se bo znova začela 
predvajati prva skladba. Pritisnite 
in zadržite gumb za predvajanje/
preskok ( ), da preskočite na 
naslednjo skladbo.

39 	 (Beli šum) Pritiskajte gumb za 
predvajanje/preskok ( ), dokler se 
ne prižge indikator za beli šum ( ).  
Če je izklopljen, boste z drugim 
pritiskom izbrali beli šum.

40	 (Zvoki narave) Pritiskajte gumb 
za predvajanje/preskok ( ), dokler 
se ne prižge indikator za zvoke 
narave ( ). Če je izklopljen, boste 
s tretjim pritiskom izbrali zvoke 
narave. Na voljo je 9 zvokov narave. 
Izbrani zvok narave se bo predvajal 
neprekinjeno, dokler ne boste izbrali 
drugega zvoka.

	 Pritisnite in zadržite gumb za 
predvajanje/preskok ( ), da 
preskočite na naslednjo skladbo.

41 	 (Gumbi za glasnost zvoka) 
Pritisnite gumb ( ) za povečanje 
glasnosti. Pritisnite gumb ( ) za 
zmanjšanje glasnosti.

	 Na voljo so 3 možnosti glasnosti. 
Za izklop glasnosti 3-krat pritisnite 
gumb za zmanjšanje glasnosti ( )..

	 Pritisnite ga in zadržite, da jo 
povečate ali zmanjšate po korakih.

42 	 Tehnologija Cry Detection™

43 	 (Način Cry Detection™) Če še ni 
vklopljen, pritisnite gumb za vklop/
izklop ( ), nato pa izberite gumb za 
način Cry Detection™ ( ).

	 Ko je izdelek vklopljen in je način 
Cry Detection™ aktiven, bo indikator 
senzorja ( ) zasvetil, izdelek pa se 
bo odzval na naslednji način.

	  - Osvetljen otroški obraz 
pomeni, da je tehnologija Cry 
Detection™ omogočena.

	  - Indikatorji okoli otroškega 
obraza bodo svetili v zaporedju, 
kar pomeni, da tehnologija Cry 
Detection™ deluje za pomirjanje.

Če tehnologija Cry Detection™ zazna, da 
otrok ne joka več, bo otroški obraz ostal 
osvetljen, indikatorji okoli otroškega 
obraza pa se bodo izklopili in trenutne 
nastavitve se bodo nadaljevale, dokler 
ne bo zaznala naslednjega joka.

Za izklop načina pritisnite gumb za 
način Cry Detection™ ( ).

Odpravljanje težav
GUGALNICA NE DELUJE:
1. Hitrost je nastavljena prenizko.

2. Nežno potisnite sedež gugalnice 
in preverite, ali se bo gibanje 
nadaljevalo.
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3. Otrok je pretežak ali preveč aktiven. 
(Prenehajte z uporabo.)

4. Če kateri od indikatorjev hitro utripa 
ali pa se gugalnica ne premika, 
preverite, ali kakšen predmet ovira 
gugalnico oziroma ali teža otroka 
presega 9 kg.

5. Če se vam zdi, da so v podnožju 
gugalnice kakšni delčki, jo prenehajte 
uporabljati in se obrnite na oddelek za 
pomoč strankam.

SEDEŽ SE NE ZIBLJE DOVOLJ HITRO:
1. Hitrost je nastavljena prenizko.

2. Predmeti ovirajo premikanje 
gugalnice. Odstranite vse predmete, ki 
bi lahko ovirali premikanje gugalnice.

3. Nežno potisnite sedež gugalnice 
in preverite, ali se bo gibanje 
nadaljevalo.

4. Otrok je pretežak ali preveč aktiven. 
(Prenehajte z uporabo.)

Odstranitev 
sedežne blazine
44 	 Pritisnite gumb na dnu prečke z 

igračami in jo dvignite s sedeža.

45 	 Odprite sistem za zadrževanje.

46 	 Odpnite 5 pritiskačev na hrbtni 
strani vzglavnega dela sedežne 
blazine.

47 	 Odpnite 2 pritiskača na nožnem 
delu sedežne blazine.

48 	 Dvignite zavihke, da odkrijete okvir 
sedeža.

49 	 Povlecite mednožni trak, 
medenična trakova in trakova 
ramenskih pasov iz sedežne blazine 
in odstranite sedežno blazino z 
okvirja sedeža, da jo očistite. Za 

vnovično namestitev izvedite 
postopek v obratnem vrstnem redu.

RU   ВНИМАНИЕ 
Соответствует европейским 
стандартам EN 16232:2013+A2:2023 и 
EN 12790-1:2023

ВНИМАНИЕ! 
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ И 
СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ.
Несоблюдение этих 
предупреждений и инструкций 
по сборке может привести к 
причинению тяжкого вреда 
здоровью или летальному исходу.
Категорически запрещается оставлять 
ребенка без присмотра. Всегда 
следите за ребенком.

Запрещается использовать изделие в 
качестве качелей, если ребенок умеет 
самостоятельно сидеть или весит 
более 9 кг (примерно 0-6 месяцев).

Использование в качестве наклонной 
колыбели не допускается, когда 
ребенок начинает самостоятельно 
садиться.

Запрещается использовать данное 
изделие на наклонной поверхности 
(например, на столе).

Всегда используйте удерживающую 
систему.

Запрещается использовать 
перекладину для игрушек для 
переноски изделия.

Во избежание травм, когда устройство 
не используется, храните его вдали от 
детей.

Не позволяйте ребенку играть с 
данным изделием.

Запрещается перемещать или 
поднимать данное изделие, если 

внутри него находится ребенок.

Не кладите ребенка спать в данном 
изделии. Данное изделие не служит 
заменой люльке или колыбели. Когда 
ребенок уснет, его необходимо 
перенести в подходящую люльку или 
колыбель.

Запрещается использовать 
изделие, если любые из его деталей 
повреждены или отсутствуют.

Не используйте принадлежности и 
запасные части, не рекомендованные 
производителем данного изделия.

Помните об опасности, которую 
представляют открытое пламя и 
другие источники интенсивного тепла, 
например электрические и газовые 
плиты и т.п., если они находятся 
в непосредственной близости от 
данного изделия.

Во избежание удушения запрещается 
помещать предметы с лентами и 
веревками вокруг шеи ребенка, 
свешивать ленты и веревки с коляски, 
а также прикреплять веревки и ленты 
к игрушкам.

Перед использованием данного 
изделия все крепления необходимо 
полностью разложить и правильно 
затянуть.

Во избежание удушения перед 
использованием данного изделия 
снимите с него пластиковый пакет 
и упаковочные материалы. Храните 
пластиковый пакет и упаковочные 
материалы в недоступном для детей 
месте.

При использовании с устройством 
трансформаторов следует 
регулярно осматривать шнур, 
вилку, корпус и другие детали на 
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наличие повреждений, а в случае 
их выявления сразу прекратить их 
использование.

Изделие должно использоваться 
только с рекомендованным 
трансформатором.

Сборка изделия выполняется 
взрослыми.

Изделие предназначено 
для использования только с 
трансформатором для игрушек.

Трансформатор - не игрушка.

RU   УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ И 
ЕГО ОБСЛУЖИВАНИЕ
Время от времени проверяйте качели 
на наличие плохо закрепленных 
винтов, признаков износа деталей, 
повреждений материала и швов. 
Заменяйте или ремонтируйте детали 
по необходимости. Разрешается 
использовать только запасные части 
Graco.

ОЧИСТКА ЧЕХЛА СИДЕНЬЯ. На бирке 
с рекомендациями по уходу (за 
подкладкой сиденья) содержатся 
инструкции по выполнению стирки. 
Не отбеливать!

Для очистки рамы разрешается 
использовать только хозяйственное 
мыло и теплую воду.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
ОТБЕЛИВАТЕЛИ И МОЮЩИЕ 
СРЕДСТВА.

Чрезмерное нахождение на солнце 
или при повышенной температуре 
приводит к выцветанию или 
деформации деталей.

RU  ИНСТРУКЦИИ

Спецификация деталей
1 	 ПЕРЕД сборкой данного изделия 

удостоверьтесь в наличии всех 
его деталей. В случае отсутствия 
каких-либо деталей, обратитесь в 
отдел обслуживания клиентов.

Установка узлов 
наклона сиденья

2 	 Положите кольцо сиденья 
гладкой стороной вниз, а 
отверстием перекладины для 
игрушек вверху, как показано 
на рисунке. Прикрепите левый 
и правый узел наклона к кольцу 
сиденья, как показано на рисунке.

3 	 Закрутите 4 винта с обратной 
стороны кольца сиденья, чтобы 
зафиксировать узлы наклона на 
кольце сиденья.

Сборка сиденья
4 	 Прикрепите чашу сиденья к 

кольцу сиденья, как показано на 
рисунке. СОВМЕСТИТЕ винтовые 
отверстия в углах чаши сиденья с 
отверстиями в кольце сиденья.

5 	 Зафиксируйте чашу сиденья 
на кольце сиденья четырьмя 
винтами. Потяните за чашу 
сиденья, чтобы ПРОВЕРИТЬ 
надежность ее крепления на 
кольце.

6 	 Эта деталь предназначена для 
сборки в одном направлении. 
Если зафиксировать деталь не 
удалось, снимите ее и попробуйте 
установить в другом направлении. 
Совместите каналы трубок 
сиденья так, чтобы длинный паз 
совпал с пластмассовым ребром, а 
короткий канал - с металлической 

зафиксировать деталь не удалось, 
снимите ее и попробуйте 
установить в другом направлении. 
Совместите ребра на трубках 
сиденья с вырезами в креплениях 
основания и прикрепите 
собранное сиденье к основанию 
качелей, как показано на рисунке.

16 	 УБЕДИТЕСЬ, что в основании 
сиденья видны кнопки. Потяните 
за сиденье, чтобы ПРОВЕРИТЬ 
надежность его крепления.

Опора для тела
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать вместе с 
данным изделием какие-либо другие 
принадлежности.

17 	 Чтобы расстегнуть ремни, 
нажмите кнопку на пряжке, 
высвободив поясные ремни.

18 	 Проденьте плечевые, поясные и 
паховый ремни через опору для 
тела.

Разрешается использовать только 
опору для тела, входящую в комплект 
данного изделия. Категорически 
запрещается использовать опору для 
тела на других изделиях.

Накладки для ремней
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать вместе с 
данным изделием какие-либо другие 
принадлежности.

19 	 Наденьте накладки на плечевые 
ремни.

Накладки на плечевые ремни 
предназначены для данного изделия. 
Запрещается использовать накладки 
на плечевые ремни с любыми другими 
изделиями.

планкой. Вставьте трубки в раму 
сиденья, как показано на рисунке.

7 	 Убедитесь, что обе кнопки на 
трубках сиденья видны на раме 
коляски. Потяните за трубки 
сиденья, чтобы поверить 
прочность их крепления.

Крепление подкладки 
к сиденью

8 	 Чтобы расстегнуть ремни, 
нажмите кнопку на пряжке, 
высвободив поясные ремни.

9 	 Оберните подкладку вокруг рамы 
сиденья так, чтобы круг находился 
сверху. Проденьте плечевые 
ремни в отверстия в подкладке 
сиденья, которые соответствуют 
отверстиям в чаше сиденья.

10 	 Проденьте поясные ремни в 
отверстия для поясных ремней в 
подкладке сиденья.

 11 	 Проденьте паховый ремень в 
отверстие в подкладке сиденья.

12 	 Низ подкладки сиденья оберните 
вокруг рамы. Убедитесь, что 
плечевые, поясные и паховый 
ремни продеты через подкладку 
сиденья.

13 	 Переверните сиденье обратной 
стороной и застегните две 
нижние застежки.

14 	 Пристегните пять верхних 
застежек к нижним застежкам.

Крепление сиденья к 
основанию качелей
15 	 Эта деталь предназначена для 

сборки в одном направлении 
(логотипом Graco к лицевой 
стороне основания). Если 
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Сборка перекладины 
для игрушек
20 	 Вставьте перекладину для 

игрушек в отверстие в сиденье. 
Потяните за перекладину для 
игрушек, чтобы проверить 
надежность ее крепления.

21 	 Прикрепите игрушки, как показано 
на рисунке. Слегка потяните за 
игрушки, чтобы проверить 
надежность их крепления.

22 	 Перекладина для игрушек 
поворачивается в разных 
направлениях.

23 	 Чтобы снять перекладину для 
игрушек, нажмите на кнопку в ее 
основании и уберите с сиденья.

Фиксация ребенка
Опасность падения: Всегда 
используйте удерживающую систему.

24 	 Чтобы расстегнуть ремни, 
нажмите кнопку на пряжке, 
высвободив поясные ремни.

25 	 Чтобы застегнуть ремни, 
проденьте замки плечевых 
ремней через поясные ремни и 
вставьте их в пряжку.

26 	 С помощью подвижного 
регулятора на плечевых и 
поясных ремнях подтяните 
ремень, чтобы он плотно облегал 
тело ребенка.

27 	 В случае перестановки плечевых 
ремней в другие прорези 
УБЕДИТЕСЬ, что плечевые ремни 
проходят через соответствующие 
прорези в подкладке и чаше 
сиденья.

28 	 Плечевые ремни необходимо 

продеть через прорези, 
расположенные на уровне плеч 
ребенка или немного выше. Не 
допускайте перекручивания 
ремней. Потяните за ремни, чтобы 
ПРОВЕРИТЬ надежность их 
крепления.

Регулировка 
наклона качелей
29 	 Чтобы отрегулировать положение 

наклона, нажимайте на кнопки по 
бокам сиденья.

30 	 Доступно 3 положений наклона.

Использование 
штепсельной вилки
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ставить устройство 
возле источников воды и влаги.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
устройство в местах возможного 
намокания, например, в ванной, 
в душе, возле раковины, крана, 
раковины для стирки, бассейна, в 
сыром подвале и т.д.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатация блока 
питания в случае попадания на него 
жидкости, падения или повреждения.

Обеспечьте защиту шнура питания. 
Расположите его так, чтобы на него не 
наступали и не зажимали мебелью и 
другими предметами.

Опасность удушения: Храните этот 
шнур в недоступном для детей 
месте. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
вместе с удлинителем. Разрешается 
использовать только поставляемый в 
комплекте шнур питания.

31 	 Штепсельная вилка

Кнопки управления 
качелями
Примите меры для защиты от 
серьезных травм, вызванных падением 
или выскальзыванием из изделия. 
Всегда используйте удерживающую 
систему. Застегнув застежки, 
отрегулируйте ремни так, чтобы они 
плотно облегали тело ребенка.

ВКЛЮЧЕНИЕ КАЧЕЛЕЙ
Нажмите на кнопку питания ( ) и 
выберите нужный тип движения для 
запуска качелей. При необходимости 
нажмите на кнопку увеличения 
скорости (  ), чтобы ускорить 
движение, или кнопку уменьшения 
скорости (  ) , чтобы замедлить 
движение.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ КАЧЕЛЕЙ
Чтобы выключить качели, снова 
нажмите на кнопку питания ( ). Через 
несколько секунд качели остановятся.

32 	 Кнопки
33 	 Индикаторы
34 	 (Кнопки движения качелей) 

Нажимая на кнопку выбора 
движения качелей, можно 
выбрать один из четырех 
режимов. Переключение качелей 
на выбранный режим занимает 
пару секунд.

35 	 (Кнопки скорости)Кнопка 
увеличения скорости (  ) 
позволяет увеличить скорость. 
Кнопка уменьшения скорости (  )  
позволяет уменьшить скорость. 
Доступно 3 режима скорости. 
Нажмите на кнопку уменьшения 
скорости (  ) 3 раза, чтобы 
выключить скорость. Нажмите 

и удерживайте кнопку, чтобы 
постепенно увеличивать или 
уменьшать скорость. Скорость 
показывает индикатор скорости 
на экране.

36 	 (Кнопка вибрации)  Кнопка 
вибрации (  ) позволяет выбрать 
настройки вибрации. Настройки 
вибрации: Низкая/Высокая/Выкл. 
Нажмите и удерживайте кнопку 
для переключения настроек.

Регулировка 
звука качелей
37 	 Нажмите на кнопку 

Воспроизвести/Пропустить 
(  ) для переключения 
музыки (  ), белого шума (  ) 
и звуков природы ( ). После 
четвертого нажатия снова 
включается режим музыки (  ). 
Нажмите и удерживайте кнопку 
Воспроизвести/Пропустить (  ),  
чтобы перейти к следующей 
мелодии в режимах Музыка и 
Звуки природы.

38 	  (Музыка) Нажимайте на кнопку 
Воспроизвести/Пропустить (  
) до тех пор, пока не загорится 
индикатор Музыки (  ). Если он 
не горит, при первом нажатии 
будет выбрана Музыка. Все десять 
мелодий будут воспроизводиться 
по очереди, после чего снова 
начнется цикл с первой мелодии. 
Нажмите и удерживайте кнопку 
Воспроизвести/Пропустить (  ),  
чтобы перейти к следующей 
мелодии.

39 	  (Белый шум) Нажимайте 
на кнопку Воспроизвести/
Пропустить (  ) до тех пор, пока 
не загорится индикатор Белого 
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шума (  ). Если он не горит, при 
втором нажатии будет выбран 
Белый шум.

40	  (Звуки природы) Нажимайте 
на кнопку Воспроизвести/
Пропустить (  ) до тех пор, 
пока не загорится индикатор 
Звуков природы (  ). Если он 
не горит, при третьем нажатии 
будут выбраны Звуки природы. В 
этом режиме 9 звуков природы. 
Выбранный звук природы будет 
непрерывно воспроизводиться 
до тех пор, пока не будет выбран 
другой звук.

	 Нажмите и удерживайте кнопку 
Воспроизвести/Пропустить (  
), чтобы перейти к следующей 
мелодии.

41 	 (Кнопки громкости звука)
Кнопка увеличения громкости  
(  ) позволяет увеличить 
громкость звука. Кнопка 
уменьшения громкости (  ) 
позволяет уменьшить громкость 
звука.

	 Доступно 3 уровня громкости 
звука. Нажмите на кнопку 
уменьшения громкости (  ) 3 
раза, чтобы выключить громкость.

	 Нажмите и удерживайте кнопку, 
чтобы постепенно увеличивать 
или уменьшать громкость.

42 	 Технология Cry Detection™

43 	 (Режим Cry Detection™)Если 
этот режим не включен, нажмите 
кнопку питания ( ) и нажмите на 
кнопку режима Cry Detection™  
( ).

	 Если устройство включено и 
режим Cry Detection™ активен, 

сенсорный датчик ( ) светится и 
устройство работает следующим 
образом.

	  - Если светится "лицо ребенка", 
значит технология Cry Detection™ 
включена.

	  - Индикаторы вокруг лица 
ребенка включаются поочередно 
в зависимости от показаний. 
Технология Cry Detection™ имеет 
успокаивающее действие.

Если технология Cry Detection™ 
выявляет, что плач прекратился, лицо 
ребенка продолжает светиться, но 
индикаторы вокруг него отключаются, 
и текущие настройки сохраняются до 
следующего обнаружения плача.

Чтобы выключить режим Cry 
Detection™, нажмите на кнопку ( ).

Устранение неполадок
КАЧЕЛИ НЕ РАБОТАЮТ:
1. Слишком низкая настройка 

скорости.

2. Слегка толкните сиденье качелей 
и проверьте, возобновится ли 
движение.

3. Слишком тяжелый или слишком 
активный ребенок. (Прекратите 
использование.)

4. Если все светодиодные индикаторы 
мигают, а качели не движутся, 
возможно, работе качелей мешает 
препятствие, или вес ребенка 
превышает 9 кг.

5. Если вы полагаете, что в основание 
качелей попал производственный 
мусор, прекратите эксплуатацию 
и обратитесь в службу поддержки 
клиентов.

СИДЕНЬЕ КАЧАЕТСЯ НЕ ОЧЕНЬ 
БЫСТРО:
1. Слишком низкая настройка 

скорости.

2. Предметы, блокирующие ход 
качелей. Уберите все предметы, 
мешающие работе качелей.

3. Слегка толкните сиденье качелей 
и проверьте, возобновится ли 
движение.

4. Слишком тяжелый или слишком 
активный ребенок. (Прекратите 
использование.)

Снятие подкладки 
сиденья
44 	 Нажмите на кнопку в основании 

перекладины для игрушек и 
уберите ее с сиденья.

45 	 Расстегните удерживающую 
систему.

46 	 Расстегните 5 застежек, 
расположенных с обратной 
стороны подкладки сиденья 
сверху.

47 	 Расстегните 2 застежки, 
расположенные на подкладке 
сиденья снизу.

48 	 Распахните клапаны и откройте 
раму сиденья.

49 	 Для выполнения очистки 
вытащите паховый ремень, 
поясные и плечевые ремни из 
подкладки сиденья и снимите 
подкладку с рамы сиденья. 
Чтобы снова надеть подкладку, 
выполните эти действия в 
обратном порядке.
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DK   ADVARSEL 
Dette produkt er i overensstemmelse 
med EN 16232:2013+A2:2023, EN 
12790-1:2023

ADVARSEL: 
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.
Manglende overholdelse af disse 
advarsler og samlingsinstruktioner 
kan medføre alvorlige kvæstelser 
eller dødsfald.
Efterlad ALDRIG barnet uden opsyn. 
Sørg for at dit barn altid er indenfor 
synsvidde.

Når du bruger produktet som gynge, 
skal du holde op med at bruge det, når 
barnet kan sidde op uden hjælp eller 
vejer mere end 9 kg (ca. 0-6 måneder).

Hvis produktet bruges som en 
tilbagelænet vugge, er det egnet til 
børn i alderen op til, når de prøver at 
sidde op.

Dette produkt må aldrig bruges på en 
hævet overflade (fx et bord)

Brug altid fastspændingssystemet.

Brug aldrig legetxjsbjflken til at bfre 
produktet.

For at undgå skader, skal børn altid 
holdes væk fra produktet, når det ikke er 
i brug.

Børn må IKKE lege med dette produktet.

Dette produkt må IKKE flyttes eller løftes 
med barnet i.

Børn må ikke sove i produktet Dette 
produkt er ikke en erstatning for en 
rigtig barneseng eller krybbe. Hvis 
barnet falder i søvn, skal det lægges i en 
passende barneseng eller krybbe. 

Produktet må IKKE bruges, hvis nogen af 
delene er gået i stykker eller mangler.

Brug IKKE tilbehør eller reservedele 
ud over de, der er godkendt af 
producenten.

Vær opmærksom på risikoen ved åben 
ild og andre kilder til stærk varme som fx 
elektriske varmeapparater, gasbrændere 
osv. i nærheden af produktet.

For at undgå kvælning, må du ikke 
lægge noget rundt om barnets hals, 
ophænge snore fra dette produkt eller 
binde snore til legetøj.

Alle monteringsbeslag skal foldes helt 
ud og spændes ordentligt, inden du 
bruger produktet.

For at undgå kvælning skal plastikposen 
og alle emballagematerialer fjernes, 
inden produktet tages i brug. 
Plastikposen og emballagen skal 
derefter holdes væk fra babyer og børn.

Transformatorer, der bruges sammen 
med produktet, skal regelmæssigt 
undersøges for beskadigelse af 
ledningen, stikket, kabinettet og andre 
dele. Hvis nogen af disse er beskadiget, 
må transformerne ikke bruges.

Dette produkt må kun bruges med den 
anbefalede transformer.

Produktet skal samles af en voksen.

Produktet må kun bruges med en 
transformer, der er beregnet til legetøj.

Denne transformer er ikke et legetøj.

DK   PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
SE REGELMÆSSIGT GYNGEN efter for 
løse skruer, slidte dele, ødelagt stof eller 
syninger. Udskift eller reparer delene 
efter behov. Brug kun reservedele fra 
Graco.

FOR AT RENGØRE SÆDEBETRÆKKET 
bedes du se vaskevejledninger 
på plejemærket på sædepuden. 
PRODUKTET MÅ IKKE VASKES MED 
BLEGEMIDDEL.

RAMMEN MÅ KUN RENGØRES med 
almindeligt sæbevand.

PRODUKTET MÅ IKKE VASKES 
MED BLEGEMIDDEL ELLER 
RENGØRINGSMIDLER.

HVIS PRODUKTET UDSÆTTES FOR 
MEGET SOL ELLER VARME, kan nogle af 
delene falme eller misdannes.

DK  INSTRUKTIONER

Liste over dele
1 	 SØRG FOR, at alle dele til denne 

model er til stede i pakken, 
INDEN produktet samles. Hvis der 
mangler dele, bedes du kontakte 
kundeservice.

Sådan sættes delene 
til ryglænet på

2 	 Placer sæderingen med den 
glatte side nedad, med hullet på 
legetøjsstangens øverst som vist. 
Sæt venstre og højre del til ryglænet 
fast på sæderingen som vist.

3 	 Spænd de 4 skruer fast på bagsiden 
af sæderingen for at spænde delene 
til ryglænet fast på sæderingen.

Samling af sædet

4 	 Spænd sædepladen fast på 
sæderingen som vist. SØRG FOR, 
at skruehullerne på hjørnerne af 
sædepladen passer med hullerne i 
sæderingen.

5 	 Spænd de 4 skruer for at spænde 
sædepladen fast på sæderingen. 
SØRG FOR at sædepladen 
er spændt ordentligt fast på 
sæderingen ved at trække i den.

6 	 Denne del kan kun monteres på 
én måde. Hvis delen ikke låses 
på plads, skal du dreje delen og 
prøve at sætte den på igen. Sørg 
for at rillerne i sæderørene passer 
med den lange fordybning på 
plastikribben i hullet, og at den 
korte rille passer med metalstangen 
i hullet. Tryk sæderørene ind i 
sæderammen som vist.

7 	 SØRG FOR at begge knapper i 
sæderørene kan ses i sæderammen. 
SØRG FOR at sæderørene er 
spændt sikkert fast, ved at trække i 
dem.

Sådan spændes 
sædepuden fast på sæde

8 	 For at åbne den, skal du trykke på 
knappen på spændet for at frigive 
taljeselen.

9 	 Sæt toppen af sædepuden på 
sæderammen med cirklen øverst. 
Stik selestropper gennem det 
samme hul i sædepuden, som 
hullerne de er trukket igennem på 
sædepladen.

10 	 Stik taljestropperne i taljehullerne 
på sædepuden.

 11 	 Stik skridtremmen i hullet på 
sædepuden.
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andet tilbehør.

19 	 Træk selebetrækket over 
skulderselestropperne.

Produktet må kun bruges med disse 
selebetræk. Dette selebetræk må aldrig 
bruges på andre produkter.

Sådan sættes 
legetøjsstangen på
20 	 Stik legetøjsstangen ind i 

hullet på sædet. SØRG FOR at 
legetøjsstangen er spændt sikkert 
fast, ved at trække op i den.

21 	 Spænd legetøjet fast som vist. 
SØRG FOR at legetøjet er spændt 
ordentligt fast ved at trække let i 
det.

22 	 Drej legetøjsstangen for at sætte 
den i forskellige positioner.

23 	 For at tage legetøjsstangen af, skal 
du trykke på knappen for neden på 
legetøjsstangen og trække den af 
sædet.

Sådan fastspændes barnet
Fare for fald: Brug altid 
fastspændingssystemet.

24 	 For at åbne den, skal du trykke på 
knappen på spændet for at frigive 
taljeselen.

25 	 For at lukke den, skal du trække 
spænderne på skulderstropperne til 
taljeselen, og sæt dem i spændet.

26 	 Juster altid skulderstropperne og 
taljeselen, så de sidder stramt.

27 	 Hvis skulderstropperne sættes i 
andre huller, SKAL du sørge for, 
at skulderstropperne sætte i de 
samme huller i sædepuden og 
sædepladen.

12 	 Vikl bunden af sædepuden rundt 
om sæderammen. SØRG FOR at 
skulderstropperne, taljestropperne 
og skridtremmen alle trækkes 
gennem sædepuden.

13 	 Vend sædet om, og knap de 2 
knapper ved fodenden.

14 	 Knap de 5 knapper, der går fra 
hovedenden til fodenden.

Sådan spændes sædet 
fast gyngefoden
15 	 Denne del kan kun monteres på 

én måde (med Graco-logoet foran 
på foden). Hvis delen ikke låses 
på plads, skal du dreje delen og 
prøve at sætte den på igen. Sørg 
for at rillerne i sadelrørene passer 
med rillerne i bundbeslagene, og 
spænd det samlede sæde fast på 
gyngefoden, som vist.

16 	 SØRG FOR at knapperne i 
sædefoden kan ses. SØRG FOR at 
sædet er spændt ordentligt fast, ved 
at trække i det.

Kropsstøtte
Dette produkt må IKKE bruges med 
andet tilbehør.

17 	 For at åbne den, skal du trykke på 
knappen på spændet for at frigive 
taljeselen.

18 	 Stik skulder-, talje- og 
skridtselestropperne gennem 
kropsstøtten.

Produktet må kun bruges med denne 
kropsstøtte. Denne kropsstøtte må 
aldrig bruges på andre produkter.

Selebetræk
Dette produkt må IKKE bruges med 

28 	 Skulderstropperne skal føres 
gennem den åbning, der er på 
højde med eller lidt højere end 
barnets skuldre. Stropperne må ikke 
snos og drejes. SØRG FOR at selen 
er spændt fast, ved at trække i den.

Sådan lænes 
gyngen tilbage
29 	 Tryk på knapperne på siderne af 

sædet for at læne gyngen tilbage.

30 	 Ryglænet kan justeres til 3 
positioner.

Brug med en stikkontakt
Produktet må IKKE sættes i nærheden af 
vand eller fugt.

Produktet må IKKE bruges i nærheden 
af mulige vådområder, f.eks. badekar, 
bruser, håndvask, vask, vaskerum, 
swimmingpool, våd kælder osv.

Vekselstrømsadapteren må IKKE bruges, 
hvis den har været udsat for væsker, er 
blevet tabt eller er beskadiget.

Beskyt strømledningen. Anbring den, 
så den ikke trædes på eller kommer 
i klemme mellem møbler eller andre 
genstande.

Kvælningsfare: Hold ledningen ude 
af børns rækkevidde. Brug IKKE en 
forlængerledning. Anvend udelukkende 
den medfølgende strømledning.

31 	 Rawplug

Gyngestyring
Undgå alvorlige personskader, 
som følge af at barnet falder eller 
glider ud af klapvognen. Brug altid 
fastspændingssystemet. Når selerne er 
spændt, skal du justere bælterne, så de 
er spændt ordentligt fast om barnet.

SÅDAN TÆNDES GYNGEN:
Tryk på tænd/sluk-knappen ( ) for at 
tænde produktet, og vælg den ønsket 
bevægelse, for at starte gyngen. Juster 
hastigheden om nødvendigt, ved at 
trykke på op ( ) for hurtigere hastighed, 
og ned ( ) for langsommere hastighed.

SÅDAN SLUKKES GYNGEN:
Tryk på tænd/sluk-knappen ( ) igen 
for at slukke produktet. Det tager et par 
sekunder, før gyngen holder op med at 
gynge.

32 	 Knapper
33 	 Indikatorer
34 	 (Knapper til indstilling 

af svingbevægelserne) 
Tryk på knappen til valg af 
svingbevægelserne for at skifte 
mellem de 4 indstillinger. Det kan 
tage et par sekunder at skifte til den 
valgte indstilling.

35 	 (Hastighedsknapperne) Tryk 
på Hurtigere-knappen (  ) for 
at øge hastigheden. Tryk på 
Langsommere-knappen (  ) for 
at reducere hastigheden. Du kan 
vælge mellem 3 hastigheder. 
Tryk 3 gange på knappen 
Langsommere-knappen (  ) 
for at stoppe produktet. Hold 
knapperne nede for at indstille dem 
hurtigere. Hastigheden vises på 
hastighedsindikatoren på skærmen.

36 	 (Vibration-knap) Tryk på 
vibration-knappen ( ) for at sætte 
produktet til at vibrere. Vibrationen 
kan sættes på Lav/Høj/Sluk. Hold 
knappen neden for at skifte mellem 
indstillingerne.
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Knapper til lyden 
under svingning
37 	 Tryk på knappen Afspil/Spring over 

(  ) for at skifte gennem musik ( 
 ), hvid støj (  ) og naturlyde (

). Når der trykkes en fjerde gang 
på knappen, går produktet tilbage 
til musik (  ). Hold knappen 
Afspil/Spring over (  ) nede for 
at gå videre til næste nummer på 
indstillingerne Musik og Naturlyde.

38 	 (Musik) Tryk på knappen 
Afspil/Spring over (  ), indtil 
musikindikatoren lyser (  ). Hvis 
funktionen er slået fra, sættes 
den på Musik, når der trykkes på 
knappen en gang. Alle ti sange 
afspilles i rækkefølge, hvorefter det 
starter om igen. Hold Afspil/Spring 
over-knappen (  ) nede for at gå 
videre til næste nummer.

39 	 (Hvid støj) Tryk på knappen 
Afspil/Spring over (  ), indtil 
indikatoren for Hvid støj lyser (  ). 
Hvis funktionen er slået fra, skal du 
trykke på knappen en gang mere, 
hvorefter produktet står på Hvid 
støj.

40	 (Naturlyde) Tryk på knappen 
Afspil/Spring over (  ), indtil 
indikatoren for Naturlyde lyser ( ).  
Hvis funktionen er slået fra, skal 
du trykke på knappen en tredje 
gang, hvorefter produktet står 
på Naturlyde. Produktet har 9 
naturlyde. Den valgte naturlyd 
afspilles uafbrudt, indtil en anden 
lyd vælges.

	 Hold Afspil/Spring over-knappen  
(  ) nede for at gå videre til næste 
nummer.

41 	 (Lydstyrkeknapper) Tryk på 
Lydstyrke op-knappen (  ) for at 
skrue op for lydstyrken. Tryk på 
Lydstyrke ned-knappen (  ) for at 
skrue ned for lydstyrken.

	 Produktet har 3 lydstyrker. Tryk 3 
gange på Lydstyrke ned-knappen  
(  ) for at slukke for lyden.

	 Hold knapperne nede for at indstille 
dem hurtigere.

42 	 Teknologien Cry Detection™

43 	 (Funktionen Cry Detection™) 
Hvis denne funktion ikke allerede 
er slået til, skal du trykke på tænd/
sluk-knappen ( ) og derefter vælge 
knappen Cry Detection™ ( ).

	 Når produktet er tændt, og Cry 
Detection™ slås til, begynder 
sensorindikatoren ( ) at lyse og 
produktet reagerer på følgende 
måde.

	  - Et ikon af et babyansigt 
betyder at Cry Detection™ er slået 
til.

	  - Indikatorer omkring babyens 
ansigt lyser i rækkefølge for at vise 
dette. Cry Detection™ er beregnet 
til at berolige babyen.

Hvis Cry Detection™ registrerer, at 
babyen er holdt op med at græde, lyser 
babyansigtet stadig, men indikatorerne 
omkring babyansigtet slukker. De 
aktuelle indstillinger fortsætter, indtil 
systemet registrerer at babyen græder 
igen.

Tryk på knappen Cry Detection™ ( ) for 
at slå funktionen fra.

Problemløsning
GYNGEN VIRKER IKKE:

1. Hastighedsindstilling for lav.

2. Tryk forsigtigt på gyngesædet og se, 
om det begynder at gynge igen.

3. Babyen for tung eller for aktiv. (Hold 
op at bruge produktet).

4. Hvis nogen af indikatorerne blinker 
hurtigt eller hvis gyngen ikke 
bevæger sig, skal du se om der er 
genstande, der blokerer gyngen, eller 
om barnet i gyngen vejer over 9 kg.

5. Hvis du tror der muligvis er snavs i 
gyngefoden, skal du holde op med 
at bruge produktet og kontakte 
kundeservice.

SÆDET GYNGER IKKE SÆRLIG 
HURTIGT:
1. Hastighedsindstilling for lav.

2. Genstande, der blokerer gyngens 
bevægelse. Fjern eventuelle 
genstande, der kan blokere gyngens 
bevægelse.

3. Tryk forsigtigt på gyngesædet og se, 
om det begynder at gynge igen.

4. Babyen for tung eller for aktiv. (Hold 
op at bruge produktet).

Sådan tages sædepuden af
44 	 Tryk på knappen for neden på 

legetøjsstangen, og træk den af 
sædet.

45 	 Åbn selerne.

46 	 Knap de 5 knapper op bag 
hovedenden på sædepuden.

47 	 Knap de 2 knapper op på fodenden 
af sædepuden.

48 	 Løft klapperne op, så du kan se 
sæderammen.

49 	 Træk skridtremmen, taljestropperne 

og selestropperne af sædepuden 
og fjern sædepuden fra 
sæderammen for at rengøre den. 
Følg trinnene i omvendt rækkefølge, 
for at sætte den på igen.
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NO   ADVARSEL 
Samsvarer med EN 16232:2013+A2:2023, 
EN 12790-1:2023

ADVARSEL: 
VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG OPPSLAG.
Dersom disse advarslene og 
monteringsinstruksjonene ikke 
følges, kan det føre til alvorlig 
personskade eller dødsfall.
ALDRI la barnet være uten tilsyn. Hold 
alltid barnet ditt i syne.

Når produktet brukes som gynge, skal 
det ikke brukes så snart barnet kan sitte 
uten hjelp eller veier mer enn 9 kg (ca. 
0–6 måneder).

Når produktet brukes som en 
tilbaketrukket vugge, må du slutte å 
bruke produktet når barnet begynner å 
prøve å sette seg opp.

Aldri bruk produktet på en forhøyet 
overflate (f.eks. et bord).

Bruk alltid beltesystemet.

Bruk aldri leketøysstangen til å bære 
produktet.

For å unngå skade må du sørge for at 
barn holdes vekke ved produktet ikke 
brukes.

IKKE la barn leke med dette produktet

IKKE flytt eller løft produktet mens et 
barn er i det.

La aldri barnet sove i dette produktet 
Dette produktet erstatter ikke en 
barneseng eller babyseng. Dersom 
barnet sovner, må det legges i en egnet 
barneseng eller babyseng. 

IKKE bruk produktet hvis noen deler er 
ødelagte eller mangler.

Bruk IKKE tilbehør eller andre deler enn 
de som er godkjent av produsenten.

Pass på risikoen for åpen ild og andre 
kilder til sterk varme som elektriske ilder, 
gassbluss osv. i nærheten av produktet.

For å unngå kvelning må du ikke 
plassere gjenstander med en streng 
rundt barnets nakke, henge strenger fra 
dette produktet eller feste strenger til 
leker.

Alle monteringsbeslag bør brettes helt 
ut og strammes godt før produktet tas 
i bruk.

For å unngå kvelning må du fjerne 
plastposen og emballasjen før du 
bruker dette produktet. Plastposen 
og emballasjematerialet skal deretter 
holdes borte fra babyer og barn.

Transformatorer som brukes sammen 
med produktet må regelmessig etterses 
for skade på ledningen, støpselet, 
kabinettet og andre deler. Ved skade 
skal ikke transformatoren brukes.

Produktet skal kun brukes med 
anbefalte transformatorer.

Produktet settes sammen av en voksen.

Produktet skal kun brukes med en 
transformator for leketøy.

Transformatoren er ikke et leketøy.

NO   STELL OG VEDLIKEHOLD
KONTROLLER GYNGEN IBLANT for å se 
etter løse skruer, slitte deler eller revne 
materialer eller sømmer. Bytt ut eller 
reparer delene etter behov. Bruk kun 
reservedeler fra Graco.

RENGJØRE SETETREKKET: Se pleiemerket 
på seteputen for vaskeinstruksjoner. IKKE 
BRUK BLEKEMIDDEL.

FOR Å RENGJØRE RAMMEN bruker du 
bare husholdningssåpe og varmt vann.

IKKE BRUK BLEKEMIDDEL ELLER 
VASKEMIDDEL.

OVERDREVEN EKSPONERING FOR SOL 
ELLER VARME kan føre til falming eller 
vridning av deler.

NO  INSTRUKSJONER

Deleliste
1 	 KONTROLLER at du har alle delene 

til denne modellen FØR du setter 
sammen produktet. Hvis noen deler 
mangler, ring kundeservice.

Feste setestøtteenheter
2 	 Plasser seteringen med den glatte 

siden ned og leketøystangåpning 
øverst, som vist. Fest venstre og 
høyre leneenhet til seteringen som 
vist.

3 	 På baksiden av seteringen strammer 
du 4 skruer for å feste leneenhetene 
til seteringen.

Montere setet
4 	 Fest setepannen til seteringen som 

vist. KONTROLLER at skruehullene i 
hjørnene på setepannen er på linje 
med hullene i seteringen.

5 	 Fest 4 skruer for å feste setepannen 
til seteringen. KONTROLLER 
setepannen er festet til seteringen 
ved å trekke i den.

6 	 Denne delen er laget for å monteres 
kun på én måte. Hvis delen ikke 
låser seg på plass, snur du delen 
og prøver å montere på nytt. Sett 
kanalene i seterørene på linje 
med det lang innrykket på linje 
med plastribben i åpningen og 
den kortere kanalen på linje med 
metallstangen i åpningen. Skyv 
seterørene inn i seterammen som 
vist.

7 	 KONTROLLER at begge knappene i 
seterørene er synlige i seterammen. 
KONTROLLER at seterørene festes 
ved å trekke i dem.

For å feste seteputen 
til setet

8 	 Når du skal åpne, trykker du 
knappen på spennen for å løsne 
midjestroppene.

9 	 Pakk toppen av seteputen over 
seterammen med sirkel på toppen. 
Sett selestropper gjennom samme 
spor i seteputen som gjennom 
setepannen.

10 	 Sett midjestroppene inn i 
midjesporene i seteputen.

 11 	 Sett skrittremmen inn i sporet i 
seteputen.

12 	 Vikle bunnen av seteputen rundt 
seterammen. KONTROLLER at alt 
av skulderstropper, midjestropper 
og skrittrem trekkes gjennom 
seteputen.

13 	 Snu setet og fest de 2 
fotendeknappene.
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Slik settes leketøystangen 
sammen
20 	 Sett leketøystangen inn i 

åpningen i setet. KONTROLLER at 
leketøystangen er sikkert festet ved 
å trekke den opp.

21 	 Fest leker som vist. KONTROLLER at 
leker sitter fast ved å trekke litt.

22 	 Vri for å rotere leketøystangen til 
forskjellige posisjoner.

23 	 Trykk knappen på bunnen av 
leketøystangen og løft den bort fra 
setet for å fjerne.

Sikre barnet
Fallfare: Bruk alltid beltesystemet.

24 	 Når du skal åpne, trykker du 
knappen på spennen for å løsne 
midjestroppene.

25 	 Når du skal lukke igjen, skyver 
du skulderstroppkontaktene til 
midjestroppene og setter inn i 
spennen.

26 	 Bruk glidejusteringen på skulderen 
og midjen for å stramme til.

27 	 Når du skal skifte skulderremspor, 
må du PASSE PÅ at 
skulderremmene går gjennom de 
samme sporene i seteputen og 
setepannen.

28 	 Skulderremmene må gå inn i 
sporet som er på høyde med eller 
litt over skuldrene. Unngå å tvinne 
stroppene. KONTROLLER at selen 
sitter fast ved å trekke i den.

Slik lenes gyngen tilbake
29 	 Trykk knappene på sidene av setet 

for å justere lenestilling.

14 	 Fest de 5 hodeendelåsene til 
fotendeknappene.

Slik festes setet til 
svingbasen
15 	 Denne delen er designet for å 

monteres kun på én måte (med 
Graco-logoen foran på basen). 
Hvis delen ikke låser seg på plass, 
snur du delen og prøver å montere 
på nytt. Sett ribbene i seterørene 
på linje med utskjæringene i 
basefestene, og fest det ferdige 
setet til svingbasen som vist.

16 	 KONTROLLER at knappene 
er synlige i setebunnen. 
KONTROLLER at setet festes ved å 
trekke det opp.

Kroppsstøtte
IKKE bruk annet tilbehør med dette 
produktet.

17 	 Når du skal åpne, trykker du 
knappen på spennen for å løsne 
midjestroppene.

18 	 Sett skulder-, midje- og 
skrittselestropper gjennom 
kroppsstøtten.

Bruk kun denne kroppsstøtten på 
dette produktet. Bruk aldri denne 
kroppsstøtten på noe annet produkt.

Seletrekk
IKKE bruk annet tilbehør med dette 
produktet.

19 	 Skyv seletrekket over 
skulderselestroppene.

Seletrekket skal kun brukes på dette 
produktet. Bruk aldri seletrekket på 
andre produkter.

30 	 Det er 3 lenestillinger.

Bruke veggstøpsel
IKKE plasser produktet i nærheten av 
vann og fukt.

IKKE bruk produktet i nærheten av 
mulige våte områder, for eksempel 
badekar, dusj, servant, vask, vaskerom, 
svømmebasseng, våt kjeller osv.

IKKE bruk vekselstrømadapteren hvis 
den har blitt utsatt for væsker, har blitt 
mistet eller er skadet.

Beskytt strømledningen. Plasser den slik 
at ingen går på den eller den klemmes 
av møbler eller andre gjenstander.

Fare for kvelning: Hold ledningen 
utilgjengelig for barn. IKKE bruk med 
skjøteledning. Bruk kun strømledningen 
som følger med.

31 	 Veggplugg

Gyngekontroller
Unngå alvorlig personskade fra å falle 
eller skli ut. Bruk alltid beltesystemet. Når 
spennene er festet, justerer du beltene 
for å få en god passform rundt barnet.

SLÅ PÅ GYNGING:
Trykk på strømknappen ( ) for å slå 
på, og velg ønsket bevegelse for å 
starte gyngen. Endre hastigheten om 
nødvendig ved å trykke hastighet opp (
) for raskere hastighet eller hastighet 

ned ( ) for tregere.

SLÅ AV GYNGING:
Trykk strømknappen ( ) igjen for å slå 
av. Det vil ta noen sekunder før gyngen 
slutter å bevege seg.

32 	 Knapper
33 	 Indikatorer

34 	 (Svingbevegelse-knapper) Trykk 
knappen for å velge svingbevegelse 
for å bla gjennom 4 bevegelser. Det 
kan ta et par sekunder før gyngen 
går til valgt modus.

35 	 (Hastighetsknapper) Trykk 
Hastighet opp-knappen (  ) for å 
øke hastigheten. Trykk hastighet 
ned-knappen (  ) for å redusere 
hastigheten. Du kan velge mellom 
3 hastigheter. Trykk hastighet 
ned-knappen (  ) 3 ganger for 
å slå av bevegelse. Hold inne 
for å øke eller redusere trinnvis. 
Hastigheten indikeres med 
hastighetsindikatoren på skjermen.

36 	 (Vibrasjonsknapp) Trykk 
vibrasjonsknappen (  ) for 
å velge vibrasjonsinnstilling. 
Vibrasjonsinnstillingene er Lav/Høy/
Av. Hold inne for å bla gjennom 
innstillingene.

Sving lydkontroller
37 	 Trykk Spill av / Hopp over-knappen 

(  ) for å bla gjennom musikk (  ), 
hvit støy (  ) og naturlyder ( ). Et 
fjerde trykk går tilbake til musikk (  
). Hold inne Spill av / Hopp over-
knappen (  ) for å hoppe til neste 
spor for Musikk og Naturlyder.

38 	 (Musikk) Trykk Spill av/hopp over-
knappen (  ) til Musikk-indikatoren 
lyser (  ). Hvis det er av, velges 
Musikk ved første trykk. Alle de ti 
sangene spilles av etter hverandre, 
så starter den på nytt med den 
første sangen. Hold inne nede Spill 
av / Hopp over-knappen (  ) for å 
hoppe til neste spor.

39 	 (Hvit støy) Trykk Spill av / Hopp 
over-knappen (  ) til Hvit støy-
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indikatoren lyser (  ). Hvis det er 
av, velges Hvit støy ved det andre 
trykket.

40	 (Naturlyder) Trykk Spill av / Hopp 
over-knappen (  ) til Naturlyder-
indikatoren lyser ( ). Hvis det 
er av, velges Naturlyd ved det 
tredje trykket. Det er 9 naturlyder. 
Naturlyden som er valgt, spilles 
av kontinuerlig til en annen lyd er 
valgt.

	 Hold inne nede Spill av / Hopp over-
knappen (  ) for å hoppe til neste 
spor.

41 	 (Lydstyrkeknapper) Trykk 
Lydstyrke opp-knappen (  ) for 
å øke lydstyrken. Trykk Lydstyrke 
ned-knappen (  ) for å redusere 
lydstyrken.

	 Det er 3 lydstyrker å velge mellom. 
Trykk Lydstyrke ned-knappen (  ) 3 
ganger for å slå av lyden.

	 Hold inne for å øke eller redusere 
trinnvis.

42 	 Cry Detection™-teknologi

43 	 (Cry Detection™-modus) Hvis 
dette ikke allerede er på, trykker 
du strømknappen ( ) og velger 
deretter modusknappen for Cry 
Detection™ ( ).

	 Når produktet er slått på og i 
modusen Cry Detection™, lyser 
sensorindikatoren ( ), og 
produktet reagerer på følgende 
måte.

	  - Når babyens ansikt lyser, betyr 
det at Cry Detection™-teknologien 
er aktivert.

	  - Indikatorer rundt babyens 
ansikt lyser i en rekkefølge for 

å indikere. Cry Detection™-
teknologien jobber med å berolige.

Hvis Cry Detection™-teknologien 
oppdager at gråten har stoppet, vil 
babyens ansikt forbli opplyst, men 
indikatorene rundt babyens ansikt 
slukkes og gjeldende innstillinger 
fortsetter til neste gang det oppdages 
gråt.

Trykk Cry Detection™-modusknappen  
( ) for å slå av modusen.

Problemløsning
GYNGEN GÅR IKKE:
1. Hastigheten er satt for lav.

2. Skyv gyngesetet forsiktig og se om 
bevegelsen fortsetter.

3. Barnet for tungt eller for aktivt. (Slutt 
å bruke.)

4. Hvis noen indikatorer blinker raskt, 
eller gyngen ikke beveger seg, ser 
du etter hindringer som blokkerer 
svingning, eller sjekker om barnet 
veier over 9 kg.

5. Hvis du mistenker rusk inne i 
gyngebasen, slutter du å bruke den 
og kontakter kundeservice.

SETET SVINGER IKKE SÅ RASKT:
1. Hastigheten er satt for lav.

2. Gjenstander står i veien for gyngen. 
Fjern alle gjenstander som kan 
blokkere gyngen.

3. Skyv gyngesetet forsiktig og se om 
bevegelsen fortsetter.

4. Barnet for tungt eller for aktivt. (Slutt 
å bruke.)

Fjerne seteputen

44 	 Trykk knappen på bunnen av 
leketøystangen og løft bort fra 
setet.

45 	 Åpent sikringssystem.

46 	 Løsne de 5 knappene på baksiden 
av hodeenden til seteputen.

47 	 Løsne de 2 knappene på fotenden 
av seteputen.

48 	 Løft opp klaffene slik at seterammen 
blir synlig.

49 	 Trekk skrittremmen, midjestroppene 
og selestropper fra seteputen, og 
fjern seteputen fra seterammen for 
å rengjøre. Følg trinnene i motsatt 
rekkefølge for å feste igjen.



 115    116

SV   VARNING 
Överensstämmer med EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

VARNING: 
VIKTIGT! LÄS IGENOM NOGA OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.
Underlåtenhet att följa 
dessa varningar och 
monteringsinstruktioner kan 
resultera i allvarlig skada eller 
dödsfall.
Lämna ALDRIG barnet utan tillsyn. Ha 
alltid barnet under uppsikt.

Använd inte denna produkt som gunga 
när barnet kan sitta upp själv eller väger 
mer än 9 kg (ca 0-6 månader).

När den används som en babysitter ska 
produkten bara används till dess barnet 
börjar försöka att sätta sig upp.

Använd aldrig den här produkten på en 
upphöjd plats (t.ex. ett bord).

Använd alltid säkerhetssystemet.

Bär aldrig produkten i leksaksstången.

För att undvika skador, se till att barn 
hålls på avstånd när du inte använder 
denna produkt.

Låt inte barn leka med den här 
produkten..

Flytta inte eller lyft denna produkt med 
babyn inuti.

Låt aldrig barnet sova i den här 
produkten. Den här produkten ersätter 
inte en babylift eller en babysäng. Om 
barnet somnar ska det sedan placeras i 
en lämplig babylift eller babysäng. 

Använd INTE produkten om några 
komponenter är trasiga eller saknas.

Använd INTE tillbehör eller reservdelar 
andra än de som godkänts av 
tillverkaren.

Var uppmärksam på risken med öppen 
låga och andra källor med stark värme 
i närheten av babysittern, som t. ex. 
infravärmare, gaskaminer osv.

För att undvika strypning; placera inte 
föremål med snöre runt barnets hals, 
häng eller fäst inga snören från denna 
produkt eller på leksaker.

Alla monteringsbeslag ska fällas upp 
och dras åt ordentligt innan produkten 
används.

För att undvika kvävningsrisk, ta bort 
plastpåsen och förpackningsmaterialet 
innan produkten används. Plastpåsen 
och förpackningsmaterialet måste 
sedan hållas borta från spädbarn och 
barn.

Transformatorer som används med 
produkten skall regelbundet undersökas 
om det finns skador på sladden, 
kontakten, höljet eller andra delar och 
om sådana skador finns skall produkten 
inte användas.

Produkten får endast användas med 
rekommenderade transformatorer.

Produkten monteras av en vuxen.

Produkten ska endast användas med en 
transformator för leksaker.

Transformatorn är ingen leksak.

SV  SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
KONTROLLERA GUNGAN DÅ OCH DÅ 
för att se om skruvar sitter löst, delar är 
slitna, material sönderrivet eller sprucket 
i sömmarna. Byt eller reparera delarna 
efter behov. Använd bara reservdelar 
från Graco.

RENGÖRA SÄTESSKYDDET, se tvättråden 
på din säteskudde för information om 
hur den tvättas. BLEK INTE.

FÖR ATT RENGÖRA RAMEN används 
vanlig tvål och varmt vatten.

INGA BLEKMEDEL ELLER 
RENGÖRINGSMEDEL.

ÖVERDRIVEN EXPONERING FÖR SOL 
ELLER VÄRME kan göra så att delarna 
bleknar eller missformas.

SV  INSTRUKTIONER

Lista över delar
1 	 KONTROLLERA att du har alla 

delarna till den här modellen 
INNAN du monterar din produkt. 
Om det saknas några delar så ring 
kundtjänst.

Sätta vinklingsbara 
fästen på sätet

2 	 Placera sätesringen med mjuka 
sidan nedåt och öppningen på 
leksaksstången högst upp som 
bilden visar. Fäst det högra och 
vänstra vinklingsbara fästet på 
sätesringen som bilden visar.

3 	 På motsatt sida om sätesringen 
fäster du 4 skruvar för att fästa 
de vinklingsbara fästena på 
sätesringen.

Montera sätet
4 	 Sätt fast sittbasen på sätesringen 

som bilden visar. KONTROLLERA att 
skruvhålen i hörnen på sittbasen 
riktas upp mot hålen på sätesringen.

5 	 Fäst 4 skruvar för att fästa sittbasen 
på sätesringen. KONTROLLERA att 
sittbasen sitter fast på sätesringen 
genom att dra i den.

6 	 Den här delen är designad så att 
den bara kan monteras på ett sätt. 
Om delen inte låser på plats så 
vänd på delen och försök montera 
den igen. Rikta in kanalerna 
på sätesrören så att den långa 
inpressningen är uppriktad med 
plastribban och den kortare kanalen 
är uppriktad med öppningens 
metallstång. Tryck sätesrören på 
sätesramen som bilden visar.

7 	 KONTROLLERA att båda 
knapparna på sätesrören syns i 
sätesramen. KONTROLLERA att 
sätesrören sitter fast genom att dra i 
dem.

Fästa säteskudden på sätet
8 	 För att öppna så tryck på knappen 

på spännet för att lösgöra 
midjeremmarna.

9 	 Svep n översta delen av 
säteskudden över sätesramen 
med cirkeln högst upp. Sätt i 
seleremmarna genom samma 
öppning i säteskudden som de 
leddes genom i sittbasen.

10 	 Sätt in höftremmarna i 
höftöppningarna på säteskudden.

 11 	 För in grenremmen i öppningen på 
säteskudden.

12 	 Svep in underdelen av säteskudden 
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axelseleremmarna.

Använd bara seleskydd på den här 
produkten. Använd aldrig seleskydd på 
någon annan produkt.

Montera leksaksstång
20 	 Placera leksaksstången i sätets 

öppning. KONTROLLERA att 
leksaksstången sitter fast ordentlig 
genom att dra i det uppåt.

21 	 Sätt fast leksaker som bilden visar. 
KONTROLLERA att leksaker sitter 
fast genom att dra i dem en aning.

22 	 Vrid för att rotera leksaksstången i 
olika positioner.

23 	 Ta bort genom att trycka 
på knappen på basen till 
leksaksstången och lyfta bort från 
sätet.

Säkra barnet
Fallrisk: Använd alltid säkerhetssystemet.

24 	 För att öppna så tryck på knappen 
på spännet för att lösgöra 
midjeremmarna.

25 	 För att stänga så skjut 
axelremmarnas remanslutningar 
till midjeremmarna och sätt in i 
spännet.

26 	 Använd glidreglaget vid axlar och 
midja för en snävare justering.

27 	 Vid byte av axelseleremmarnas 
öppning VAR NOGA med att 
axelremmarna går genom samma 
öppningar på säteskudden och 
sittbasen.

28 	 Axelremmarna måste gå in i 
öppningen som är jäms med eller 
aningen ovanför barnets skuldror. 
Undvik att vrida remmarna. 

runt sätesramen. KONTROLLERA 
att axelremmar, höftremmar och 
grenremmen alla har letts igenom 
säteskudden.

13 	 Vänd på sätet och fäst 2 snäppen för 
fotänden.

14 	 Fäst 5 spännen för huvudänden till 
snäppena på fotänden.

Fäst sätet på gungbasen
15 	 Den här delen kan bara monteras 

på ett sätt (med Graco-logtypen 
mot basens framsida). Om delen 
inte låser på plats så vänd på 
delen och försök montera den 
igen. Rikta upp sätesrören med 
monteringsöppningarna på 
basfästen, montera ihopsatt säte på 
gungbasen som bilden visar.

16 	 KONTROLLERA att knapparna 
är synliga på sittbasen. 
KONTROLLERA att sätet sitter fast 
genom att dra i det uppåt.

Kroppsstöd
Använd INTE några andra tillbehör med 
den här produkten.

17 	 För att öppna så tryck på knappen 
på spännet för att lösgöra 
midjeremmarna.

18 	 Sätt i axel-, höft- och 
grenseleremmar genom 
kroppsstödet.

Använd endast detta kroppsstöd på 
denna produkt. Använd aldrig detta 
kroppsstöd på någon annan produkt.

Selens skyddsöverdrag
Använd INTE några andra tillbehör med 
den här produkten.

19 	 Skjut på seleskydden över 

KONTROLLERA att selen sitter fast 
genom att dra i den.

Gungans lutning
29 	 Tryck på knapparna på sätets sida 

för att justera lutningspositionen.

30 	 Det finns 3 lutningspositioner.

Använda väggkontakt
PLACERA INTE produkten nära vatten 
eller fukt.

ANVÄND INTE produkten nära 
potentiellt blöta området, exempelvis 
ett badkar, dusch, tvättställ, diskbänk, 
tvättho, bassäng, blött underlag osv.

ANVÄND INTE AC-adaptern om den 
har utsatts för vätskor, har tappats eller 
är skadad.

Skydda strömsladden. Placera den så att 
ingen går på den eller att den kläms av 
möbler eller andra föremål.

Strypningsrisk: Håll den här sladden 
utom räckhåll för barn. Använd inte 
med en förlängningssladd. Använd bara 
den medföljande sladden.

31 	 Vägguttag

Styrning av gunga
Undvik allvarlig olycka från att 
fall eller urglidning. Använd alltid 
fasthållningssystemet. När spännena 
fästs ska remmarna justeras för en 
lämplig passform runt ditt spädbarn.

STARTA GUNGAN:
Tryck på strömknappen ( ) för att starta 
och välj önskad rörelse för att starta 
gungan. Ändra vid behov hastigheten 
genom att trycka på höj hastighet (  
) för snabbare hastigheter eller sänk 
hastighet (  ) för lägre hastigheter.

STÄNGA AV GUNGAN:
Tryck på strömknappen ( ) igen för att 
stänga av. Det tar några sekunder innan 
gungan slutar röra sig.

32 	 Knappar
33 	 Indikatorer
34 	 (Gungknappar) Tryck på knappen 

för gungningar för att gå igenom 4 
rörelsealternativ cykliskt. Det kan ta 
en stund för gungningen att cykliskt 
gå till det valda läget.

35 	 (Hastighetsknappar) Tryck på 
knappen som höjer hastigheten 
(  ) för att öka hastigheten. 
Tryck på knappen som sänker 
hastigheten (  ) för att minska 
hastigheten. Det finns 3 hastigheter. 
Tryck på knappen som sänker 
hastigheten (  ) 3 gånger för att 
stänga av hastigheten. Tryck och 
håll kvar för att öka eller minska 
stegvis. Hastigheten indikeras av 
hastighetsmätaren på skärmen.

36 	 (Vibrationsknapp) Tryck på 
vibrationsknappen (  ) för 
att välja vibrationsinställning. 
Vibrationsinställningarna är låg/
hög/av. Tryck och håll kvar för att gå 
igenom inställningarna cykliskt.

Gungljudskontroller
37 	 Tryck på knappen spela upp/

hoppa över (  ) för att cykliskt gå 
igenom musik (  ), vitt brus (  ) 
och naturljud ( ). Fjärde trycket går 
tillbaka till musik (  ). Tryck och håll 
kvar på knappen spela upp/hoppa 
över (  ) för att hoppa över nästa 
spår i musik och naturljud.

38 	 (Musik) Tryck på knappen 
spela upp/hoppa över (  ) tills 
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indikatorlampan för musik tänds (  
). Om den är av aktiverar det första 
trycket musik. Alla tio låtarna spelas 
upp i turordning och börjar sedan 
om igen med den fösta sången. 
Tryck och håll kvar på knappen 
spela upp/hoppa över (  ) för att 
hoppa till nästa spår.

39 	 (Vitt brus) Tryck på knappen 
spela upp/hoppa över (  ) tills 
indikatorlampan för vitt brus tänds 
(  ). Om den är av aktiverar andra 
trycket vitt brus.

40	 (Naturljud) Tryck på knappen 
spela upp/hoppa över (  ) tills 
indikatorlampan för naturljud 
tänds (  ). Om den är av aktiverar 
tredje trycket naturljud. Det finns 
9 naturljud. Det valda naturljudet 
spelas upp kontinuerligt tills ett 
annat ljud väljs.

	 Tryck och håll kvar på knappen 
spela upp/hoppa över (  ) för att 
hoppa till nästa spår.

41 	 (Ljudvolymknappar) Tryck på 
volym upp-knappen (  ) för att 
öka volymen. Tryck på volym 
ned-knappen (  ) för att minska 
volymen.

	 Det finns 3 volymalternativ. Tryck på 
volym ned-knappen (  ) 3 gånger 
för att stänga av volymen.

	 Tryck och håll kvar för att öka eller 
minska stegvis.

42 	 Cry Detection™-teknik

43 	 (Cry Detection™-läge) Om det 
inte redan är på så trycker du på 
strömknappen ( ) och väljer sedan 
knappen för Cry Detection™-läge  
( ).

	 När produkten är på och Cry 
Detection™-läget är aktivt tänds 
sensorindikatorn ( ) och 
produkten reagerar enligt följande.

	  - Att bebisansiktet är tänt 
betyder att Cry Detection™-teknik 
aktiverats.

	  - Indikatorer runt bebisansiktet 
tänds i sekvens för att indikera. Cry 
Detection™-teknik används till att 
trösta.

Om Cry Detection™-teknik upptäcker att 
gråten upphört fortsätter bebisansiktet 
att vara tänt men indikatorerna 
runt bebisansiktet stängs av och de 
nuvarande inställningarna gäller tills 
nästa gång gråt upptäcks.

Tryck på knappen för Cry Detection™-
läge ( ) för att stänga av läget.

Problemlösning
GUNGAN FUNGERAR INTE:
1. Hastigheten har ställts in för lågt.

2. Tryck försiktigt på sätet för att se om 
rörelsen återställts.

3. Bebis för tung eller för aktiv. (Sluta 
använda.)

4. Om några indikatorlampor blinkar 
snabbt eller om gungningen inte 
är i rörelse, kontrollera om det finns 
hinder som blockerar gungan eller 
om barnet väger mer än 9 kg.

5. Om du misstänker att det finns smuts 
i gungbasen, upphör användningen 
och kontakta kundtjänst.

SÄTET GUNGAR INTE SÄRSKILT 
SNABBT:
1. Hastigheten har ställts in för lågt.

2. Föremål som blockerar gungningen. 

Ta bort alla föremål som kan blockera 
gungningen.

3. Tryck försiktigt på sätet för att se om 
rörelsen återställts.

4. Bebis för tung eller för aktiv. (Sluta 
använda.)

Ta bort säteskudden
44 	 Tryck på leksaksstångens bas och 

lyft av den från sätet.

45 	 Öppna fasthållningssystemet.

46 	 Snäpp upp 5 snäppen på baksidan 
till säteskuddens huvudände.

47 	 Snäpp upp 2 snäppen på 
säteskuddens fotände.

48 	 Lyft upp flikarna för att exponera 
sätesramen.

49 	 Dra grenremmen, höftremmarna 
och seleremmen från sätesramen 
och ta bort säteskudden från 
sätesramen för att rengöra. För att 
sätta fast igen följer du stegen i 
omvänd ordning.
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FI   VAROITUS 
Täyttää EN 16232:2013+A2:2023, EN 
12790-1:2023 vaatimukset.

VAROITUS: 
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI 
JA SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN.
Näiden varoitusten ja kokoonpano-
ohjeiden huomiotta jättäminen 
voi johtaa vakavaan vammaan tai 
kuolemaan.
ÄLÄ KOSKAAN jätä lasta valvomatta. 
Pidä lapsi aina näkyvissä.

Kun käytät keinutuolina, älä käytä tätä 
tuotetta, kun lapsi pystyy istumaan 
ilman tukea tai painaa yli 9 kg (noin 0-6 
kk).

Kun tuotetta käytetään 
makuuasennossa olevana kehikkona, 
lopeta sen käyttö, kun lapsi alkaa yrittää 
nousta istumaan.

Älä koskaan käytä tätä tuotetta 
korotetulla pinnalla (esim. pöydällä).

Käytä aina turvaistuinjärjestelmää.

Älä koskaan käytä lelutankoa tuotteen 
kantamiseen.

Varmista loukkaantumisten 
välttämiseksi, että lapset pysyvät poissa, 
kun et käytä tätä tuotetta.

ÄLÄ anna lasten leikkiä tällä tuotteella.

ÄLÄ siirrä tai nosta tätä tuotetta, kun 
vauva on sen sisällä.

Älä koskaan anna lapsen nukkua 
tässä tuotteessa. Tämä tuote ei korvaa 
lastensänkyä tai kehtoa. Jos lapsi 
nukahtaa, hänet tulee asettaa sopivaan 
lastensänkyyn tai kehtoon. 

ÄLÄ käytä tuotetta, jos jokin osa on rikki 
tai puuttuu.

ÄLÄ käytä muita kuin valmistajan 
hyväksymiä lisävarusteita tai vaihto-osia.

Tiedosta avotulen riski ja muut 
korkean kuumuuden lähteet, kuten 
sähkölämmittimet, kaasuliedet jne. 
tuotteen lähellä.

Kuristumisen välttämiseksi älä aseta 
narulla varustettuja esineitä lapsesi 
kaulan ympärille, älä ripusta naruja tästä 
tuotteesta tai kiinnitä naruja leluihin.

Kaikki kokoonpanon kiinnikkeet on 
avattava kokonaan ja kiristettävä oikein 
ennen tuotteen käyttöä.

Tukehtumisen välttämiseksi poista 
muovipussi ja pakkausmateriaalit ennen 
tämän tuotteen käyttöä. Muovipussi ja 
pakkausmateriaalit tulee pitää vauvojen 
ja lasten ulottumattomissa.

Tuotteen kanssa käytetyt muuntajat 
on tutkittava säännöllisesti johdon, 
pistokkeen kotelon ja muiden osien 
vahinkojen varalta. Jos tällaisia vahinkoja 
ilmenee, tuotetta ei saa käyttää.

Tuotetta saa käyttää vain suositeltujen 
muuntajien kanssa.

Tuote on aikuisen kokoama.

Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan 
lelujen muuntajana.

Muuntaja ei ole lelu.

FI   HOITO JA KUNNOSSAPITO
TARKISTA KEINUTUOLI AJOITTAIN löysien 
ruuvien, kuluneiden osien, revityn 
materiaalin tai ompeleiden varalta. 
Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan. 
Käytä ainoastaan Graco-vaihto-osia.

PESUOHJEET ISTUINPÄÄLLIKÖN 
PUHDISTAMISEKSI Katso pesuohjeet 
istuinpehmusteessa olevasta 
hoitoketjusta. EI VALKAISUAINETTA.

KÄYTÄ KEHIKON PUHDISTAMISEEN 
ainoastaan astianpesuainetta ja 
lämmintä vettä.

EI VALKAISU- TAI PESUAINETTA.

LIIALLINEN ALTISTUMINEN AURINGOLLE 
TAI KUUMUUDELLE voi johtaa joidenkin 
osien haalistumiseen tai vääntymiseen.

FI  OHJEET

Osaluettelo
1 	 TARKISTA, että sinulla on kaikki 

tämän mallin osat ENNEN tuotteen 
kokoamista. Jos osia puuttuu, soita 
asiakaspalveluun.

Istuimen kallistusasentoon 
kiinnittäminen

2 	 Aseta istuinrengas sileä puoli 
alaspäin siten, että lelutangon 
aukko on ylhäällä kuvan mukaisesti. 
Kiinnitä vasen ja oikea lepotaso 
istuinrenkaaseen kuvan mukaisesti.

3 	 Kiinnitä istuinrenkaan 
kääntöpuolelle 4 ruuvia, joilla 
istuinrenkaaseen kiinnitetään 
lepotasojen kokoonpanot.

Istuimen kokoaminen
4 	 Kiinnitä istuinkaukalo 

istuinrenkaaseen kuvan mukaisesti. 

TARKISTA, että istuinkaukalon 
kulmissa olevat ruuvinreiät ovat 
samassa linjassa istuinrenkaan 
reikien kanssa.

5 	 Kiinnitä 4 ruuvia kiinnittämään 
istuinkaukalo istuinrenkaaseen. 
TARKISTA, että istuinkaukalo 
on kiinnitetty istuinrenkaaseen 
vetämällä siitä.

6 	 Tämä osa on suunniteltu 
asennettavaksi vain yhdellä tavalla. 
Jos osa ei lukitu paikalleen, käännä 
osaa ja yritä kokoamista uudelleen. 
Kohdista istuinputkien kanavat 
siten, että pitkä syvennys on linjassa 
aukon muovikylkiluun kanssa ja 
lyhyempi kanava linjassa aukon 
metallitangon kanssa. Työnnä 
istuinputket istuimen runkoon 
kuvan mukaisesti.

7 	 TARKISTA, että molemmat 
istuinputkien painikkeet ovat 
näkyvissä istuimen kehyksessä. 
TARKISTA, että istuinputket on 
kiinnitetty vetämällä niistä.

Istuintyynyn 
kiinnittäminen istuimeen

8 	 Avataksesi, paina soljessa olevaa 
painiketta vapauttaaksesi 
vyötäröhihnat.

9 	 Kiedo istuintyynyn yläosa istuimen 
rungon päälle siten, että yläreunassa 
on ympyrä. Työnnä valjaiden hihnat 
istuintyynyn samasta aukosta kuin 
ne ovat istuinkaukalon läpi.

10 	 Aseta vyötäröhihnat istuintyynyn 
vyötäröaukkoihin.

 11 	 Aseta haarahihna istuintyynyn 
aukkoon.

12 	 Kiedo istuintyynyn pohja istuimen 
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ÄLÄ käytä mitään muita lisävarusteita 
tämän tuotteen kanssa.

19 	 Työnnä valjaiden suojukset 
olkavaljaiden hihnojen päälle.

Käytä vain valjaiden suojuksia tässä 
tuotteessa. Älä koskaan käytä valjaiden 
suojuksia muihin tuotteisiin.

Lelupalkin kokoaminen
20 	 Työnnä lelutanko istuimen aukkoon. 

TARKISTA, että lelutanko on 
tukevasti kiinni vetämällä siitä 
ylöspäin.

21 	 Kiinnitä lelut kuvan mukaisesti. 
TARKISTA, että lelut kiinnitetään 
vetämällä hieman.

22 	 Kierrä lelutankoa kiertämällä eri 
asentoihin.

23 	 Irrota se painamalla lelutangon 
pohjassa olevaa painiketta ja 
nostamalla se pois istuimesta.

Lapsen kiinnittäminen
Putoamisvaara: Käytä aina 
turvaistuinjärjestelmää.

24 	 Avataksesi, paina soljessa olevaa 
painiketta vapauttaaksesi 
vyötäröhihnat.

25 	 Sulkeaksesi, liu’uta hartiahihnan 
liittimet vyötäröhihnoihin ja liitä 
solkeen.

26 	 Käytä liukusäädintä hartioilla ja 
vyötäröllä säädön tiukentamiseen.

27 	 Kun vaihdat olkahihnojen aukkoja, 
VARMISTA, että olkahihnat 
kulkevat samojen aukkojen läpi 
istuintyynyssä ja istuinkaukalossa.

28 	 Hartiahihnojen on mentävä 
aukkoon, joka on lapsen hartioiden 
korkeudella tai hieman niiden 

rungon ympärille. TARKISTA, 
että olkahihnat, vyötäröhihnat ja 
haarahihna on vedetty istuintyynyn 
läpi.

13 	 Käännä istuin ylösalaisin ja kiinnitä 2 
jalan päädyn nepparit.

14 	 Kiinnitä 5 päänpään nepparia 
jalanpään neppareihin.

Istuimen kiinnittäminen 
keinutuolin jalustaan
15 	 Tämä osa on suunniteltu 

koottavaksi vain yhteen suuntaan 
(Graco-logo pohjan etupuolella). 
Jos osa ei lukitu paikalleen, käännä 
osaa ja yritä kokoamista uudelleen. 
Kohdista istuimessa olevat 
kylkiputket alustan kiinnikkeissä 
oleviin aukkoihin ja kiinnitä koottu 
istuin keinutuolin alustaan kuvan 
mukaisesti.

16 	 TARKISTA, että painikkeet ovat 
näkyvissä istuimen pohjassa. 
TARKISTA, että istuin kiinnitetään 
vetämällä sitä ylöspäin.

Vartalotuki
ÄLÄ käytä mitään muita lisävarusteita 
tämän tuotteen kanssa.

17 	 Avataksesi, paina soljessa olevaa 
painiketta vapauttaaksesi 
vyötäröhihnat.

18 	 Aseta olkapään, vyötärön ja 
haarojen valjaiden hihnat 
vartalotuen läpi.

Käytä tätä vartalotukea vain tässä 
tuotteessa. Älä koskaan käytä tätä 
vartalotukea minkään muun tuotteen 
kanssa.

Valjaiden suojukset

yläpuolella. Vältä hihnojen 
kiertymistä. TARKISTA valjaiden 
kiinnitys vetämällä niistä.

Kallistus keinutuoliksi
29 	 Paina istuimen sivuilla 

olevia painikkeita istuimen 
kallistusasennon säätämiseksi.

30 	 Selkänoja-asentoja on 3.

Pistorasian käyttö
ÄLÄ aseta tuotetta veden ja kosteuden 
lähelle.

ÄLÄ käytä tuotetta mahdollisten 
märkätilojen, kuten kylpyammeen, 
suihkun, pesualtaan, lavuaarin, 
pyykinpesualtaan, uima-altaan, märän 
kellarin jne. lähellä.

ÄLÄ käytä verkkolaitetta, jos se on 
altistunut nesteille, pudonnut tai 
vahingoittunut.

Suojaa verkkojohtoa. Aseta se niin, ettei 
sen päältä kävellä, tai ettei se joudu 
huonekalujen tai muiden esineiden 
puristamaksi.

Kuristumisvaara: Pidä tämä johto 
poissa lasten ulottuvilta. ÄLÄ käytä 
jatkojohdon kanssa. Käytä ainoastaan 
toimitukseen kuuluvaa virtajohtoa.

31 	 Seinäpistoke

Keinuohjaimet
Vältä vakavia vammoja putoamisen 
tai ulos liukumisen seurauksena. Käytä 
aina turvaistuinjärjestelmää. Solkien 
kiinnittämisen jälkeen säädä vyöt tiiviisti 
sopiviksi vauvan ympärille.

KEINUTUOLIN KYTKEMINEN 
PÄÄLLE:
Kytke virta päälle painamalla 

virtapainiketta ( ) ja valitse haluamasi 
liike keinutuolin käynnistämiseksi. 
Vaihda nopeutta tarvittaessa painamalla 
nopeutta ylöspäin (  ) nopeammille 
nopeuksille tai nopeutta alaspäin (  ) 
hitaammille nopeuksille.

KEINUTUOLIN KYTKEMINEN POIS 
PÄÄLTÄ:
Sammuta laite painamalla 
virtapainiketta ( ) uudelleen. Kestää 
muutaman sekunnin, ennen kuin 
keinutuoli lakkaa liikkumasta.

32 	 Painikkeet
33 	 Indikaattorit
34 	 (Keinutuolin liikepainikkeet) 

Paina keinuliikkeen valintapainiketta 
kiertääksesi 4 liikevaihtoehtoa. 
Keinutuolilla voi kestää pari sekuntia 
siirtyä valittuun tilaan.

35 	 (Nopeuspainikkeet) Paina 
Nopeuden lisäys -painiketta( 
 ) lisätäksesi nopeutta. Paina 

Nopeuden vähennys -painiketta 
(  ) vähentääksesi nopeutta. On 
olemassa kolme nopeutta. Paina 
Nopeuden vähennys -painiketta ( 

 ) 3 kertaa kytkeäksesi nopeuden 
pois päältä. Paina ja pidä painettuna 
lisätäksesi tai vähentääksesi 
asteittain. Nopeus ilmoitetaan 
näytön nopeusilmaisimella.

36 	 (Värinäpainike) Paina 
värinäpainiketta (  ) valitaksesi 
värinäasetuksen. Värinäasetukset 
ovat Matala/Korkea/Pois päältä. 
Paina ja pidä painettuna kiertääksesi 
asetuksia.

Keinutulolin ääniohjaimet
37 	 Paina Toista/Ohita-painiketta (  ) 

siirtyäksesi musiikin (  ), valkoisen 
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kohinan (  ), ja luontoäänien (
) välillä. Neljäs painallus palaa 

takaisin musiikkiin (  ). Paina Toista/
Ohita -painiketta (  ) ja pidä sitä 
painettuna siirtyäksesi seuraavaan 
raitaan musiikki- ja luontoäänissä.

38 	 (Musiikki) Paina toista/ohita-
painiketta (  ) kunnes musiikin 
merkkivalo valaistuu (  ). Jos se on 
pois päältä, ensimmäinen painallus 
valitsee Musiikin. Kaikki kymmenen 
kappaletta soivat vuorotellen 
ja alkavat sitten uudelleen 
ensimmäisestä kappaleesta. Siirry 
seuraavaan raitaan painamalla ja 
pitämällä Toista/Ohita-painiketta  
(  ) painettuna.

39 	 (Valkoinen kohina) Paina Toista/
Ohita-painiketta (  ) kunnes 
valkoisen kohinan merkkivalo syttyy 
(  ). Jos se on pois päältä, toinen 
painallus valitsee valkoisen kohinan.

40	 (Luontoäänet) Paina Toista/
Ohita-painiketta (  ) kunnes 
Luonntoäänet-merkkivalo syttyy  
( ). Jos se on pois päältä, kolmas 
painallus valitsee luontoäänet. 
Luontoääniä on 9 kappaletta. Valittu 
luontoääni soi jatkuvasti, kunnes 
valitaan toinen ääni.

	 Siirry seuraavaan raitaan painamalla 
ja pitämällä Toista/Ohita-painiketta  
(  ) painettuna.

41 	 (Äänenvoimakkuuden 
painikkeet) Paina 
äänenvoimakkuuden painiketta  
(  ) lisätäksesi äänenvoimakkuutta. 
Pienennä äänenvoimakkuutta 
painamalla äänenvoimakkuuden 
vähennyspainiketta (  ).

	 Äänenvoimakkuusvaihtoehtoja on 3. 
Kytke äänenvoimakkuus pois päältä 
painamalla äänenvoimakkuuden 
vähennyspainiketta (  ) 3 kertaa.

	 Paina ja pidä painettuna lisätäksesi 
tai vähentääksesi asteittain.

42 	 Cry Detection™ -teknologia

43 	 (Cry Detection™ -tila) Jos se ei ole 
vielä päällä, paina virtapainiketta  
( ) ja valitse sitten Cry Detection™ 
Mode -painike ( ).

	 Kun tuote on yksi ja Cry Detection™ 
-tila on aktiivinen, anturin 
merkkivalo ( ) syttyy ja tuote 
reagoi seuraavasti.

	  - Vauvan kasvot valaistuna 
tarkoittaa, että Cry Detection™ 
-teknologia on käytössä.

	  - Vauvan kasvojen ympärillä 
olevat merkkivalot syttyvät 
peräkkäin ilmaisua varten. Cry 
Detection™ -teknologia toimii 
rauhoittavana tekijänä.

Jos Cry Detection™ -teknologia 
havaitsee itkun loppuneen, vauvan 
kasvot jäävät valaistuiksi, mutta vauvan 
kasvojen ympärillä olevat ilmaisimet 
sammuvat ja nykyiset asetukset pysyvät 
päällä, kunnes seuraava itku havaitaan.

Kytke tila pois päältä painamalla Cry 
Detection™ Mode ( ) -painiketta.

Ongelmanratkaisu
KEINUTUOLI EI TOIMI:
1. Nopeusasetus on liian pieni.

2. Työnnä varovasti keinuistuinta ja 
katso, palautuuko liike.

3. Vauva liian painava tai liian aktiivinen. 
(Lopeta käyttö.)

4. Jos jokin merkkivalo vilkkuu nopeasti 
tai keinu ei liiku, tarkista, ettei keinun 
tiellä ole esteitä tai että lapsi painaa 
yli 9 kg.

5. Jos epäilet, että keinun jalustan sisällä 
on roskia, lopeta käyttö ja ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

ISTUIN EI KEINU KOVIN NOPEASTI:
1. Nopeusasetus on liian pieni.

2. Keinun liikerataa estävät esineet. 
Poista kaikki esineet, jotka voivat estää 
keinun liikkeen.

3. Työnnä varovasti keinuistuinta ja 
katso, palautuuko liike.

4. Vauva liian painava tai liian aktiivinen. 
(Lopeta käyttö.)

Istuintyynyn poistaminen
44 	 Paina lelutangon pohjassa olevaa 

painiketta ja nosta pois istuimesta.

45 	 Avoin turvajärjestelmä.

46 	 Irrota istuintyynyn päädyn 
takaosassa olevat 5 nepparia.

47 	 Irrota istuintyynyn jalkopäässä 
olevat 2 nepparia.

48 	 Nosta läpät ylös, jotta istuimen 
runko tulee näkyviin.

49 	 Vedä haarahihnat, vyötäröhihnat ja 
valjaiden hihnat irti istuintyynystä ja 
irrota istuintyyny istuimen rungosta 
puhdistusta varten. Käännä vaiheet 
päinvastaisiksi kiinnittämistä varten.
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HU   FIGYELMEZTETÉS 
Megfelel az EN 16232:2013+A2:2023 és 
az EN 12790-1:2023 szabványoknak

FIGYELMEZTETÉS: FONTOS! 
OLVASSA EL FIGYELMESEN 
ÉS ŐRÍZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁSRA.
A figyelmeztetések és a szerelési 
utasítások betartásának 
elmulasztása súlyos sérülést vagy 
halált eredményezhet.
SOHA ne hagyja a gyermekét felügyelet 
nélkül. Ügyeljen arra, hogy a gyermeke 
mindig szem előtt legyen.

Hintaként történő használat esetén ne 
használja ezt a terméket, ha a gyermek 
már önállóan is fel tud ülni, vagy súlya 
meghaladja a 9 kg-ot (kb. 0-6 hónapos 
korig).

Ha a terméket döntött bölcsőként 
használja, hagyja abba a termék 
használatát, amikor a gyermek elkezd 
felülni.

Soha ne használja ezt a terméket emelt 
felületen (pl. asztalon).

Mindig használja az övrendszert.

Soha ne vigye a terméket a játéktartó 
rúdtól fogva.

A sérülések elkerülése érdekében 
bizonyosodjon meg, hogy a gyerek 
távol van tartva amikor nem használja a 
terméket.

NE engedje a gyereket játszani ezzel a 
termékkel.

NE mozdítsa el vagy ne emelje a 
terméket amikor a gyerek benne van.

Soha ne hagyja, hogy a gyermek 
ebben a termékben aludjon. Ez a 

termék nem helyettesíti a kiságyat 
vagy a gyermekágyat. Ha a gyermek 
elalszik, akkor megfelelő kiságyba vagy 
gyermekágyba kell helyezni.

NE használja a terméket, ha bármelyik 
alkatrész törött vagy hiányzik.

NE használjon tartozékokat vagy 
cserealkatrészeket mást, mint amit a 
gyártó jóváhagyott.

Ügyeljen arra, hogy a termék közelében 
ne legyen nyílt tűz vagy más erős 
hőforrás, például elektromos hősugárzó, 
gázmelegítő stb.

Az esetleges fulladások megelőzése 
érdekében NE tegyen zsinórral ellátott 
tárgyakat a gyermek nyaka köré, ne 
függesszen fel zsinórokat a gyerekágyra, 
és ne kössön zsinórokat a játékokra.

A termék használata előtt minden 
szerelési alkatrész teljesen ki kell legyen 
terítve, megfelelően megszorítva és 
rögzítve.

A fulladás elkerülése érdekében 
távolítsa el a műanyag zacskókat 
és csomagoló anyagokat, mielőtt a 
terméket használná. A műanyag zacskót 
és a csomagoló anyagokat ezután a 
csecsemőktől és gyermekektől távol kell 
tartani.

A termékkel használt transzformátorokat 
időszakosan vizsgálja meg, hogy a kábel, 
aljzat, doboz vagy más része nem sérült 
és ilyen sérülés esetében ne használja 
tovább.

A terméket csak az ajánlott 
transzformátorokkal szabad használni.

A termék összeszerelését felnőtt végzi.

A termék csak játéktranszformátorral 
együtt használható.

A transzformátor nem játék

HU   GONDOZÁS ÉS KARBANTARTÁS
RENDSZERES IDŐKÖZÖNKÉNT 
ELLENŐRIZZE, hogy nincsenek-e 
meglazult csavarok, elhasználódott 
alkatrészek, illetve elszakadt 
anyagdarabok vagy varrások a hintán. 
Szükség esetén cserélje le vagy javítsa 
meg az alkatrészeket. Csak Graco 
pótalkatrészeket használjon.

AZ ÜLÉSHUZAT TISZTÍTÁSÁHOZ nézze 
meg az üléspárna címkéjét a mosási 
utasításokért. NE FEHÉRÍTSE.

A KERETET kizárólag háztartási 
szappannal és meleg vízzel tisztítsa meg.

NE HASZNÁLJON FEHÉRÍTŐT VAGY 
MOSÓSZERT.

TÚLZOTT NAPFÉNY VAGY HŐ HATÁSÁRA 
az alkatrészek kifakulhatnak vagy 
deformálódhatnak.

HU  UTASÍTÁSOK

Alkatrészlista
1 	 ELLENŐRIZZE, hogy a modell 

összes alkatrésze megvan, még 
MIELŐTT elkezdi összeszerelni 
a terméket. Ha az alkatrészek 
bármelyike hiányzik, vegye fel a 
kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

Az ülésdöntő szerelvények 
csatlakoztatása

2 	 Helyezze az ülésgyűrűt a sima 
oldalával lefelé, úgy, hogy az 
ábrának megfelelően a játékrúd 
nyílása felül legyen. Az ábrán 
látható módon rögzítse a bal és 
jobb oldali döntőszerelvényeket az 
ülésgyűrűhöz.

3 	 Az ülésgyűrű hátoldalán 4 csavarral 
rögzítse a döntőszerelvényeket az 

ülésgyűrűhöz.

Az ülés összeszerelése
4 	 Az ábrán látható módon 

csatlakoztassa az ülésbetétet 
az ülésgyűrűhöz. ELLENŐRIZZE, 
hogy az ülésbetét sarkaiban lévő 
csavarfuratok illeszkedjenek az 
ülésgyűrű furataihoz.

5 	 Rögzítse 4 csavarral az ülésbetétet 
és az ülésgyűrűhöz. ELLENŐRIZZE, 
hogy az ülésbetét rögzítve van-e az 
ülésgyűrűhöz úgy, hogy meghúzza.

6 	 Ez az alkatrész úgy van kialakítva, 
hogy csak egyféleképpen szerelhető 
össze. Ha az alkatrész nem rögzül 
a helyén, fordítsa el az alkatrészt, 
és próbálja meg újra összeszerelni. 
Igazítsa az üléscsövekben lévő 
hosszú hornyokat a nyílásban lévő 
műanyag bordához, a rövidebb 
hornyot pedig a nyílásban 
lévő fémrúdhoz. Nyomja be az 
üléscsöveket az ülésvázba az ábrán 
látható módon.

7 	 ELLENŐRIZZE, hogy az 
üléscsövekben lévő gombok 
láthatók-e az ülésvázban. 
ELLENŐRIZZE az üléscsövek 
rögzítését úgy, hogy meghúzza őket.

Az üléspárna 
csatlakoztatása az üléshez

8 	 Az öv kinyitásához nyomja meg 
a csaton lévő gombot, hogy a 
derékszíjak ki legyenek oldva.

9 	 Hajtsa az üléspárna tetejét az 
ülésváz köré úgy, hogy a kör felül 
legyen. Vezesse át a hevederek 
szíjait az üléspárna ugyanazon 
nyílásán keresztül, mint az 
ülésbetéten.
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Kizárólag a tartozékként kapott 
testtámaszt használja a hintához. Ne 
használjon a termékhez mellékelt 
testtámaszt más termékkel.

Hevedervédők
NE használjon más tartozékokat és 
kiegészítőket ezzel a termékkel.

19 	 Csúsztassa a hevedervédőket a 
vállhevederszíjakra

A hevedervédőket csak ezen a 
terméken használja. Soha ne használja a 
hevedervédőt más terméken.

A játékrúd összeszerelése
20 	 Helyezze be a játékrudat az ülés 

nyílásába. ELLENŐRIZZE, hogy a 
játékrúd rögzült, úgy, hogy felfelé 
meghúzza.

21 	 Rögzítse a játékokat az ábrán 
látható módon. ELLENŐRIZZE a 
játékok rögzülését úgy, hogy kicsit 
meghúzza azokat.

22 	 Forgassa el a játékrúd különböző 
helyzetekbe forgatásához.

23 	 Az eltávolításhoz nyomja meg a 
játékrúd alján található gombot, 
majd emelje ki az ülésből.

A gyermek rögzítése
Kiesési veszély: Mindig használja az 
övrendszert.

24 	 Az öv kinyitásához nyomja meg 
a csaton lévő gombot, hogy a 
derékszíjak ki legyenek oldva.

25 	 Az öv bekötéséhez csúsztassa a 
vállszíj csatlakozóit a derékszíjakhoz, 
és helyezze be őket a csatba.

26 	 Használja a csúsztatható 
beállítóelemet a vállnál és a 

10 	 Vezesse át a derékszíjakat az 
üléspárna deréknyílásain.

 11 	 Vezesse át az ágyékszíjat az 
üléspárna nyílásán.

12 	 Hajtsa az üléspárna alját az ülésváz 
köré. ELLENŐRIZZE, hogy a 
vállszíjak, a derékszíjak és az 
ágyékszíj mindegyikét áthúzta az 
üléspárnán.

13 	 Fordítsa meg az ülést, és csatolja be 
a 2 lábvégi patentot.

14 	 Csatolja az 5 fejvégi patentot a 
lábvégi patentekhez.

Az ülés hintatalphoz 
rögzítése
15 	 Ez az alkatrész úgy van kialakítva, 

hogy csak egy módon szerelhető 
össze (Graco logóval a talp eleje 
felé). Ha az alkatrész nem rögzül a 
helyén, fordítsa el az alkatrészt, és 
próbálja meg újra összeszerelni. 
Az ábrán látható módon igazítsa 
az üléscsövekben lévő bordákat a 
talpkonzolban lévő kivágásokhoz, 
majd rögzítse az összeszerelt ülést a 
hintatalphoz.

16 	 ELLENŐRIZZE, hogy a gombok 
láthatóak az üléstalpon. 
ELLENŐRIZZE, hogy az ülés 
rögzült, úgy, hogy felfelé meghúzza.

Testtámasz
NE használjon más tartozékokat és 
kiegészítőket ezzel a termékkel.

17 	 Az öv kinyitásához nyomja meg 
a csaton lévő gombot, hogy a 
derékszíjak ki legyenek oldva.

18 	 Vezesse át a váll-, derék- és 
ágyékszíjakat a testtámaszon 
keresztül.

deréknál, ha az övet szorosabbra 
szeretné állítani.

27 	 Ha másik vállpántnyílásra vált, 
GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, 
hogy a vállpántok az üléspárna és 
az ülésbetét ugyanazon nyílásain 
mennek keresztül.

28 	 A vállpántok azokba a nyílásokba 
kell becsússzanak, amelyek egy 
irányba vannak vagy egy kicsit 
fennebb a gyerek vállánál. Ügyeljen 
arra, hogy a pántok ne legyenek 
megcsavarodva. ELLENŐRIZZE, 
hogy a heveder rögzült, úgy, hogy 
meghúzza azt.

A hinta döntése
29 	 Nyomja meg az ülés oldalain 

található gombokat a dőlésszög 
beállításához.

30 	 Három döntési helyzet van.

A fali csatlakozó használata
NE helyezze a terméket víz és 
nedvesség közelébe.

NE használja a terméket olyan 
potenciálisan nedves területek 
közelében, mint például kád, zuhanyzó, 
mosdó, mosogató, mosókonyha, 
medence, nedves alagsor stb.

NE használja a hálózati adaptert, ha 
folyadék érte, leesett vagy sérült.

Védje a tápkábelt. Helyezze el úgy, 
hogy ne lépjen rá vagy ne csípje be 
bútorokkal vagy más tárgyakkal.

Fulladásveszély Tartsa távol a 
kábelt gyerekektől. NE használja 
hosszabbítóval. Csak a tartozék 
tápkábelt használja.

31 	 Fali csatlakozó

Hintavezérlés
A leesés vagy kicsúszás okozta súlyos 
sérülések elkerülése érdekében. Mindig 
használja az ülésrendszert. A csatok 
rögzítése után állítsa be úgy az öveket, 
hogy kényelmesen illeszkedjenek a 
gyermekhez.

A HINTA BEKAPCSOLÁSA:
Nyomja meg a bekapcsológombot (
) a bekapcsoláshoz, majd válassza ki a 
kívánt mozgást a hinta elindításához. 
Szükség esetén módosítsa a sebességet 
a gyorsabb (  ) gomb megnyomásával a 
gyorsabb sebességekhez vagy a lassabb 
( ) gombot a lassabb sebességekhez.

A HINTA KIKAPCSOLÁSA:
A kikapcsoláshoz nyomja meg ismét 
a bekapcsológombot ( ). Néhány 
másodpercbe telik, amíg a hinta megáll.

32 	 Gombok
33 	 Jelzőfények:
34 	 (Hintamozgás gombok) Nyomja 

meg a hintamozgás-választó 
gombot a 4 mozgásopció közötti 
váltáshoz. Néhány másodpercbe 
beletelhet, amíg a hinta a 
kiválasztott üzemmódba való vált.

35 	 (Sebesség gombok)Nyomja 
meg a Gyorsabb gombot (  ) a 
sebesség növeléséhez. Nyomja meg 
a Lassabb gombot (  ) a sebesség 
csökkentéséhez. 3 sebesség van. 
Nyomja meg a Lassabb gombot (  
) 3-szor a sebesség kikapcsolásához. 
Nyomja meg és tartsa lenyomva 
a fokozatos növeléshez vagy 
csökkentéshez. A sebességet a 
képernyőn sebességjelző jelzi.

36 	 (Rezgés gomb) A Rezgés 
gomb (  ) megnyomásával 
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kiválaszthatja a Rezgés beállítást. 
A rezgésbeállítások a következők: 
Alacsony/Magas/Ki. A beállítások 
közötti váltáshoz tartsa lenyomva a 
gombot.

A hinta hangjainak 
vezérlése
37 	 Nyomja meg a Lejátszás/Kihagyás 

gombot (  ) a zene (  ), a fehér zaj 
(  ) és a természet hangjai (  )  
közötti váltáshoz. A negyedik 
megnyomással visszatér a zenéhez  
(  ). Nyomja meg és tartsa 
lenyomva a Lejátszás/Kihagyás 
gombot (  ) a Zene és a Természet 
hangjai következő számára való 
ugráshoz.

38 	 (Zene) Nyomja meg a Lejátszás/
Kihagyás gombot (  ), amíg 
világítani nem kezd a Zene jelzőfény 
(  ). Ha ki van kapcsolva, az első 
gomb megnyomása kiválasztja a 
Zene funkciót. Elkezdődik mind a tíz 
dal egymás utáni lejátszása, majd 
újra az első dal indul el. Nyomja 
meg és tartsa lenyomva a Lejátszás/
Kihagyás gombot (  ) a következő 
számra ugráshoz.

39 	 (Fehér zaj) Nyomja meg a 
Lejátszás/Kihagyás gombot (  ), 
amíg világítani nem kezd a Fehér zaj 
jelzőfény (  ). Ha ki van kapcsolva, 
a második megnyomás kiválasztja a 
Fehér zaj funkciót.

40	 (A természet hangjai) Nyomja 
meg a Lejátszás/Kihagyás gombot 
(  ), amíg világítani nem kezd A 
természet hangjai jelzőfény ( ).  
Ha ki van kapcsolva, a harmadik 
megnyomás kiválasztja A természet 
hangjai funkciót. 9 természeti hang 

van. A kiválasztott természethang 
folyamatosan szól, amíg egy másik 
hangot ki nem választ.

	 Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
Lejátszás/Kihagyás gombot (  ) a 
következő számra ugráshoz.

41 	 (Hangerő gombok) A hangerő 
növeléséhez nyomja meg a 
Hangerő növelése gombot (  ). A 
hangerő csökkentéséhez nyomja 
meg a Hangerő csökkentése 
gombot (  ).

	 3 hangerőopció van. A hangerő 
kikapcsolásához nyomja meg 3-szor 
a Hangerő csökkentése gombot  
(  ).

	 Nyomja meg és tartsa lenyomva 
a fokozatos növeléshez vagy 
csökkentéshez.

42 	 Cry Detection™ technológia

43 	 (Cry Detection™ mód) Ha még 
nincs bekapcsolva, nyomja meg 
a bekapcsológombot ( ), majd 
válassza a Cry Detection™ mód 
gombot ( ).

	 Ha a terméken a Cry Detection™ 
mód aktív, akkor az érzékelő 
jelzőfénye ( ) világítani kezd, és a 
termék az alábbiak szerint reagál.

	  - A világító babaarc azt jelenti, 
hogy a Cry Detection™ technológia 
engedélyezve van.

	  - A babaarc körüli jelzőfények 
sorban világítani kezdenek, 
hogy jelezzék, a Cry Detection™ 
technológia nyugtatni próbál.

Ha a Cry Detection™ technológia azt 
észleli, hogy a sírás abbamaradt, a 
babaarc továbbra is világítani fog, de a 
baba arca körüli jelzőfények kialszanak, 

és az aktuális beállítások a következő 
sírás észleléséig folytatódnak.

Nyomja meg a Cry Detection™ 
mód gombot ( ) az üzemmód 
kikapcsolásához.

Problémák megoldása
A HINTA NEM MŰKÖDIK:
1. A sebesség túl alacsony fokozatra van 

állítva.

2. Óvatosan lökje meg a hintát annak 
ellenőrzéséhez, hogy helyreállt-e a 
mozgás.

3. A gyermek túl nagy súlyú vagy 
túl aktív. (Hagyja abba a termék 
használatát.)

4. Ha bármelyik jelzőfény gyorsan villog, 
vagy a hinta nem mozdul, ellenőrizze, 
hogy nem akadályozza-e valami a 
hintát, illetve hogy a gyermek 9 kg-nál 
több-e.

5. Ha azt gyanítja, hogy a hintatalp 
belsejébe törmelék került, függessze 
fel a használatot, és forduljon az 
ügyfélszolgálathoz.

A hinta nem mozog elég gyorsan:
1. A sebesség túl alacsony fokozatra van 

állítva.

2. A hinta útjában tárgyak vannak. 
Távolítson el minden olyan tárgyat, 
amely akadályozhatja a hinta 
mozgását.

3. Óvatosan lökje meg a hintát annak 
ellenőrzéséhez, hogy helyreállt-e a 
mozgás.

4. A gyermek túl nagy súlyú vagy 
túl aktív. (Hagyja abba a termék 
használatát.)

Az üléspárna eltávolítása
44 	 Nyomja meg a játékrúd alján 

található gombot, majd emelje ki az 
ülésből.

45 	 Nyissa ki a rögzítőrendszert.

46 	 Kapcsolja ki az üléspárna fejvégénél 
lévő 5 patentot.

47 	 Kapcsolja ki az üléspárna lábvégénél 
lévő 2 patentot.

48 	 Emelje fel a szárnyakat, hogy 
hozzáférjen az ülésvázhoz.

49 	 Húzza ki az ágyékszíjat, a 
derékszíjakat és a hevederszíjakat 
az üléspárnából, majd vegye 
le az üléspárnát az ülésvázról 
a tisztításhoz. A visszatételhez 
végezze el a lépéseket fordított 
sorrendben.
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RO   AVERTISMENT 
Conform cu standardele EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

AVERTISMENT: 
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE.
Nerespectarea acestor avertismente 
și instrucțiuni de asamblare poate 
cauza vătămări corporale grave sau 
moartea.
Nu lăsați NICIODATĂ copilul 
nesupravegheat. Copilul trebuie să fie 
permanent în raza dvs. vizuală.

Când se utilizează ca leagăn, NU utilizați 
acest produs după ce copilul poate sta 
în picioare fără ajutor sau are greutate 9 
kg (aproximativ 0-6 luni).

Atunci când este utilizat ca leagăn 
în poziție înclinată, încetați să folosiți 
produsul atunci când copilul începe să 
încerce să se ridice în șezut.

Nu utilizați niciodată acest produs pe o 
suprafață ridicată (de exemplu, o masă).

Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță.

Nu folosiți niciodată bara de jucării 
pentru a transporta produsul.

Pentru a evita rănirea, copiii trebuie 
să stea departe de produs când îl 
deschideți și pliați.

NU lăsați copilul să se joace cu acest 
produs

NU mișcați sau ridicați acest produs 
când copilul se află în interiorul acestuia.

Nu lăsați niciodată copilul să doarmă 
în acest produs. Acest produs nu 
înlocuiește un cărucior sau un pat. În 
cazul în care copilul trebuie să doarmă, 

puneți copilul într-un cărucior, pătuț 
pliant sau pat adecvat.

NU utilizați produsul dacă lipsește 
vreo componentă sau dacă există 
componente deteriorate.

NU folosiți alte accesorii sau piese de 
schimb în afara celor prevăzute de 
producător.

Țineți cont de faptul că existența unei 
flăcări deschise sau a altor surse de 
căldură puternică precum aparate de 
încălzire electrice, flăcări de gaz etc, în 
apropierea produsului reprezintă un risc.

Pentru evita strangularea, nu plasați 
obiecte cu corzi în jurul gâtului copilului, 
nu agățați corzi de acest produs și nu 
atașați șnururi la jucării.

Toate elementele de asamblare trebuie 
să fie desfășurate complet și strânse 
corespunzător înainte de a utiliza 
produsul.

Pentru a evita sufocarea, îndepărtați 
punga de plastic și materialele de 
ambalare înainte de a utiliza acest 
produs. Punga de plastic și materialele 
de ambalare trebuie apoi ferite de sugari 
și copii.

Transformatoarele utilizate cu produsul 
trebuie examinate în mod regulat 
pentru deteriorarea cablului, ștecherului, 
carcasei și altor componente, iar în cazul 
unor astfel de deteriorări, acestea nu 
trebuie utilizate.

Produsul trebuie utilizat numai cu 
transformatoarele recomandate.

Produsul trebuie asamblat de către un 
adult.

Produsul trebuie utilizat numai 
împreună cu un transformator pentru 
jucării.

Transformatorul nu este o jucărie.

RO   ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
VERIFICAȚI PERIODIC LEAGĂNUL pentru 
a vedea dacă există șuruburi slăbite, 
piese uzate, material sau cusături rupte. 
Înlocuiți sau reparați piesele după cum 
este necesar. Utilizați doar piese de 
schimb Graco.

PENTRU CURĂȚAREA HUSEI ȘEZUTULUI, 
consultați eticheta de întreținere de pe 
perna șezutului pentru instrucțiuni de 
spălare. FĂRĂ ÎNĂLBITOR.

PENTRU A CURĂȚA CADRUL, utilizați 
săpun de uz casnic și apă caldă.

FĂRĂ ÎNĂLBITOR SAU DETERGENT.

EXPUNEREA EXCESIVĂ LA SOARE SAU 
CĂLDURĂ poate cauza decolorarea sau 
deformarea pieselor.

RO  INSTRUCȚIUNI

Lista componentelor
1 	 ASIGURAȚI-VĂ că aveți toate 

piesele pentru acest modelÎNAINTE 
de a asambla produsul. Dacă lipsesc 
componente, sunați la Servicii 
clienți.

Pentru montarea 
ansamblurilor de 
înclinare a șezutului

2 	 Așezați inelul șezutului cu partea 
netedă în jos, având deschiderea 
pentru bara de jucării în partea de 
sus, așa cum este ilustrat. Atașați 
ansamblurile de înclinare stânga și 
dreapta la inelul șezutului, conform 
ilustrației.

3 	 Pe partea opusă a inelului șezutului, 
fixați 4 șuruburi pentru a asigura 

ansamblurile de înclinare de inel.

Pentru a asambla scaunul
4 	 Atașați baza șezutului la inelul 

șezutului, conform ilustrației. 
VERIFICAȚI ca orificiile pentru 
șuruburi din colțurile bazei șezutului 
să fie aliniate cu cele din inelul 
șezutului.

5 	 Fixați 4 șuruburi pentru a prinde 
baza șezutului de inel. ASIGURAȚ-
VĂ că baza șezutului este bine fixată 
de inelul șezutului prin tragerea de 
aceasta.

6 	 Această piesă este concepută 
pentru a fi asamblată într-un 
singur mod. Dacă piesa nu se 
fixează corespunzător, rotiți piesa 
și încercați din nou asamblarea. 
Aliniați canalele din tuburile 
șezutului cu indentarea lungă 
aliniată cu nervura de plastic 
din deschidere și canalul mai 
scurt aliniat cu bara metalică din 
deschidere. Introduceți tuburile 
șezutului în cadrul șezutului, așa 
cum este ilustrat.

7 	 ASIGURAȚ-VĂ că ambele butoane 
din tuburile șezutului sunt vizibile 
în cadrul șezutului. ASIGURAȚ-VĂ 
că tuburile șezutului sunt atașate, 
trăgând de ele.

Pentru a atașa perna 
șezutului la șezut

8 	 Pentru a deschide, apăsați butonul 
de pe cataramă pentru a debloca 
bretelele de brâu.

9 	 Înfășurați partea superioară a pernei 
șezutului peste cadrul șezutului, cu 
cercul în partea de sus. Introduceți 
curelele prin aceeași fantă din perna 
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bretelele de brâu.

18 	 Introduceți curelele pentru umeri, 
curelele de talie și cureaua între 
picioare prin suportul pentru corp.

Folosiți numai acest suport pentru corp 
pe acest produs. Nu folosiți niciodată 
acest suport pentru corp cu orice alt 
produs.

Huse pentru ham
NU folosiți orice alte accesorii cu acest 
produs.

19 	 Glisați husele pentru curele peste 
curelele pentru umeri.

Utilizați husele pentru curele doar pe 
acest produs. Nu utilizați husele pentru 
curele pe niciun alt produs

Pentru a asambla 
bara de jucării
20 	 Introduceți bara pentru jucării în 

deschiderea din scaun. ASIGURAȚ-
VĂ că bara pentru jucării este 
fixată corespunzător prin ridicarea 
acesteia.

21 	 Atașați jucăriile după cum se arată. 
ASIGURAȚI-VĂ că jucăriile sunt 
atașate ferm trăgând ușor de 
acestea.

22 	 Rotiți pentru a schimba pozițiile 
barei pentru jucării.

23 	 Pentru a o îndepărta, apăsați 
butonul de la baza barei pentru 
jucării și ridicați-o din scaun.

Pentru a fixa copilul
Pericol de cădere: Utilizați întotdeauna 
sistemul de siguranță.

24 	 Pentru a deschide, apăsați butonul 
de pe cataramă pentru a debloca 

șezutului prin care trec și prin baza 
șezutului.

10 	 Introduceți curelele de talie în 
fantele de talie din perna șezutului.

 11 	 Introduceți cureaua între picioare în 
fanta din perna șezutului.

12 	 Înfășurați partea de jos a pernei 
șezutului în jurul cadrului șezutului. 
ASIGURAȚI-VĂ că curelele pentru 
umeri, curelele de talie și cureaua 
între picioare sunt toate trecute prin 
perna șezutului.

13 	 Răsturnați șezutul și fixați cele 2 
capse de la capătul picioarelor.

14 	 Fixați cele 5 capse de la capătul 
capului la capsele de la capătul 
picioarelor.

Pentru a atașa șezutul 
la baza oscilantă
15 	 Această piesă este concepută 

pentru a fi asamblată într-un 
singur mod (cu logo-ul Graco 
către partea din față a bazei). Dacă 
piesa nu se fixează corespunzător, 
rotiți piesa și încercați din nou 
asamblarea. Aliniați nervurile din 
tuburile șezutului cu decupajele din 
suporturile bazei și atașați șezutul 
asamblat la baza oscilantă, așa cum 
este ilustrat.

16 	 ASIGURAȚI-VĂ că butoanele 
sunt vizibile în baza șezutului. 
ASIGURAȚI-VĂ că scaunul este fixat 
prin ridicarea acestuia.

Suportul pentru corp
NU folosiți orice alte accesorii cu acest 
produs.

17 	 Pentru a deschide, apăsați butonul 
de pe cataramă pentru a debloca 

bretelele de brâu.
25 	 Pentru a închide, glisați conectorii 

bretelelor de umeri în bretelele de 
brâu și inserați-le în cataramă.

26 	 Folosiți dispozitivul de reglare 
al bretelelor de umeri și de brâu 
pentru a le strâmta.

27 	 Când schimbați fantele pentru 
centurile de umăr, ASIGURAȚI-
VĂ că centurile de umăr trec prin 
aceleași fante din perna scaunului și 
panoul scaunului.

28 	 Curelele de umăr trebuie să 
pătrundă în fanta la nivelul sau 
ușor deasupra nivelului umerilor 
copilului. Nu răsuciți curelele. 
ASIGURAȚI-VĂ că hamul este fixat 
trăgând de el.

Pentru a înclina leagănul
29 	 Apăsați butoanele de pe laturile 

scaunului pentru a ajusta poziția de 
înclinare.

30 	 Există 3 poziții de înclinare.

Pentru a utiliza 
mufa de perete
NU lăsați produsul în apropierea apei și 
a umidității.

NU utilizați produsul în apropierea unor 
zone umede, cum ar fi cada, dușul, 
chiuveta, lavoarul, chiuveta de spălat, 
piscina, subsolul umed etc.

NU utilizați adaptorul de c.a. dacă a fost 
expus la lichide, a fost scăpat sau este 
deteriorat.

Protejați cablul de alimentare. Așezați-l 
astfel încât să nu fie călcat sau prins de 
mobilier sau alte obiecte.

Risc de strangulare: Nu lăsați cablul la 

îndemâna copiilor. NU utilizați cu un 
cablu prelungitor. Utilizați numai cablul 
de alimentare furnizat.

31 	 Priză de perete

Comenzile leagănului
Evitați vătămările corporale grave 
cauzate de cădere sau de alunecare. 
Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță. După închiderea cataramelor, 
ajustați bretelele confortabil în jurul 
copilului.

PENTRU A PORNI LEAGĂNUL:
Apăsați butonul de pornire/oprire ( ) 
pentru a porni funcționarea și selectați 
mișcarea dorită pentru a porni mișcarea 
leagănului. Schimbați viteza, dacă este 
necesar, apăsând butonul de creștere 
a vitezei (  ) pentru viteze mai mari 
sau butonul de reducere a vitezei (  ) 
pentru viteze mai mici.

PENTRU A OPRI LEAGĂNUL:
Apăsați butonul de pornire/oprire ( ) 
din nou pentru a opri leagănul. Va dura 
câteva secunde până când leagănul se 
va opri din mișcare.

32 	 Butoane
33 	 Indicatoare
34 	 (Butoane pentru mișcare 

leagănului) Apăsați butonul de 
selectare a mișcării leagănului 
pentru a trece prin cele 4 opțiuni de 
mișcare. Leagănul poate necesita 
câteva secunde pentru a comuta la 
modul selectat.

35 	 (Butoane de viteză) Apăsați 
butonul de creștere a vitezei (  )  
pentru a crește viteza. Apăsați 
butonul de reducere a vitezei (  )  
pentru a reduce viteza. Există 3 
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viteze. Apăsați butonul de reducere 
a vitezei (  ) de 3 ori pentru a opri 
mișcarea leagănului. Apăsați și 
mențineți apăsat pentru a crește 
sau a reduce treptat. Viteza este 
indicată de indicatorul de viteză de 
pe ecran.

36 	 (Butoane pentru vibrații) Apăsați 
butonul pentru vibrații (  ) pentru 
a alege setarea pentru vibrații. 
Setările de vibrație sunt Scăzute/
Înalte/Oprite. Apăsați și mențineți 
apăsat pentru a trece prin setări.

Comenzi pentru 
sunetul leagănului
37 	 Apăsați butonul de redare/omitere 

(  ) pentru a comuta între melodii 
(  ), sunet alb (  ) și sunetele 
naturii( ). A patra apăsare va reveni 
la muzică (  ). Apăsați și mențineți 
apăsat butonul de redare/omitere  
(  ) pentru a sări la următoarea 
piesă din categoriile Muzică și 
Sunetele naturii.

38 	 (Muzică) Apăsați butonul de 
redare/omitere (  ) până când se 
aprinde indicatorul pentru Muzică 
(  ). Dacă este oprit, prima apăsare 
va selecta Muzică. Toate cele zece 
melodii vor fi redate pe rând și 
apoi se va începe din nou cu prima 
melodie. Apăsați și mențineți apăsat 
butonul de redare/omitere (  ) 
pentru a sări la următoarea piesă.

39 	 (Sunete albe) Apăsați butonul de 
redare/omitere (  ) până când se 
aprinde indicatorul pentru Sunete 
albe (  ). Dacă este oprit, a doua 
apăsare va selecta Sunet alb.

40	 (Sunetele naturii) Apăsați butonul 
de redare/omitere (  ) până când 

se aprinde indicatorul pentru 
Sunetele naturii ( ). Dacă este oprit, 
a treia apăsare va selecta Sunetele 
naturii. Există 9 sunete ale naturii. 
Sunetul selectat va reda continuu 
până când se va selecta un alt 
sunet.

	 Apăsați și mențineți apăsat butonul 
de redare/omitere (  ) pentru a sări 
la următoarea piesă.

41 	 (Butoane de volum) Apăsați 
butonul de creștere a volumului  
(  ) pentru a crește volumul. 
Apăsați butonul de reducere a 
volumului (  ) pentru a reduce 
volumul.

	 Există 3 opțiuni de volum. Apăsați 
butonul de reducere a volumului  
(  ) de 3 ori pentru a opri sunetul.

	 Apăsați și mențineți apăsat pentru a 
crește sau a reduce treptat.

42 	 Tehnologia Cry Detection™

43 	 (Modul Cry Detection™) Dacă nu 
este deja activată, apăsați butonul 
de pornire ( ), apoi alegeți butonul 
modului Cry Detection™ ( ).

	 Când produsul este pornit și 
modul Cry Detection™ este activ, 
indicatorul senzorului ( ) se va 
aprinde, iar produsul va reacționa 
astfel

	  - Fața bebelușului iluminată 
înseamnă că tehnologia Cry 
Detection™ este activată.

	  - Indicatorii din jurul feței 
bebelușului se vor ilumina în 
secvență pentru a indica faptul 
că tehnologia Cry Detection™ 
funcționează pentru a liniști 
bebelușul.

Dacă tehnologia Cry Detection™ 
detectează că plânsul s-a oprit, fața 
bebelușului va rămâne iluminată, dar 
indicatorii din jurul feței bebelușului 
se vor stinge, iar setările curente vor 
continua până la detectarea următorului 
plâns

Apăsați butonul modului Cry 
Detection™ ( ) pentru a dezactiva 
modul.

Rezolvarea problemei
LEAGĂNUL NU FUNCȚIONEAZĂ:
1. Setarea vitezei este prea mică.

2. Împingeți ușor șezutul oscilant 
și verificați dacă mișcarea este 
restabilită.

3. Copilul este prea greu sau prea activ. 
(Nu mai utilizați.)

4. Dacă indicatorii clipește rapid sau 
oscilantul nu se mișcă, verificați dacă 
există un obstacol care blochează 
mișcarea oscilantului sau dacă copilul 
are mai mult de 9 kg.

5. Dacă suspectați prezența de resturi 
în interiorul bazei oscilantului, opriți 
utilizarea și contactați serviciul clienți.

SCAUNUL NU LEAGĂNĂ FOARTE 
REPEDE:
1. Setarea vitezei este prea mică.

2. Obiectele care blochează mișcarea de 
oscilare: Îndepărtați orice obiecte care 
ar putea bloca mișcarea de oscilare.

3. Împingeți ușor șezutul oscilant 
și verificați dacă mișcarea este 
restabilită.

4. Copilul este prea greu sau prea activ. 
(Nu mai utilizați.)

Înlăturarea pernei 
scaunului
44 	 Apăsați butonul de pe baza barei de 

jucării și ridicați-o de pe șezut.

45 	 Deschideți sistemul de fixare.

46 	 Deconectați cele 5 capse de pe 
partea din spate a capului pernei 
șezutului.

47 	 Deconectați cele 2 capse de la 
capătul picioarelor pernei șezutului.

48 	 Ridicați clapetele pentru a expune 
cadrul șezutului.

49 	 Trageți cureaua între picioare, 
curelele de talie și curelele pentru 
umeri din perna șezutului și 
îndepărtați perna șezutului de la 
cadrul șezutului pentru curățare. 
Inversați pașii pentru a atașa din 
nou
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ΕL   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Συμμορφώνεται με τα Πρότυπα EN 
16232:2013+A2:2023, EN 12790-1:2023

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.
Σε περίπτωση που δεν 
ακολουθήσετε αυτές τις 
προειδοποιήσεις και τις οδηγίες 
συναρμολόγησης, αυτό μπορεί 
να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό ή ακόμη και θάνατο.
Μην αφήνετε ΠΟΤΕ το παιδί σας χωρίς 
επίβλεψη. Να έχετε πάντα το παιδί στο 
οπτικό σας πεδίο.

Κατά τη χρήση ως λίκνο, μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το παιδί 
μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια ή το 
βάρος του είναι μεγαλύτερο από 9 κιλά 
(περίπου 0-6 μηνών).

Κατά τη χρήση ως ριλάξ, διακόψτε τη 
χρήση του προϊόντος όταν το παιδί 
αρχίσει να επιχειρεί να καθίσει χωρίς 
βοήθεια.

Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το προϊόν σε 
υπερυψωμένη επιφάνεια (π.χ. τραπέζι).

Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης.

ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε την μπάρα 
παιχνιδιών για να μεταφέρετε το προϊόν.

Για να αποφύγετε τραυματισμούς, 
βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας παραμένει 
σε απόσταση όταν το προϊόν δεν 
χρησιμοποιείται.

ΜΗΝ αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με 
το προϊόν.

ΜΗΝ μετακινείτε και μην σηκώνετε το 

προϊόν μαζί με το παιδί.

Μην αφήνετε ποτέ το παιδί να κοιμηθεί 
σε αυτό το προϊόν. Αυτό το προϊόν δεν 
αντικαθιστά ένα κρεβατάκι ή μια κούνια. 
Σε περίπτωση που το παιδί αποκοιμηθεί, 
θα πρέπει να μετακινηθεί σε κατάλληλο 
κρεβατάκι ή κούνια.

Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
κάποια μέρη του έχουν σπάσει ή 
λείπουν.

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή 
ανταλλακτικά άλλα από εκείνα που 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν 
το προϊόν τοποθετηθεί σε πηγές 
ισχυρής θερμότητας, όπως ηλεκτρικά 
θερμαντικά σώματα, εστίες αερίου κ.λπ.

Για να αποφύγετε πιθανότητα 
στραγγαλισμού, μην τοποθετείτε 
αντικείμενα με κορδόνια γύρω από τον 
λαιμό του παιδιού σας, μην αναρτάτε 
κορδόνια πάνω από το προϊόν και μη 
δένετε παιχνίδια με κορδόνια.

Όλα τα εξαρτήματα πρέπει 
να ασφαλιστούν σωστά πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

Για την αποφυγή ασφυξίας, αφαιρέστε 
την πλαστική σακούλα και τα υλικά 
συσκευασίας πριν από τη χρήση του 
προϊόντος. Η πλαστική σακούλα και 
τα υλικά συσκευασίας θα πρέπει στη 
συνέχεια να φυλάσσονται μακριά από 
μωρά και παιδιά.

Ο μετασχηματιστής του προϊόντος 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά για φθορές 
στο καλώδιο, το βύσμα, το περίβλημα 
και τα λοιπά εξαρτήματά του. Σε 
περίπτωση βλάβης, δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείτε τον μετασχηματιστή.

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 

μόνο με τους συνιστώμενους 
μετασχηματιστές.

Το προϊόν πρέπει να συναρμολογηθεί 
από ενήλικα.

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείτε 
μόνο με μετασχηματιστή για παιχνίδια.

Ο μετασχηματιστής δεν είναι παιχνίδι.

ΕL   ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ ΤΟ ΛΙΚΝΟ 
για χαλαρές βίδες, φθαρμένα 
εξαρτήματα, σχισμένο υλικό ή φθορές. 
Αντικαταστήστε ή επισκευάστε 
τα εξαρτήματα όπως απαιτείται. 
Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά 
Graco.

ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥ ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ, ανατρέξτε στην ετικέτα 
φροντίδας στο μαξιλάρι καθίσματος 
για οδηγίες πλυσίματος. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΟ.

ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ, 
χρησιμοποιήστε οικιακό σαπούνι και 
ζεστό νερό.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΟ Ή 
ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ.

Η ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΣΕ ΗΛΙΟ Ή 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ μπορεί να προκαλέσει 
ξεθώριασμα ή παραμόρφωση των 
εξαρτημάτων.

ΕL  ΟΔΗΓΙΕΣ

Κατάλογος εξαρτημάτων
1 	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι έχετε όλα τα 

εξαρτήματα για αυτό το μοντέλο 
ΠΡΙΝ από τη συναρμολόγηση 
του προϊόντος σας. Εάν λείπουν 
εξαρτήματα, καλέστε την 
Εξυπηρέτηση πελατών.

Για να προσαρτήσετε τα 
εξαρτήματα ανάκλισης 
καθίσματος

2 	 Τοποθετήστε τον δακτύλιο 
καθίσματος με την ομαλή πλευρά 
προς τα κάτω και με το άνοιγμα 
της μπάρας παιχνιδιών στο πάνω 
μέρος, όπως φαίνεται στην εικόνα. 
Προσαρτήστε το αριστερό και 
το δεξί εξάρτημα ανάκλισης 
στον δακτύλιο καθίσματος, όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

3 	 Στην πίσω πλευρά του δακτυλίου 
καθίσματος, χρησιμοποιήστε 
4 βίδες για να στερεώσετε τα 
εξαρτήματα ανάκλισης στον 
δακτύλιο καθίσματος.

Για να συναρμολογήσετε 
το κάθισμα

4 	 Προσαρτήστε το κάθισμα στον 
δακτύλιο καθίσματος, όπως φαίνεται 
στην εικόνα. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι 
οπές των βιδών στις γωνίες του 
καθίσματος ευθυγραμμίζονται με τις 
οπές στον δακτύλιο καθίσματος.

5 	 Χρησιμοποιήστε 4 βίδες για 
να στερεώσετε το κάθισμα 
στον δακτύλιο καθίσματος. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι το κάθισμα 
έχει ασφαλίσει στον δακτύλιο 
καθίσματος τραβώντας το.

6 	 Αυτό το εξάρτημα έχει σχεδιαστεί 
για να συναρμολογείται με έναν 
μόνο τρόπο. Εάν το εξάρτημα 
δεν ασφαλίσει στη θέση του, 
αφαιρέστε το και προσπαθήστε 
να το συναρμολογήσετε ξανά. 
Ευθυγραμμίστε τη μακριά εσοχή 
στους σωλήνες του καθίσματος 
με την πλαστική νεύρωση στην 
υποδοχή και την κοντύτερη εσοχή 
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14 	 Κουμπώστε 5 κουμπιά στο πάνω 
μέρος με τα αντίστοιχα στο κάτω 
μέρος.

Τοποθέτηση καθίσματος 
στη βάση λίκνου
15 	 Αυτό το εξάρτημα έχει σχεδιαστεί 

για να συναρμολογείται με έναν 
μόνο τρόπο (με το λογότυπο 
της Graco στο μπροστινό μέρος 
της βάσης). Εάν το εξάρτημα 
δεν ασφαλίσει στη θέση του, 
αφαιρέστε το και προσπαθήστε 
να το συναρμολογήσετε ξανά. 
Ευθυγραμμίστε τις νευρώσεις στους 
σωλήνες του καθίσματος με τις 
εγκοπές στη βάση και στερεώστε 
το συναρμολογημένο κάθισμα στη 
βάση λίκνου όπως φαίνεται στην 
εικόνα.

16 	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι τα κουμπιά είναι 
ορατά στη βάση του καθίσματος. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι το κάθισμα έχει 
προσαρτηθεί σωστά τραβώντας το.

Στήριγμα σώματος
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα 
με αυτό το προϊόν.

17 	 Για να ανοίξετε, πατήστε το κουμπί 
στην πόρπη για να απελευθερώσετε 
τους ιμάντες μέσης.

18 	 Περάστε τους ιμάντες ώμου, μέσης 
και καβάλου μέσα από το στήριγμα 
σώματος.

Χρησιμοποιήστε μόνο το συγκεκριμένο 
στήριγμα σώματος σε αυτό το προϊόν. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το 
στήριγμα σώματος σε οποιοδήποτε 
άλλο προϊόν.

Καλύμματα ιμάντων
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα 

με τη μεταλλική ράβδο στην 
υποδοχή. Πιέστε τους σωλήνες 
του καθίσματος στο πλαίσιο του 
καθίσματος, όπως φαίνεται στην 
εικόνα.

7 	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι και τα δύο 
κουμπιά στους σωλήνες καθίσματος 
είναι ορατά στο πλαίσιο του 
καθίσματος. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι 
οι σωλήνες του καθίσματος είναι 
τοποθετημένοι σωστά τραβώντας 
τους.

Για να προσαρτήσετε 
το μαξιλάρι καθίσματος 
στο κάθισμα

8 	 Για να ανοίξετε, πατήστε το κουμπί 
στην πόρπη για να απελευθερώσετε 
τους ιμάντες μέσης.

9 	 Τυλίξτε το πάνω μέρος του 
μαξιλαριού καθίσματος πάνω από 
το πλαίσιο καθίσματος με τον κύκλο 
προς τα πάνω. Εισαγάγετε τους 
ιμάντες στο μαξιλάρι καθίσματος 
μέσα από την ίδια υποδοχή με 
εκείνη που είναι περασμένοι στο 
κάθισμα.

10 	 Εισαγάγετε τους ιμάντες μέσης 
στις υποδοχές μέσης στο μαξιλάρι 
καθίσματος.

 11 	 Εισαγάγετε τον ιμάντα καβάλου 
στην υποδοχή στο μαξιλάρι 
καθίσματος.

12 	 Τυλίξτε το κάτω μέρος του 
μαξιλαριού καθίσματος γύρω 
από το πλαίσιο του καθίσματος. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι ιμάντες ώμου, 
μέσης και καβάλου έχουν περάσει 
μέσα από το μαξιλάρι καθίσματος.

13 	 Αναποδογυρίστε το κάθισμα και 
κουμπώστε 2 κουμπιά στο κάτω 
μέρος.

με αυτό το προϊόν.

19 	 Σύρετε τα καλύμματα των ιμάντων 
πάνω από τους ιμάντες ώμου.

Χρησιμοποιείτε μόνο τα καλύμματα 
ιμάντων που παρέχονται με αυτό 
το προϊόν. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε 
καλύμματα ιμάντων σε οποιοδήποτε 
άλλο προϊόν.

Συναρμολόγηση της 
μπάρας παιχνιδιών
20 	 Εισαγάγετε τη μπάρα παιχνιδιών 

στηξν υποδοχή του καθίσματος. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι η μπάρα 
παιχνιδιών έχει προσαρτηθεί 
ασφαλώς τραβώντας την.

21 	 Τοποθετήστε τα παιχνίδια όπως 
φαίνεται στην εικόνα. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ 
ότι τα παιχνίδια έχουν προσαρτηθεί 
σωστά τραβώντας τα ελαφρά.

22 	 Γυρίστε τη μπάρα παιχνιδιών για να 
την περιστρέψετε σε διαφορετικές 
θέσεις.

23 	 Για να την αφαιρέσετε, πατήστε 
το κουμπί στη βάση της μπάρας 
παιχνιδιών και ανασηκώστε την από 
το κάθισμα.

Ασφάλεια του παιδιού
Κίνδυνος πτώσης: Χρησιμοποιείτε πάντα 
το σύστημα συγκράτησης.

24 	 Για να ανοίξετε, πατήστε το κουμπί 
στην πόρπη για να απελευθερώσετε 
τους ιμάντες μέσης.

25 	 Για να κλείσετε, περάστε τους 
συνδέσμους των ιμάντων ώμου 
στους συνδέσμους των ιμάντων της 
μέσης και κουμπώστε τους μέσα 
στην πόρπη.

26 	 Χρησιμοποιήστε τα ρυθμιστικά 

ώμων και μέσης για να 
προσαρμόσετε τους ιμάντες στην 
κατάλληλη θέση.

27 	 Όταν αλλάζετε τη θέση των ιμάντων 
ώμων, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι ιμάντες 
περνούν από τις ίδιες υποδοχές στο 
μαξιλάρι του καθίσματος.

28 	 Οι ιμάντες ώμων πρέπει να περνούν 
από την υποδοχή που είναι στο 
ίδιο ύψος ή λίγο πάνω από τους 
ώμους του παιδιού. Αποφεύγετε 
την περιστροφή των ιμάντων. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι ιμάντες έχουν 
ασφαλίσει σωστά τραβώντας τους.

Ανάκλιση
29 	 Πατήστε τα κουμπιά στα πλάγια του 

καθίσματος για να προσαρμόσετε 
τη θέση ανάκλισης.

30 	 Υπάρχουν 3 ρυθμίσεις ανάκλισης.

Χρήση πρίζας
ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε 
νερό και υγρασία.

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το προϊόν 
κοντά σε πιθανώς υγρά σημεία, όπως 
μπανιέρα, ντους, νιπτήρα, νεροχύτη, 
πισίνα, υγρό υπόγειο κ.λπ.

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τον 
μετασχηματιστή εναλλασσόμενου 
ρεύματος αν έχει εκτεθεί σε υγρά, έχει 
πέσει κάτω ή έχει υποστεί ζημιά.

Προστατέψτε το καλώδιο τροφοδοσίας. 
Τοποθετήστε το έτσι ώστε να μην 
κινδυνεύει να πατηθεί ή να υποστεί 
φθορά από έπιπλα ή άλλα αντικείμενα.

Κίνδυνος στραγγαλισμού: Φυλάξτε 
αυτό το καλώδιο μακριά από παιδιά. 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες. 
Χρησιμοποιήστε μόνο το παρεχόμενο 
καλώδιο τροφοδοσίας.
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31 	 Πρίζα

Χειριστήρια ταλάντωσης
Αποφύγετε σοβαρό τραυματισμό από 
πτώση ή ολίσθηση. Χρησιμοποιείτε 
πάντα το σύστημα συγκράτησης. Αφού 
στερεώσετε τις πόρπες, προσαρμόστε 
τους ιμάντες για άνετη εφαρμογή στο 
βρέφος.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΙΚΝΟΥ:
Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (
) για ενεργοποίηση και επιλέξτε την 
επιθυμητή κίνηση για να ξεκινήσετε 
την ταλάντωση. Αν είναι απαραίτητο, 
αλλάξτε τη ρύθμιση επιλέγοντας 
μεγαλύτερη (  ) η μικρότερη (  ) 
ταχύτητα.

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΙΚΝΟΥ:
Πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας ( )  
για απενεργοποίηση. Θα χρειαστούν 
μερικά δευτερόλεπτα για να σταματήσει 
να κινείται το λίκνο.

32 	 Κουμπιά
33 	 Ενδείξεις
34 	 (Κουμπιά κίνησης ταλάντωσης) 

Πατήστε το κουμπί επιλογή κίνησης 
ταλάντωσης για εναλλαγή μεταξύ 
4 επιλογών κίνησης. Το λίκνο 
ενδέχεται να χρειαστεί μερικά 
δευτερόλεπτα για να μεταβεί στην 
επιλεγμένη λειτουργία.

35 	 (Κουμπιά ταχύτητας) Πατήστε το 
κουμπί αύξησης ταχύτητας (  ) για 
να αυξήσετε την ταχύτητα. Πατήστε 
το κουμπί μείωσης ταχύτητας(  )  
για να μειώσετε την ταχύτητα. 
Υπάρχουν 3 ταχύτητες. Πατήστε 
το κουμπί μείωσης ταχύτητας (  ) 
3 φορές για να απενεργοποιήσετε 
την ταχύτητα. Πατήστε 

παρατεταμένα για να αυξήσετε ή 
να μειώσετε σταδιακά. Η ταχύτητα 
υποδεικνύεται από την ένδειξη 
ταχύτητας στην οθόνη.

36 	 (Κουμπί δόνησης) Πατήστε 
το κουμπί δόνησης ( ) για να 
επιλέξετε ρύθμιση δόνησης. Οι 
ρυθμίσεις δόνησης είναι Χαμηλή/
Υψηλή/Απενεργοποιημένη. Πατήστε 
παρατεταμένα για εναλλαγή μεταξύ 
των ρυθμίσεων.

Χειριστήρια ήχου 
ταλάντωσης
37 	 Πατήστε το κουμπί Αναπαραγωγή/

Παράλειψη (  ) για εναλλαγή 
μεταξύ μουσικής (  ), λευκού 
θορύβου (  ) και ήχων φύσης ( ).  
Πατήστε μία τέταρτη φορά για 
επιστροφή στη μουσική (  ). 
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
Αναπαραγωγή/Παράλειψη (  ) 
για αλλαγή στο επόμενο κομμάτι 
μουσικής ή ήχων φύσης.

38 	 (Μουσική) Πατήστε το κουμπί 
Αναπαραγωγή/Παράλειψη (  
) έως ότου ανάψει η ενδεικτική 
λυχνία μουσικής (  ). Εάν είναι 
απενεργοποιημένη, κατά το πρώτο 
πάτημα θα γίνει μετάβαση στην 
επιλογή Μουσική. Και τα δέκα 
τραγούδια θα παίξουν με τη σειρά 
και, στη συνέχεια, θα παίξουν από 
την αρχή, ξεκινώντας με το πρώτο 
τραγούδι. Πατήστε παρατεταμένα 
το κουμπί Αναπαραγωγή/
Παράλειψη (  ) για αλλαγή στο 
επόμενο κομμάτι.

39 	 (Λευκός θόρυβος) Πατήστε το 
κουμπί Αναπαραγωγή/Παράλειψη 
(  ) έως ότου ανάψει η ενδεικτική 
λυχνία λευκού θορύβου (  ). Εάν 

είναι απενεργοποιημένη, κατά το 
δεύτερο πάτημα θα γίνει μετάβαση 
στην επιλογή Λευκός θόρυβος.

40	 (Ήχοι φύσης) Πατήστε το κουμπί 
Αναπαραγωγή/Παράλειψη (  )  
έως ότου ανάψει η ενδεικτική 
λυχνία ήχων φύσης (  ). Εάν είναι 
απενεργοποιημένη, κατά το τρίτο 
πάτημα θα γίνει μετάβαση στην 
επιλογή Ήχοι φύσης. Διατίθενται 
9 ήχοι φύσης. Ο επιλεγμένος ήχος 
φύσης θα αναπαράγεται συνεχώς 
μέχρι να επιλεγεί άλλος ήχος.

	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
Αναπαραγωγή/Παράλειψη (  ) για 
αλλαγή στο επόμενο κομμάτι.

41 	 (Κουμπιά έντασης ήχου) Πατήστε 
το κουμπί αύξησης έντασης (  )  
για να αυξήσετε την ένταση ήχου. 
Πατήστε το κουμπί μείωσης 
έντασης (  ) για να μειώσετε την 
ένταση ήχου.

	 Διατίθενται 3 επιλογές έντασης 
ήχου. Πατήστε το κουμπί μείωσης 
έντασης (  ) 3 φορές για να 
απενεργοποιήσετε τον ήχο.

	 Πατήστε παρατεταμένα για να 
αυξήσετε ή να μειώσετε σταδιακά.

42 	 Τεχνολογία Cry Detection™

43 	 (Λειτουργία Cry Detection™) 
Εάν δεν είναι ήδη ενεργοποιημένη, 
πατήστε το κουμπί λειτουργίας (

) και, στη συνέχεια, επιλέξτε το 
κουμπί λειτουργίας Cry Detection™  
( ).

	 Όταν το προϊόν είναι 
ενεργοποιημένο και η λειτουργία 
Cry Detection™ είναι ενεργή, η 
ενδεικτική λυχνία αισθητήρα ( )  
ανάβει και το προϊόν 
ανταποκρίνεται ως εξής.

	  - Το φωτισμένο πρόσωπο 
του μωρού υποδεικνύει ότι έχει 
ενεργοποιηθεί η τεχνολογία Cry 
Detection™.

	  - Οι ενδεικτικές λυχνίες 
γύρω από το πρόσωπο του 
μωρού ανάβουν διαδοχικά για να 
υποδείξουν ότι η τεχνολογία Cry 
Detection™ λειτουργεί με στόχο να 
ηρεμήσει το μωρό.

Εάν η Τεχνολογία Cry Detection™ 
ανιχνεύσει ότι το κλάμα έχει σταματήσει, 
το πρόσωπο του μωρού θα παραμείνει 
φωτισμένο, αλλά οι ενδεικτικές λυχνίες 
γύρω από το πρόσωπο του μωρού θα 
σβήσουν και οι τρέχουσες ρυθμίσεις θα 
συνεχιστούν μέχρι να ανιχνευτεί ξανά 
κλάμα.

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας 
Cry Detection™ ( ) για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.

Επίλυση προβλημάτων
ΤΟ ΛΙΚΝΟ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ:
1. Η ρύθμιση ταχύτητας είναι πολύ 

χαμηλή.

2. Σπρώξτε απαλά το κάθισμα για να 
δείτε αν το λίκνο επανέρχεται στη 
θέση του.

3. Το μωρό είναι πάρα πολύ βαρύ 
ή πολύ δραστήριο. (Διακόψτε τη 
χρήση.)

4. Εάν οποιαδήποτε από τις ενδεικτικές 
λυχνίες αναβοσβήνει γρήγορα ή το 
λίκνο δεν κινείται, ελέγξτε για εμπόδια 
που εμποδίζουν την ταλάντωση ή αν 
το παιδί έχει βάρος πάνω από 9 κιλά.

5. Εάν υποψιάζεστε ότι υπάρχουν 
ακαθαρσίες στο εσωτερικό της βάσης 
του λίκνου, διακόψτε τη χρήση και 
επικοινωνήστε με την υπηρεσία 
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εξυπηρέτησης πελατών.

ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΔΕΝ ΤΑΛΑΝΤΕΥΕΤΑΙ 
ΠΟΛΥ ΓΡΗΓΟΡΑ:
1. Η ρύθμιση ταχύτητας είναι πολύ 

χαμηλή.

2. Ορισμένα αντικείμενα εμποδίζουν 
την κίνηση του λίκνου. Απομακρύνετε 
τυχόν αντικείμενα που ενδέχεται να 
εμποδίζουν την κίνηση του λίκνου.

3. Σπρώξτε απαλά το κάθισμα για να 
δείτε αν το λίκνο επανέρχεται στη 
θέση του.

4. Το μωρό είναι πάρα πολύ βαρύ 
ή πολύ δραστήριο. (Διακόψτε τη 
χρήση.)

Αφαίρεση μαξιλαριού 
καθίσματος
44 	 Πατήστε το κουμπί στη βάση της 

μπάρας παιχνιδιών και ανασηκώστε 
την από το κάθισμα.

45 	 Ανοίξτε το σύστημα καθίσματος 
ασφαλείας.

46 	 Ξεκουμπώστε 5 κουμπιά στο 
πίσω μέρος του επάνω μέρος του 
μαξιλαριού καθίσματος.

47 	 Ξεκουμπώστε 2 κουμπιά στο κάτω 
μέρος του μαξιλαριού καθίσματος.

48 	 Σηκώστε τα πτερύγια προς τα πάνω 
για να αποκαλύψετε το πλαίσιο του 
καθίσματος.

49 	 Τραβήξτε τον ιμάντα καβάλου, τους 
ιμάντες μέσης και τους ιμάντες 
από το μαξιλάρι καθίσματος και 
αφαιρέστε το μαξιλάρι καθίσματος 
από το πλαίσιο του καθίσματος 
για καθαρισμό. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία με την αντίστροφη 
σειρά για να τοποθετήσετε ξανά το 
μαξιλάρι.

TR   UYARI 
EN 16232:2013+A2:2023 ve EN 12790-
1:2023 sayılı standartlara uygundur

UYARI: 
ÖNEMLİ! DİKKATLE OKUYUN 
VE DAHA SONRA BAŞVURMAK 
AMACIYLA SAKLAYIN.
Bu uyarılara ve montaj talimatlarına 
uymamak ciddi yaralanma ya da 
ölümle sonuçlanabilir.
Çocuğu ASLA gözetimsiz bırakmayın. 
Çocuğunuzu her zaman göz önünde 
tutun.

Bebek salıncağı olarak kullanırken, 
bebeğiniz yardımsız oturabildiğinde 
veya ağırlığı 9 kg'dan fazla olduğunda 
(yaklaşık 0- 6 ay) bu ürünü kullanmayın.

Beşik olarak yatay pozisyonda 
kullanırken, çocuk oturmaya çalışmaya 
başladığında ürünü kullanmayı bırakın.

Bu ürünü asla yüksek bir zemin üzerinde 
kullanmayın (ör. masa).

Daima emniyet kemeri sistemini 
kullanın.

Ürünü taşımak için asla oyuncak 
çubuğunu kullanmayın.

Yaralanmalardan kaçınmak için, bu 
ürünü kullanmadığınız zamanlarda 
ürünün çocuklardan uzakta 
tutulduğundan emin olun.

Çocukların bu ürünle oynamasına İZİN 
VERMEYİN.

Bu ürünü, içinde bebek varken HAREKET 
ETTİRMEYİN veya KALDIRMAYIN.

Çocuğun bu ürünün içinde uyumasına 
asla izin vermeyin. Bu ürün bir 
karyolanın veya beşiğin yerine geçmez. 
Çocuk uykuya dalarsa, uygun bir bebek 
karyolasına veya beşiğe yerleştirilmelidir.

Herhangi bir parça kırıksa ya da eksikse, 
ürünü KULLANMAYIN.

Üreticinin onayladıklarının dışında 
aksesuar veya yedek parça 
KULLANMAYIN.

Ürünün yakınındaki açık alev ve elektrikli 
ızgara, gaz alevi vb. gibi güçlü ısı 
kaynakları riskine karşı dikkatli olun.

Boğulmayı önlemek için, çocuğunuzun 
boynunun etrafında ipli nesneler 
bulundurmayın, üründen ipler asmayın 
veya oyuncaklara ip bağlamayın.

Ürün kullanılmadan önce tüm 
montaj parçaları tamamen açılmalı ve 
sıkılmalıdır.

Boğulmayı önlemek için, bu ürünü 
kullanmadan önce plastik torbayı 
ve ambalaj malzemelerini çıkarın. 
Daha sonra plastik torba ve ambalaj 
malzemeleri bebeklerden ve 
çocuklardan uzak tutulmalıdır.

Ürünle birlikte kullanılan 
transformatörler kablo, fiş, mahfaza 
ve diğer parçalara ilişkin hasarlar 
bakımından düzenli olarak kontrol 
edilmeli ve bu tür bir hasar olması 
durumunda kullanılmamalıdır.

Ürün, yalnızca önerilen transformatörle 
kullanılmalıdır.

Ürünün montajı bir yetişkin tarafından 
yapılır.

Ürün yalnız oyuncaklara yönelik bir 
transformatör ile kullanılmalıdır.

Transformatör oyuncak değildir.
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TR   TEMİZLİK VE BAKIM
SALINCAĞI ZAMAN gevşek vidalar, 
aşınmış parçalar, yırtılmış malzeme veya 
dikiş yerleri bakımından KONTROL EDİN. 
Parçaları gerektiğinde değiştirin veya 
onarın. Yalnızca Graco yedek parçalarını 
kullanın.

KOLTUK KILIFINI TEMİZLEMEK İÇİN, 
Yıkama talimatları için koltuk pedinin 
üzerindeki bakım etiketine bakın. 
ÇAMAŞIR SUYU KULLANMAYIN.

ÇERÇEVEYİ TEMİZLEMEK İÇİN, yalnızca ev 
sabunu ve ılık su kullanın.

ÇAMAŞIR SUYU YA DA DETERJAN 
KULLANMAYIN.

GÜNEŞE YA DA ISIYA UZUN SÜRE 
MARUZ KALMASI DURUMUNDA 
parçaların rengi solabilir veya biçimsel 
bozulmalar görülebilir.

TR  TALİMATLAR

Parça Listesi
1 	 Ürününüzü kurmadan ÖNCE bu 

modele yönelik tüm parçalara sahip 
olduğunuzu KONTROL EDİN. 
Herhangi bir parça eksikse Müşteri 
Hizmetlerini arayın.

Koltuk Yatırma 
Tertibatlarını Takmak İçin

2 	 Koltuk halkasını gösterildiği gibi 
düz tarafı aşağı bakacak ve oyuncak 
çubuğu açıklığı üstte olacak şekilde 
yerleştirin. Sol ve sağ yatırma 
tertibatlarını koltuk halkasına 
gösterildiği gibi takın.

3 	 Yatırma tertibatlarını koltuk 
halkasına sabitlemek için koltuk 
halkasının arka tarafındaki 4 vidayı 
sıkın.

Koltuğu Kurmak İçin
4 	 Koltuk tabanını gösterildiği gibi 

koltuk halkasına takın. Koltuk 
tabanının köşelerindeki vida 
deliklerinin koltuk halkasındaki 
deliklerle aynı hizada olduğunu 
KONTROL EDİN.

5 	 Koltuk tabanını koltuk halkasına 
sabitlemek için 4 vidayı sıkın. Koltuk 
tabanını çekerek koltuk tabanının 
koltuk halkasına sabitlendiğini 
KONTROL EDİN.

6 	 Bu parça sadece tek bir şekilde 
monte edilmek üzere tasarlanmıştır. 
Parça yerine kilitlenmezse, parçayı 
çevirin ve tekrar monte etmeyi 
deneyin. Koltuk borularındaki 
kanalları uzun girinti, açıklıktaki 
plastik nervürlerle ve kısa kanal, 
açıklıktaki metal çubukla aynı hizada 
olacak şekilde hizalayın. Koltuk 
borularını gösterildiği gibi koltuk 
iskeletinin içine itin.

7 	 Koltuk borularındaki her iki düğmenin 
de koltuk iskeletinin içinde görünür 
olduğunu KONTROL EDİN. 
Koltuk borularını çekerek yerlerine 
sabitlendiklerini KONTROL EDİN.

Koltuk Pedini Koltuğa 
Takmak İçin

8 	 Açmak amacıyla bel kemerlerini 
serbest bırakmak için toka 
üzerindeki düğmeye basın.

9 	 Koltuk pedinin üst kısmını, 
daire üstte olacak şekilde koltuk 
iskeletinin üzerine sarın. Kayış 
kemerlerini koltuk pedindeki aynı 
yuvaları kullanarak koltuk pedinden 
geçirin.

10 	 Bel kayışlarını koltuk pedindeki bel 

kullanın. Bu vücut desteğini asla başka 
herhangi bir üründe kullanmayın.

Kayış Takımı Koruyucuları
Bu ürünle birlikte başka herhangi bir 
aksesuar kullanmayın.

19 	 Kayış kılıflarını omuz kayışlarının 
üzerine kaydırın.

Kayış kılıflarını yalnızca bu üründe 
kullanın. Kayış kılıflarını asla başka 
herhangi bir üründe kullanmayın.

Oyuncak Çubuğunu 
Monte Etmek İçin
20 	 Oyuncak çubuğunu koltuktaki 

açıklığa geçirin. Koltuğu çekerek, 
oyuncak çubuğunun güvenli bir 
şekilde takıldığını KONTROL EDİN.

21 	 Oyuncakları gösterildiği gibi takın. 
Hafifçe çekerek oyuncakların yerine 
takıldığını KONTROL EDİN.

22 	 Oyuncak çubuğunu farklı 
pozisyonlara döndürmek için 
çevirin.

23 	 Çıkarmak için, oyuncak çubuğunun 
tabanındaki düğmeye basın ve 
kaldırarak koltuktan çıkarın.

Çocuğu Sabitlemek İçin
Düşme Tehlikesi: Daima emniyet kemeri 
sistemini kullanın.

24 	 Açmak amacıyla bel kemerlerini 
serbest bırakmak için toka 
üzerindeki düğmeye basın.

25 	 Kapatmak için omuz kayışı 
bağlayıcıları bel kayışlarına kaydırın 
ve tokaya geçirin.

26 	 Daha sıkı ayarlama için omuz ve 
bel kısımlarındaki kayar ayarlayıcıyı 
kullanın.

yuvalarından geçirin.

 11 	 Kasık kayışını koltuk pedindeki 
yuvadan geçirin.

12 	 Koltuk pedinin alt kısmını koltuk 
iskeletinin etrafına sarın. Omuz 
kayışlarının, bel kayışlarının ve kasık 
kayışının koltuk pedinden çekildiğini 
KONTROL EDİN.

13 	 Koltuğu ters çevirin ve ayak 
ucundaki 2 çıtçıtı sabitleyin.

14 	 Baş ucundaki 5 çıtçıtı ayak ucu 
çıtçıtlarına sabitleyin.

Koltuğu Salıncak 
Tabanına Takmak İçin
15 	 Bu parça sadece tek bir şekilde 

(Graco logosu tabanın önüne doğru 
olacak şekilde) monte edilmek 
üzere tasarlanmıştır. Parça yerine 
kilitlenmezse, parçayı çevirin ve 
tekrar monte etmeyi deneyin. 
Koltuk borularındaki nervürleri 
taban bağlantılarındaki kesiklerle 
hizalayın ve monte edilmiş koltuğu 
gösterildiği gibi salıncak tabanına 
takın.

16 	 Düğmelerin koltuk tabanında 
görülebildiğini KONTROL EDİN. 
Koltuğu yukarı çekerek yerine 
sabitlendiğini KONTROL EDİN.

Gövde Desteği
Bu ürünle birlikte başka herhangi bir 
aksesuar kullanmayın.

17 	 Açmak amacıyla bel kemerlerini 
serbest bırakmak için toka 
üzerindeki düğmeye basın.

18 	 Omuz, bel ve kasık kayışlarını gövde 
desteğinden geçirin.

Bu üründe yalnızca bu vücut desteğini 
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27 	 Omuz kayışı yuvalarını değiştirirken, 
omuz kayışlarının koltuk pedinde ve 
koltuk tabanında aynı yuvalardan 
geçtiğinden EMİN OLUN.

28 	 Omuz kayışları, çocuğun 
omuzlarıyla aynı hizada veya 
omuzlarının biraz üzerinde bulunan 
yuvaya takılmalıdır. Kayışları 
bükmekten kaçının. Kayışı çekerek 
yerine sabitlendiğini KONTROL 
EDİN.

Salıncağı Yatırmak İçin
29 	 Yatırma pozisyonunu ayarlamak için 

koltuğun yanlarındaki düğmelere 
basın.

30 	 3 yaslanma konumu vardır.

Duvar Fişi Kullanmak İçin
Ürünü su ve nemin bulunduğu yerlerin 
yakınında KULLANMAYIN.

Ürünü küvet, duş, su gideri, lavabo, 
çamaşırhane, yüzme havuzu, ıslak zemin 
vb. gibi olası ıslak alanların yakınında 
KULLANMAYIN.

Sıvılara maruz kalması, düşürülmesi veya 
hasar görmesi durumunda AC adaptörünü 
KULLANMAYIN.

Güç kablosunu koruyun. Üzerine 
basılmayacak veya mobilya ya da başka 
nesnelerce sıkıştırılmayacak şekilde 
yerleştirin.

Boğulma Tehlikesi: Bu kabloyu 
çocukların ulaşamayacağı bir 
yerde tutun. Bir uzatma kablosuyla 
KULLANMAYIN. Yalnızca sağlanan güç 
kablosunu kullanın.

31 	 Duvar Fişi

Salıncak Kontrolleri

Düşme veya kayma sonucu oluşacak 
ciddi yaralanmaları önleyin. Daima 
emniyet kemeri sistemini kullanın. 
Tokaları tutturduktan sonra 
çocuğunuzun etrafında sıkı bir geçme 
elde etmek için kemerleri ayarlayın.

SALLANMAYI AÇMAK İÇİN:
Açmak için güç düğmesine ( ) basın 
ve salıncağı başlatmak için istediğiniz 
hareketi seçin. Gerekirse, daha yüksek 
hızlar için hız artırma (  ) veya daha 
yavaş hızlar için hız azaltma (  ) 
düğmesine basarak hızı değiştirin.

SALLANMAYI KAPATMAK İÇİN:
Kapatmak için güç düğmesine (
) tekrar basın. Salıncağın hareketinin 
durması birkaç saniye sürecektir.

32 	 Düğmeler
33 	 Göstergeler
34 	 (Salıncak Hareketi Düğmeleri) 

4 hareket seçeneği arasında geçiş 
yapmak için salıncak hareketi 
seçim düğmesine basın. Salıncağın 
seçilen moda geçmesi birkaç saniye 
sürebilir.

35 	 (Hız Düğmeleri) Hızı artırmak 
için Hız Artırma düğmesine 
(  ) basın. Hızı azaltmak için 
Hız Azaltma düğmesine (  ) 
basın. 3 hız seçeneği vardır. Hızı 
kapalı konuma getirmek için Hız 
Azaltma düğmesine (  ) 3 kez 
basın. Kademeli olarak artırmak 
veya azaltmak için basılı tutun. 
Hız, ekrandaki hız göstergesi ile 
gösterilir.

36 	 (Titreşim Düğmesi) Titreşim 
ayarını seçmek için Titreşim 
düğmesine (  ) basın. Titreşim 
ayarları Düşük/Yüksek/Kapalıdır 

şeklindedir. Ayarlar arasında geçiş 
yapmak için basılı tutun.

Salıncak Ses Kontrolleri
37 	 Müzik (  ), beyaz gürültü (  ) ve 

doğa sesleri ( ) arasında geçiş 
yapmak için Çal/Atla düğmesine  
(  ) basın. Dördüncü basışta 
müziğe (  ) geri dönülür. Müzik ve 
Doğa Seslerinde bir sonraki parçaya 
atlamak için Çal/Atla Düğmesine  
(  ) basılı tutun.

38 	 (Müzik) Müzik göstergesi yanana 
kadar (  ) Çal/Atla düğmesine (  
) basın. Kapalıysa, ilk basıldığında 
Müzik seçilir. On şarkının tümü 
sırayla çalar ve ardından ilk şarkıyla 
yeniden başlar. Bir sonraki parçaya 
atlamak için Çal/Atla Düğmesine (  
) basılı tutun.

39 	 (Beyaz Gürültü) Beyaz Gürültü 
göstergesi yanana kadar (  ) 
Çal/Atla düğmesine (  ) basın. 
Kapalıysa, ikinci kez basıldığında 
Beyaz Gürültü seçilir.

40	 (Doğa Sesleri) Doğa Sesleri 
göstergesi yanana kadar (  ) 
Çal/Atla düğmesine (  ) basın. 
Kapalıysa, üçüncü kez basıldığında 
Doğa Sesleri seçilir. 9 doğa sesi 
vardır. Seçilen doğa sesi, farklı bir 
ses seçilene kadar sürekli olarak 
çalacaktır.

	 Bir sonraki parçaya atlamak için Çal/
Atla Düğmesine (  ) basılı tutun.

41 	 (Ses Seviyesi Düğmeleri) Ses 
seviyesini artırmak için Ses Artırma 
düğmesine (  ) basın. Sesi azaltmak 
için Ses Azaltma düğmesine (  ) 
basın.

	 3 ses seviyesi seçeneği vardır. 

Sesi kapatmak için Ses Azaltma 
düğmesine (  ) 3 kez basın.

	 Kademeli olarak artırmak veya 
azaltmak için basılı tutun.

42 	 Cry Detection™ Teknolojisi

43 	 (Cry Detection™ Modu) Henüz 
açık değilse, güç düğmesine ( ) 
basın ve ardından Cry Detection™ 
Modu düğmesini ( ) seçin.

	 Ürün birleştirildiğinde ve Cry 
Detection™ Modu etkin olduğunda 
sensör göstergesi ( ) yanar ve 
ürün aşağıdaki gibi tepki verir.

	  - Işığı yanan Bebek Yüzü, Cry 
Detection™ Teknolojisinin etkin 
olduğu anlamına gelir.

	  - Bebek yüzünün etrafındaki 
göstergeler, ilgili durumu 
göstermek için sırayla yanacaktır. 
Cry Detection™ teknolojisi bebeği 
sakinleştirmek için çalışıyor.

Cry Detection™ Teknolojisi ağlamanın 
durduğunu algılarsa bebek yüzü ışığı 
yanmaya devam eder, ancak bebek 
yüzünün etrafındaki göstergeler söner 
ve mevcut ayarlar bir sonraki ağlama 
algılanana kadar devam eder.

Modu kapatmak için Cry Detection™ 
Modu düğmesine ( ) basın.

Sorun Giderme
SALINCAK ÇALIŞMAYACAKTIR:
1. Hız ayarı çok düşük.

2. Salıncak koltuğunu hafifçe itin ve 
hareketin tekrar eski şekilde devam 
edip etmediğine bakın.

3. Bebek çok ağır veya çok aktif. 
(Kullanımı bırakın.)

4. Herhangi bir gösterge yanıp sönüyor 
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ve salıncak hareket etmiyorsa; 
salıncağı engelleyenin ne olduğunu 
veya çocuğun 9 kg üzerinde olup 
olmadığını kontrol edin.

5. Salıncak tabanının içinde kalıntı 
olduğundan şüpheleniyorsanız, 
kullanmayı bırakın ve müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin.

KOLTUK ÇOK HIZLI SALLANMIYOR:
1. Hız ayarı çok düşük.

2. ağın hareketini engelleyen nesneler. 
Salıncağın hareketini engelleyebilecek 
her türlü nesneyi kaldırın.

3. Salıncak koltuğunu hafifçe itin ve 
hareketin tekrar eski şekilde devam 
edip etmediğine bakın.

4. Bebek çok ağır veya çok aktif. 
(Kullanımı bırakın.)

Koltuk Minderini Çıkarma
44 	 Oyuncak çubuğunun tabanındaki 

düğmeye basın ve kaldırarak 
koltuktan çıkarın.

45 	 Çocuk koltuğunu açın.

46 	 Koltuk pedinin baş ucunun 
arkasındaki 5 çıtçıtı açın.

47 	 Koltuk pedinin ayak ucundaki 2 
çıtçıtı açın.

48 	 Koltuk iskeletini ortaya çıkarmak için 
kanatları yukarı kaldırın.

49 	 Kasık kayışını, bel kayışlarını ve omuz 
kayışlarını koltuk pedinden çekin ve 
temizlemek için koltuk pedini koltuk 
iskeletinden çıkarın. Tekrar takmak 
için adımları ters sırada izleyin.

AR  تحذير 

يتوافق مع EN 16232:2013+A2:2023 و
EN 12790-1:2023

 تحذير:
مهم! يرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ بها 

للرجوع إليها مستقبلاًً.
قد يؤدي عدم مراعاة هذه التحذيرات وعدم اتباع 
تعليمات التركيب إلى وقوع إصابة بالغة أو الوفاة.
يحظر بتاتًًا ترك طفلك دون مراقبة. احرص دائمًًا 

على مراقبة الطفل.
عند الاستخدام كأرجوحة، لا تستخدم هذا المنتج عندما 

يصبح طفلك قادرًًا على الجلوس دون مساعدة أو 
عندما يزيد وزنه عن 9 كجم )حوالي 0-6 أشهر(.
عند الاستخدام كسرير لاتكاء الطفل، توقف عن 

استخدام المنتج عندما يبدأ الطفل محاولة الجلوس في 
وضعية قائمة.

لا تستخدم هذا المنتج أبدًًا على سطح مرتفع )كمنضدة(.
احرص دائمًًا على استخدام نظام تقييد حركة الطفل.

احرص دائما على عدم استخدام شريط الألعاب 
لحمل المنتج.

لتجنب وقوع إصابات، تأكد من عدم وجود أطفال 
بالقرب من هذا المنتج عند عدم استخدامه.

يرجى عدم السماح للأطفال بالعبث بهذا المنتج.
يرجى عدم نقل هذا المنتج أو رفعه أثناء وجود 

طفلك بداخله.
لا تسمح للطفل بالنوم أبدًًا في هذا المنتج. هذا 

المنتج ليس بديلاًً عن سرير الطفل أو مهده. وإذا نام 
الطفل، ينبغي وضعه في سرير أو مهد مناسب. 

لا تستخدم المنتج إذا كان أي من المكونات مكسورًًا 
أو مفقودًًا.

تجنب استخدام أي ملحقات أو قطع غيار بخلاف 
الملحقات وقطع الغيار المعتمدة من الجهة المصنِِّعة.
ينبغي أن تكون على دراية تامة بمخاطر الحرائق 
وغيرها من مصادر الحرارة الشديدة في المنطقة 

المحيطة بالمنتج مثل الحرائق الناجمة عن الشرائط 
الكهربائية وحرائق الغاز وما إلى ذلك.

لتفادي الاختناق، تجنّّب وضع أي أجسام مزودة 
بسلاسل حول عنق الطفل أو تعليق حبال أو أسلاك 

من هذا المنتج أو ربط حبال أو أسلاك بالدُُمى.
ينبغي فك كل قطع التجميع بالكامل وإحكام ربطها 

بشكل سليم قبل استخدام المنتج.
لتفادي الاختناق، احرص على إزالة الكيس 

البلاستيكي ومواد التعبئة قبل استخدام المنتج. 
والاحتفاظ بهما بعيدا عن متناول الأطفال والرضع.
يجب فحص المحولات الكهربائية المستخدمة على 
فترات متقاربة لاكتشاف أي تلف بالسلك أو القابس 
أو الملحق أو الأجزاء الأخرى، وفي حالة تلف أي 

منها يجب عدم استخدامها.
لا يُُستخدم المنتج إلا مع المحولات الكهربائية 

الموصى بها.
يتم تجميع المنتج بواسطة شخص راشد.

لا يُُستخدم المنتج إلا مع محوِِّل كهربائي للألعاب.
المحول الكهربائي غير مُُصمم لغرض اللعب.
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AR  العناية والصيانة

تحقق بين حين وآخر من عدم وجود أجزاء تالفة 
أو أقمشة ممزقة أو براغي مفكوكة أو غرز خياطة 

مفتوقة في الأرجوحة، واحرص على استبدال 
الأجزاء التالفة أو إصلاحها عند الحاجة. استخدم 

قطع غيار Graco فقط.
لتنظيف غطاء المقعد، راجع ملصق العناية الموجود 

على وسادة المقعد للاطلاع على إرشادات الغسل. 
يُُحظر استخدام مبيضات.

لتنظيف إطار الكرسي استخدم صابونًًا منزل�يًًّا وماء 
دافئًًا فقط.

يُُحظر استخدام مبيضات أو منظفات.
قد يؤدي التعرض المفرط لأشعة الشمس أو الحرارة 

إلى بهتان ألوان الأجزاء أو تشوهها.

AR التعليمات

قائمة الأجزاء
تحقق من توفر جميع أجزاء هذا الطراز قبل  	1

تجميع المنتج. إذا كان أي من هذه الأجزاء 
مفقود، فاتصل بخدمة العملاء.

لتثبيت مجموعتي إمالة المقعد
ضع طوق المقعد بحيث يتجه الجانب الأملس  	 2

لأسفل وتكون فتحة قضيب الألعاب في 
الأعلى، كما هو مبين بالرسم التوضيحي. ثبِِّت 

مجموعتي الإمالة اليسرى واليمنى في طوق 
المقعد، كما هو مبين بالرسم التوضيحي.

في الجانب العكسي من طوق المقعد، اربط 4  	 3

براغي لإحكام تثبيت مجموعتي الإمالة بطوق 
المقعد.

لتجميع الكرسي
ثبِِّت حوض المقعد بطوق المقعد، كما هو مبين  	4

بالرسم التوضيحي. تأكد من ضبط المحاذاة 
بين فتحات البراغي في أركان حوض المقعد 

والفتحات في طوق المقعد.

اربط 4 براغي لإحكام تثبيت حوض المقعد  	 5

في طوق المقعد. تحقق من إحكام تثبيت 
حوض المقعد في طوق المقعد من خلال شده.
صُُمم هذا الجزء للتجميع في اتجاه واحد فقط.  	6

إذا لم يقفل الجزء في مكانه، فأدره وجرِِّب 
التجميع مجددًًا. اضبط المحاذاة بين القنوات في 

أنابيب المقعد والشق الطويل المحاذي للضلع 
البلاستيك في الفتحة والقناة القصيرة المحاذية 

للقضيب المعدني في الفتحة. ادفع أنابيب 
المقعد داخل إطار المقعد، كما هو مبين بالرسم 

التوضيحي.
تحقق من أن كلا الزرين الموجود في أنابيب  	7

المقعد يمكن رؤيته في إطار المقعد. تحقق من 
إحكام تثبيت أنابيب المقعد من خلال شدها.

لتثبيت وسادة المقعد في المقعد
للفتح اضغط على الزر الموجود على الإبزيم  	8

لتحرير أحزمة الخصر.
لف الجزء العلوي لوسادة المقعد فوق إطار المقعد  	 9

بحيث يشكِِّل دائرة في الأعلى. أدخل مجموعات 
الأحزمة عبر الفتحة نفسها الموجودة بكل من 

وسادة المقعد وحوض المقعد.
أدخل أحزمة الخصر في فتحات الخصر  	10

الموجودة في وسادة المقعد.
أدخل حزام مفرق الساقين في الفتحة الموجودة  	11 

في وسادة المقعد.
لف الجزء السفلي لوسادة المقعد حول إطار  	12

المقعد. تحقق من سحب جميع أحزمة الكتف 
وأحزمة الخصر وحزام مفرق الساقين عبر 

وسادة المقعد.
اقلب الكرسي وثبِِّت كابستي طرف القدم 	13

ثبِِّت كابسات طرف الرأس الخمسة بكابسات  	14
طرف القدم.

ثبِِّت ألعابًًا، كما هو مبين بالرسم التوضيحي.  	21
تحقق من إحكام تثبيت الألعاب من خلال شدها 

برفق.
لف قضيب الألعاب لتدويره في مواضع  	22

مختلفة.
لإزالته، اضغط على الزر في قاعدة قضيب  	23

الألعاب وارفعه بعيدًًا عن المقعد.

لتأمين الطفل
خطر السقوط: احرص دائمًًا على استخدام نظام تقييد 

حركة الطفل.
للفتح اضغط على الزر الموجود على الإبزيم  	24

لتحرير أحزمة الخصر.
للإغلاق، قم بتوصيل وصلات شريط الكتف  	25

بأحزمة الخصر ثم أدخلها في الإبزيم.
استخدم ضابط الانزلاق على الكتف والخصر  	26

لضاط الربط.
عند تغيير فتحات أحزمة الكتف، تأكد من  	27

تمرير أحزمة الكتف عبر الفتحات نفسها في 
كل من وسادة المقعد وحوض المقعد.

يجب إدخال أحزمة الكتف في الفتحة بحيث  	28
تستوي مع كتفي الطفل أو تعلوهما قليلاًً. تجنب 
ثني الأحزمة. تحقق من إحكام تثبيت مجموعة 

الأحزمة من خلال شدها.

لإمالة الأرجوحة
اضغط على الزرين في جانبي المقعد لضبط  	29

موضع الإمالة.
توجد 3 مواضع للإمالة. 	30

استخدام القابس الجداري
لا تضع المنتج بالقرب من مياه ورطوبة.

لتثبيت المقعد بقاعدة الأرجوحة
صُُمم هذا الجزء للتجميع في اتجاه واحد  	15

فقط )بحيث يتجه شعار Graco إلى مقدمة 
القاعدة(. إذا لم يقفل الجزء في مكانه، فأدره 
وجرِِّب التجميع مجددًًا. اضبط المحاذاة بين 

أنابيب المقعد والأجزاء المقطوعة في كُُتيفتي 
تثبيت القاعدة، وثبِِّت المقعد بعد تجميعه 

في قاعدة الأرجوحة، كما هو مبين بالرسم 
التوضيحي.

تحقق من أن الزرين يمكن رؤيتهما في قاعدة  	16
المقعد. تحقق من إحكام تثبيت المقعد من خلال 

سحبه.

مسند الجسم
لا تستخدم أي ملحقات أخرى مع هذا المنتج.

للفتح اضغط على الزر الموجود على الإبزيم  	17
لتحرير أحزمة الخصر.

أدخل مجموعات أحزمة الكتف والخصر  	18
ومفرق الساقين عبر مسند الجسم.

لا تستخدم هذا المسند إلا مع هذا المنتج فحسب. لا 
تستخدم هذا المسند أبدًًا مع أي منتج آخر.

غطاءا مجموعتي الأحزمة
لا تستخدم أي ملحقات أخرى مع هذا المنتج.

أزلِقِ أغطية مجموعة الأحزمة على مجموعة  	19
الأحزمة.

استخدم أغطية مجموعة الأحزمة مع هذا المنتج 
فحسب. يُُمنع منعًًا باتًًا استخدام أغطية مجموعة 

الأحزمة في أي منتج آخر.

لتجميع قضيب الألعاب
أدخل قضيب الألعاب في الفتحة الموجودة في  	20
المقعد. تحقق من إحكام تثبيت قضيب الألعاب 

من خلال شده.
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لا تستخدم المنتج بالقرب من مناطق الابتلال 
المحتمل: كحوض استحمام أو دُُش أو حوض غسيل 

أو حوض مطبخ أو حوض متعدد الاستخدامات أو 
حمام سباحة أو قبو رطب، وما إلى ذلك.

لا تستخدم مهايئ التيار المتردد إذا تعرََّض لسوائل 
أو في حالة سقوطه أو تلفه.

احرص على حماية سلك الطاقة، وقم بوضعه في 
مكان آمن بحيث لا يخطو عليه أحد أو أن يتعرض 

للالتواء بسبب الأثاث أو أشياء أخرى.
خطر الخنق: احتفظ بسلك الطاقة بعيدًًا عن متناول 
الأطفال. لا تستخدم المنتج مع سلك إطالة. استخدم 

سلك الطاقة المرفق فقط.
قابس جداري 	31

عناصر التحكم بالأرجوحة
تجنب الإصابات الخطيرة الناجمة عن السقوط أو 
الانزلاق، احرص دائمًًا على استخدام نظام تقييد 
حركة الطفل. بعد ربط الإبزيم بإحكام، قم بضبط 
الأحزمة للحصول على مستكن مناسب قريب من 

طفلك.
لتشغيل الأرجوحة:

( للتشغيل، وحدد  اضغط على زر الطاقة )
الحركة التي تريدها لبدء التأرجح. غيِِّر السرعة 

إذا لزم الأمر بالضغط على زر رفع السرعة )  ( 
للتسريع أو زر خفض السرعة )  ( للإبطاء.

لإيقاف تشغيل الأرجوحة:
( مجددًًا لإيقاف التشغيل.  اضغط على زر الطاقة )

ستستغرق الأرجوحة بضع ثوانٍٍ حتى تتوقف عن 
الحركة.

الأزرار 	32

المؤشرات 	33

)أزرار حركات الأرجوحة( اضغط على زر  	34
تحديد حركة الأرجوحة للتنقل بين 4 خيارات 

للحركة. قد تستغرق الأرجوحة بضع ثوانٍٍ 
للتنقل إلى الوضع المحدد.

)أزرار السرعة( اضغط على زر رفع السرعة  	35
)  ( للتسريع. اضغط على زر خفض 

السرعة )  ( للإبطاء. توجد 3 سرعات. 
اضغط على زر خفض السرعة )  ( 3 
مرات لإيقاف تشغيل السرعة. اضغط مع 

الاستمرار لرفع مستوى الصوت أو خفضه 
تدريجيًًا. يُُستدل على السرعة بمؤشر السرعة 

المعروض في الشاشة.
)زر الاهتزاز( اضغط على زر الاهتزاز )  (  	36

لاختيار أحد إعدادات الاهتزاز، علمًًا بأن إعدادات 
الاهتزاز هي منخفض/مرتفع/إيقاف. اضغط مع 

الاستمرار للتنقل عبر الإعدادات.

عناصر التحكم بصوت الأرجوحة
اضغط على زر التشغيل/التخطي )  ( للتنقل  	37

عبر أوضاع الموسيقى )  ( والضوضاء 
(. سيؤدي  البيضاء )  ( وأصوات الطبيعة )

الضغط للمرة الرابعة إلى العودة إلى وضع 
الموسيقى )  (. اضغط مع الاستمرار على 

زر التشغيل/التخطي )  ( للتخطي إلى المسار 
التالي في وضعي الموسيقى وأصوات الطبيعة.
)موسيقى( اضغط على زر التشغيل/التخطي  	38
)  ( إلى أن يضيء مؤشر الموسيقى )  

(. في حالة إيقاف التشغيل، ستؤدي الضغطة 
الأولى إلى اختيار الموسيقى. سيتم تشغيل 

جميع الأغاني العشر بالتتابع ثم البدء مجددًًا 
بالأغنية الأولى. اضغط مع الاستمرار على زر 

التشغيل/التخطي )  ( للتخطي إلى المسار 
التالي.

)الضوضاء البيضاء( اضغط على زر التشغيل/ 	39
التخطي )  ( إلى أن يضيء مؤشر الضوضاء 
البيضاء )  (. في حالة إيقاف التشغيل، ستؤدي 

الضغطة الثانية إلى اختيار الضوضاء البيضاء.
)أصوات الطبيعة( اضغط على زر التشغيل/ 	40

التخطي )  ( إلى أن يضيء مؤشر أصوات 
(. في حالة إيقاف التشغيل، ستؤدي  الطبيعة )

الضغطة الثالثة إلى اختيار أصوات الطبيعة. 
توجد 9 من أصوات الطبيعة. سيتم تشغيل 

صوت الطبيعة المحدد بشكل مستمر إلى أن 
يتم تحديد صوت مختلف.

اضغط مع الاستمرار على زر التشغيل/ 	
التخطي )  ( للتخطي إلى المسار التالي.
)أزرار مستوى الصوت( اضغط على زر  	41
رفع مستوى الصوت )  ( لزيادة مستوى 
الصوت. اضغط على زر خفض مستوى 
الصوت )  ( لإنقاص مستوى الصوت.

توجد 3 خيارات لضبط مستوى الصوت.  	
اضغط على زر خفض مستوى الصوت )  ( 

3 مرات لإيقاف تشغيل الصوت.
اضغط مع الاستمرار لرفع مستوى الصوت أو  	

خفضه تدريجيًًا.
Cry Detection™ تقنية اكتشاف البكاء 	42

)وضع ™Cry Detection( إذا لم يكن  	43
في حالة تشغيل فعليًًا، فاضغط على زر 

 Cry™ ثم اختر زر وضع ) الطاقة )
.) ( Detection

 Cry™ عندما يكون المنتج في حالة تشغيل ووضع 	
 Detection نشطًًا، سيضيء مؤشر الاستشعار 

( ويستجيب المنتج على النحو التالي. (
	 - إذا أضاء وضع الرضيع، فذلك يشير إلى 

أن تقنية ™Cry Detection قد تم تمكينها.
	 - ستضيء المؤشرات حول وجه الرضيع 

 Cry Detection™ بالتسلسل للإشارة أن تقنية
تعمل لتهدئته.

إذا اكتشفت تقنية ™Cry Detection أن البكاء قد 
توقف، فسيبقى وجه الرضيع مضيئًًا، لكن المؤشرات 
المضيئة حوله ستنطفئ وستستمر الإعدادات الحالية 

مفعََّلة حتى اكتشاف مرة البكاء التالية.
 ) ( Cry Detection™ اضغط على زر وضع

لإيقاف تشغيله.

حل المشاكل
الأرجوحة لا تعمل:

1- إعداد السرعة منخفض جدًًا.
2- ادفع مقعد الأرجوحة برفق وتحقق من استعادة 

الحركة.
3- الطفل ثقيل جدًًا، أو نشط أكثر من اللازم. 

)توقف الاستخدام.(
4- إذا كان أحد المؤشرات يومض بشكل سريع 

أو الأرجوحة لا تتحرك، فتحقق من عدم وجود 
عائق يمنع تحرك الأرجوحة، أو من عدم زيادة 

وزن الطفل عن 9 كجم.
5- إذا اشتبهت في وجود فضلات داخل قاعدة 

الأرجوحة، فتوقف عن الاستخدام وتواصل مع 
خدمة العملاء.

الكرسي لا يتأرجح بسرعة كبيرة:
1- إعداد السرعة منخفض جدًًا.

2- يوجد عائق يمنع تحرك الأرجوحة. أزِِل أي 
عوائق قد تمنع تحرك الأرجوحة.

3- ادفع مقعد الأرجوحة برفق وتحقق من استعادة 
الحركة.

4- الطفل ثقيل جدًًا، أو نشط أكثر من اللازم. 
)توقف الاستخدام.(

إزالة وسادة المقعد
اضغط على الزر في قاعدة قضيب الألعاب  	44

وارفعه بعيدًًا عن المقعد.
افتح نظام تقييد حركة الطفل. 	45

افتح الكابسات الخمسة خلف طرف الرأس  	46
بوسادة المقعد.

افتح الكابستين في طرف القدم بوسادة المقعد. 	47

ارفع اللسانين لأعلى لكشف إطار المقعد. 	48

اسحب حزام مفرق الساقين وأحزمة الخصر  	49
ومجموعة أحزمة الكتف من وسادة المقعد 

وأزِِل وسادة المقعد من إطار المقعد لتنظيفها. 
اعكس الخطوات لإعادة التثبيت.
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